
        
            
                
            
        

    
Annotation

        Кацураги Тендо работает в лучшей клинике Токио. Ему предстоит разобраться с новой вакциной, а на носу праздники! Но он и не догадывается, какой подарок подготовила ему судьба...
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Спасите меня, Кацураги-сан! Том 10

    
      

        Глава 1 

      

      Хоть номер, с которого пришло это сообщение, и был мне неизвестен, но я уже догадался, чьих это рук дело.

      Томимура Ичиро. Он сделал ещё один ход, а точнее – ускорил развитие предыдущего. Пациент с шизофренией – Синодзикава Хиттэй вряд ли бы стал наводить такой переполох. Скорее всего, Ичиро со своими друзьями из министерства решили воспользоваться этой ситуацией, чтобы меня продавить. Что ж, пусть попробуют!

      Пока что я не вижу ни единой ошибки. И мои слова подтвердит психиатр Макисима Сакуя. Кстати, если уж на то пошло, жалоба должна быть в первую очередь на него, ведь именно он госпитализировал Синодзикаву.

      – Что скажете, Кацураги-сан? – спросил главный врач.

      – Ерунда, Акихибэ-сан, я сам отправлю им ответное письмо, – сообщил я. – Видимо, в переписку с вами вступил откровенный идиот, раз он не понимает элементарных вещей. Придётся мне немного повоевать с ними.

      – Будьте аккуратны, Кацураги-сан, – посоветовал Акихибэ Шотаро. – Я готов помочь вам любыми способами. Но нужно понимать, что ссора с министерством здравоохранения – хуже, чем просто увольнение. В итоге вы можете потерять медицинскую лицензию.

      – Повторюсь – пусть попробуют хоть что-то доказать, – произнёс я. – Пока что это пустая записка с угрозами. Смысла в ней нет, аргументация хромает, доказательств – ноль. Можете дать мне распечатку этого письма? Я сам пообщаюсь с ними.

      – Вот, держите, – Акихибэ Шотаро протянул мне письмо.

      После этого я покинул кабинет главного врача, чтобы приступить к подготовке. Сначала нужно провести вакцинацию, а уже потом «мило» поболтать с министерством.

      Но перед отъездом я успею позвонить ещё кое-кому.

      Я набрал номер, с которого пришло СМС-сообщение. Абонент поднял трубку, но ничего не сказал. Лишь молча слушал меня.

      – Что, вам нечего сказать, Томимура Ичиро? – поинтересовался я. – Вы только в письмах умеете быть красноречивым?

      Послышался громкий смешок, и мой собеседник всё же нарушил молчание.

      – Как вы узнали, что это именно я, Кацураги? Неужто Сайка дала мой номер телефона? – спросил он.

      – Не нужно быть гением, чтобы сложить «два» плюс «два, – ответил я. – Никто кроме вас не способен на такой идиотский план. Кстати, Сайка-сан ничего мне не говорила. Она понятия не имеет, чего вы пытаетесь добиться, Ичиро.

      Непривычно. Это был чуть ли не первый разговор, в котором мы с собеседником общались на «вы», но не использовали суффиксы. В Японии такая манера общения считалась грубостью. Но грубость здесь была уместна.

      – А что такое? – усмехнулся Томимура Ичиро. – Вас что-то не устраивает, Кацураги? Хотите сказать, что я вас не предупреждал? Не говорил, что разрушу вашу жизнь, если вы не прекратите путаться у меня под ногами?

      – С моей жизнью делайте, что хотите. Даже у вас не хватит власти как-либо помешать моей работе. Все эти жалкие потуги ничего не изменят, – сказал я. – Однако к своей бывшей жене могли бы отнестись с уважением. Она имеет право на свою жизнь. Сайка-сан – не рабыня.

      – Во-первых, она мне не бывшая жена, а настоящая…

      – Формальности. Кого интересуют эти бумажки, штампы, – хмыкнул я. – Они ничего не значат.

      – Поймите, Кацураги, Сайку я никуда не отпущу – хочет она того или нет. Но это вопрос совсем другой. Дело-то вовсе не в ней. Вы нанесли мне личное оскорбление. Порвали пиджак, повредили руку, – перечислял он. – Я бы мог, вообще-то, обратиться в полицию.

      Не смог бы. Слишком уж он печётся о своём имидже. Тут же налетит пресса, начнут копаться в произошедшем. И Томимура Ичиро сильно рискнёт репутацией, потому что при таком пристальном внимании может всплыть всё то, что он скрывал.

      – Вы – псих, раз полагаете, что все ваши интриги закончатся чем-то хорошим для вас, Ичиро, – произнёс я. – Всё, что вы сделали, вернётся к вам бумерангом. И ударит он больно. Можете не сомневаться.

      – Да кто ты такой, чтобы… – взревел Томимура.

      Но я бросил трубку. Времени выслушивать его истерики у меня нет. Сначала пациенты, а потом уже разборки. Никуда он от меня не денется. Может, он и чиновник, но в основном Томимура полагается на свои связи. Сам по себе заместитель министра культуры Японии какой-либо сногсшибательной власти иметь не может.

      Главное — вычислить всех тех сотрудников, через которых он влияет на министерство здравоохранения. Тогда я отрежу ему пути к себе. Но что делать с Сайкой? Это – вопрос серьёзный. Потому что над её карьерой у него абсолютная власть.

      Я ещё раз взглянул на СМС-сообщение от Ичиро и задумался, можно ли использовать его, как доказательство? Но – нет. Это глупости. «Шах и мат, Кацураги Тендо». Можно подумать, что мы просто играли в шахматы по сети.

      Я решил отложить эти мысли на потом, а потом полностью переключился на работу. Внизу у главного входа в поликлинику нас уже ждала машина. К нашей профилактической бригаде присоединился смуглокожий стоматолог Мишима Дайсуки.

      – Доброе утро, Кацураги-сан! – поклонился он, когда я забрался в машину. – Ну-ка рассказывайте, что у вас там случилось? Мне так толком и не пояснили, зачем я туда еду вместе с вами.

      – У большинства вакцинированных пациентов возникают воспалительные заболевания в ротовой полости. А точнее – усиливаются те, что уже есть, – объяснил я. – У некоторых даже выпадают зубы.

      – Ого! Да это ж я обогащусь на одних имплантах! – широко улыбнувшись, воскликнул он.

      – Не сказал бы, что этим новостям стоит радоваться, Мишима-сан, – помотал головой я. – От вас потребуется очень тщательный осмотр. Если видите, что у человека есть хотя бы один больной зуб – обращайте на это внимание. Возможно, что именно его и придётся лечить после введения вакцины.

      – Да ладно вам, Кацураги-сан, – ответил он. – Уж не надо меня так откровенно стыдить. Я же пошутил!

      Вряд ли Мишима шутил. Стоматолог из него хороший, я слышал о нём много положительных отзывов. Однако на деньги он очень падок. А потому рекомендует импланты всем – кому надо и кому не надо. Видимо, имеет приличный процент от этих манипуляций.

      – Я слышал, что вы себе вкололи вакцину, Кацураги-сан, – произнёс стоматолог, когда наша машина тронулась. – Как ощущения? Зубы целы?

      – Пострадали, но не сильно, – уклончиво ответил я.

      Не стоит ему знать, что я сам себе зуб обратно имплантировал.

      – А позволите мне посмотреть? – настаивал он. – Когда приступим к вакцинации, времени уже не будет. А пока что осмотр бесплатный – обещаю!

      Он ведь не отстанет, пока я не дам ему взглянуть.

      – Хорошо, изучайте, – согласился я и открыл рот.

      Мишима Дайсуки тут же налетел на меня с фонариком. Шатающаяся машина специалиста совсем не смущала.

      – Ого, да всё не так уж и плохо, – пожал плечами он. – Если у всех сотрудников корпорации будут такие зубы, то и надобность во мне отпадёт. Хотя… Я бы вам всё же посоветовал заняться желудком. И ограничить количество употребляемого кофе.

      Равноценно тому, чтобы запретить мне жить. Тем более, желудок я себе уже вылечил. Видимо, остались следы на зубах, но скоро и они исчезнут.

      Машина остановилась около главного входа в небоскрёб.

      – Всё, коллеги, приступаем к работе, – объявил я. – Мишима-сан, проходите этажи быстро, независимо от нас. Всех заведующих отделами уже предупредили, там люди будут готовы. Я буду идти вдогонку за вами, главное – оставляйте записки с фамилиями тех, кого вы не допустили.

      – Принято, – кивнул стоматолог и быстрым шагом направился в фойе небоскрёба.

      – Кондо-сан, начинайте с первого этажа, – попросил я. – Я пойду со второго. Ваши этажи нечётные, а мои – чётные. Любые хронические заболевания в стадии обострения – это противопоказание для вакцинации. Рассматривайте и опрашивайте людей тщательно.

      – Есть, Кацураги-сан, – кивнул Кондо Кагари.

      – Стоп! – затормозил я. – До меня только сейчас дошло… Кондо-сан, а вы ведь отказ написали! Я должен был отправиться в небоскрёб один. Во всей этой суете я спутал вас с сотрудниками профилактики.

      – Ну, я ведь работаю и там, и там, – пожал плечами он. – Как терапевт поликлиники – я дал отказ. А как терапевт профилактики решил всё же поддержать вас. После всего, что вы сделали за эти несколько дней, я не могу позволить себе бросить вас в беде.

      – Спасибо, я это очень ценю, – поклонился я, а затем мы сразу же приступили к работе.

      На этот раз желающих было чуть больше, чем в прошлый. Многие люди пришли вакцинироваться самостоятельно. Но заниматься поиском отказников времени не было. Отказ написали – свободны. В противном случае мы так и за сутки не уложимся.

      Как ни странно, первые тридцать этажей всё шло предельно гладко. Процесс шёл быстро, поскольку к отказникам присоединялись те, кого я сам отмёл и те, кого отмёл Мишима Дайсуки.

      А стоматолог по спискам прошёлся знатно! На некоторых этажах забраковал чуть ли не по десять человек. И виной всему «кофейная эпидемия», которой страдают все работники офисов.

      Стандартные японские переработки в сочетании с плохим питанием и литрами кофе испортили зубы огромному количеству сотрудников. Некоторых Мишима заранее записал к себе на приём и дал добро на прививку, но особо тяжёлым отказал. Всё-таки рисковать с ротовой полостью не стоит.

      Многие люди по ошибке думают, что зубы – это хоть и важная часть организма, но опасности в их заболеваниях никакой нет. Однако это не так. Не стоит забывать, что эти органы находятся в черепе. Кровоснабжение там очень тесное. В случае гнойного воспаления всегда есть риск повредить черепные нервы и даже сам головной мозг.

      Так что такой отсев со стороны Мишимы Дайсуки – это очень хорошо.

      На пятидесятом этаже ко мне вошёл перепуганный мужчина. Его прямо-таки потряхивало, когда он присел напротив меня.

      – К-Кацураги-сан, пожалуйста, скорее вакцинируйте меня! – попросил он.

      – За этим мы сюда и приехали, – кивнул я. – Но к чему такая спешка?

      – Да уже весь небоскрёб гудит, что появился какой-то новый вирус. А у меня сосед кашляет! Боюсь, что мог от него заразиться. Пока никаких симптомов нет – лучше ускориться и обеспечить себе полную защиту!

      – Для начала мне нужно вас осмотреть, – сказал я, надевая фонендоскоп. – Хронические заболевания есть?

      – Нет, я в полном порядке, совсем ничего не беспокоит, – заявил он.

      Ну-ну. Лучше перестраховаться.

      Значит, утекла всё-таки информация о вирусе… Это приведёт к лишней панике. Не знаю, кто у нас такой болтливый, но кем бы он ни был, разглашение этой информации – большая ошибка. Мужчина передо мной слишком запуган.

      – Для начала успокойтесь, иначе я не смогу вас нормально послушать, – попросил я. – Никакого нового вируса официально ещё не объявляли. А если его где-то и нашли, то об эпидемии пока что говорить не стоит. Мы для того и вакцинируем людей. Если хотя бы треть вашего небоскрёба привьётся, это уже создаст крепкий коллективный иммунитет.

      Пациент немного успокоился. Из-за его сердцебиения мне было даже сложно прослушать лёгкие. И это при том, что слушал я их «анализом»!

      Я пробежался глазами по всему его организму и не нашёл никаких отклонений. Однако интуиция не давала мне покоя. Как будто какой-то назойливый голос шептал мне: «Внимательнее! Это ещё не всё!»

      Иногда «анализ» сам настаивал, чтобы я продолжил осмотр. И он меня не подвёл. Я опустил взгляд на прямую кишку пациента и ужаснулся.

      Проклятье… И как он с этим вообще работает?!

      Обострившийся комбинированный геморрой. Одновременно внутренний и наружный. Разбухшие, забитые тромбами вены сдавливали кишечник изнутри. На нескольких из них были небольшие кровоточащие язвочки. Мне даже представлять не хочется, с каким дискомфортом ему приходится работать. А ведь в офисе приходится постоянно сидеть!

      Отсюда, между прочим, и проблема. Если у человека неподвижная работа – к примеру, тот же офисный работник или водитель, то он с большой вероятностью может столкнуться с этим заболеванием. Застой крови в малом тазу приводит к разбуханию вен прямой кишки.

      Осталось придумать, как аккуратно его об этом спросить. Будет странно, если я ни с того ни с сего задам этот вопрос в лоб.

      – Скажите, а никаких заболеваний, сопровождающихся кровотечением или повышенным тромбообразованием у вас нет? – поинтересовался я. – Это очень важно для допуска к вакцинации.

      – Нет, ничего такого, – помотал головой он.

      Ага, значит, придётся пытать.

      Я подключил «харизму».

      – Понимаете, я неспроста задаю этот вопрос, – перешёл к делу я. – Об этом я спрашиваю каждого пациента, поскольку такое заболевание может сильно конфликтовать с вакциной. К примеру, язвенная болезнь желудка, кровоточивость дёсен, геморрой – и так далее. Желательно, чтобы вы отвечали честно.

      – Чёрт! – выругался он. – Да, есть у меня геморрой. И что теперь? Мне нельзя вакцинироваться?

      – К сожалению, нет, – вздохнул я. – Вакцина сильно влияет на свёртывающую систему крови. Предсказать, что произойдёт с вашим геморроем после вакцинации, невозможно. Либо откроется сильное кровотечение, либо, наоборот, узелки забьются тромбами и может возникнуть ишемия.

      – А как же коллективный иммунитет? Что же мне тогда делать? – испугался он.

      – Я вам настоятельно рекомендую обратиться к проктологу, – произнёс я. – Вылечить обострение, а уже потом решить вопрос с вакцинацией. Кто знает, возможно, к тому моменту уже и не придётся прививаться от этого неизвестного нового вируса.

      – Ладно, – расстроился он. – Кацураги-сан, а вы можете мне что-то выписать? Я бы уже начал лечиться. К проктологу-то быстро не попадёшь.

      – Разумеется, – кивнул я и начал расписывать схему лечения. – Во-первых, нужно будет пропить в течение месяца препарат, содержащий диосмин. Это вещество входит в стенку вен. Многие принимают его от варикозной болезни нижних конечностей. Но он так же отлично помогает и от геморроя.

      – Понял, таблетки буду пить, – согласился пациент. – А свечи какие-нибудь нужны?

      – Да, ещё свечи с фенилэфрином. Они сожмут сосуды и уменьшат отёк, – произнёс я, прописывая это в рецепте. – И мазь с гепарином и преднизолоном. Первое вещество растворит тромбы, а второе снимет воспаление.

      Закончив писать рецепт, я влил в больного немного лекарской магии, чтобы залечить язвочки на воспалённых узелках. Иначе гепарин не только растворит тромбы, но и усилит кровотечение. А такого моему пациенту точно не нужно.

      – Стараться меньше сидеть. А если и сидеть, то на твёрдой поверхности, – посоветовал я. – Делать перерывы, стараться больше ходить. Пока что ешьте больше овощей, каш. Можно мясо, но не жирное. Дело в том, что геморрой обостряется как от диареи, так и от запора. Это стоит учитывать.

      – Спасибо вам большое, Кацураги-сан, – поклонился он, с трудом поднимаясь со стула. Видимо, двигаться ему приходилось с большим трудом. – Зачем мне теперь проктолог, если вы уже всё назначили?

      – Нет-нет, стойте, это ошибочное мнение, – помотал головой я. – Я лишь расписал вам, как избавиться от обострения. Но чаще всего излечивается геморрой только хирургическим путём. Так что к проктологу идти придётся в любом случае. Не переживайте, сейчас много щадящих методов лечения. Перевязка узлов – лигирование, и несколько электрических методов, которые приводят к рассасыванию и отмиранию узелков. Вам предложат наиболее подходящий способ.

      Пациент ушёл, и я взял короткую паузу, чтобы перевести дух.

      Да уж, а ведь приходится иногда и отговаривать людей от вакцины. И это порой бывает ой как непросто… К примеру, на этот раз мне пришлось провести целую консультацию, чтобы отговорить человека от этой затеи.

      Мне позвонил Кондо Кагари:

      – Да, Кондо-сан, вы сейчас на каком этаже? – спросил я.

      – Кацураги-сан, тут у нас… Эм… Ну, как бы я уже чуть ли не в кабинете Ямамото-сама, – заявил он.

      – На сотом этаже?! – не поверил своим ушам я. – Вы как умудрились так разогнаться?

      – А это не я разогнался! Это Мишима-сан, стоматолог. Он с каждым этажом убирал всё больше и больше людей. В итоге тут теперь и прививать-то толком некого.

      – Сейчас я ему позвоню, – ответил я, сбросил звонок и сразу же набрал Мишиму Дайсуки. – Алло, Мишима-сан, что у вас там случилось? Почему вы всех пациентов забраковали?

      – Да там какая-то аномалия, Кацураги-сан! У каждого второго – кариес, – заявил он. – В общем, я их всех к себе на приём записал. Всю запись забил аж до нового года!

      – Мишима-сан, какой кариес?! – воскликнул я. – Речь шла о выраженных воспалительных процессах во рту. Записывайте к себе – пожалуйста, но медицинский отвод давайте только тем, у кого заболевание острое.

      Зря, что ли, столько возились с этой дурацкой вакциной?! Сейчас Мишима нам запорет всю операцию!

      – Ладно, простите, Кацураги-сан, видимо, я что-то не так понял, – напрягся он. – И что же теперь делать?

      – Ничего, идите теперь в обратном направлении – сверху вниз, вместе с Кондо Кагари, – сказал я. – А я буду направляться к вам, осматривая на своём пути всё – и зубы, и прочие органы.

      Из-за выходки Мишимы мы задержались на два часа дольше. Но всё же своё дело сделали. Треть небоскрёба была осмотрена, и примерно половина из осмотренных вакцинирована.

      Я сбросил отчёт Эитиро Кагами и Ватанабэ Кайто, после чего вышел из машины и направился домой.

      – Кацураги-сан! – крикнул мне вслед Мишима Дайсуки. – Вы уж не обижайтесь, я правда не хотел всё испортить.

      Я лишь молча кивнул, но стоматолог увязался за мной следом.

      – Понимаете, у нас ведь тоже есть заведующий. И он требует, чтобы мы проводили больше манипуляций. Всё крутится вокруг денег! – принялся оправдываться он.

      – К сожалению, я понимаю, о чём вы говорите, – ответил я. – Но всё же назначать пациентам лишние процедуры не стоит. Медицина у нас не бесплатная, но и кошельки у больных не резиновые.

      – Тоже верно, – кивнул он. – Мой однокурсник сейчас работает в минздраве. Говорит, что даже там все на деньгах помешались! Одни сплошные планы выуживания средств у страховых компаний. Представляете, и вот в это превратилась наша медицина!

      – Погодите, Мишима-сан! – перебил его я. – Что вы только что сказали? У вас в министерстве работает знакомый?

      – Да, не просто знакомый, а друг, – кивнул он. – А что такое?

      – Человек надёжный? – поинтересовался я.

      – Меня ещё никогда не подводил, – ответил Мишима. – А что, вам помощь какая-то требуется? Кацураги-сан, если хотите, могу свою вину за сегодняшнюю вакцинацию загладить взаимовыручкой. Вы на меня не стучите начальству, а я поговорю с другом. Если он разрешит, я передам вам его номер телефона.

      Я в любом случае не собирался никому рассказывать про выходку Мишимы, но ситуация сложилась как нельзя кстати. Я хотел позвонить секретарю министра, но, возможно, будет лучше сначала зайти издалека. Собрать больше информации, чтобы подготовиться к предстоящему разговору.

      – Договорились, Мишима-сан, – кивнул я. – На меня можете рассчитывать. Сегодняшний кавардак мы уже урегулировали и больше про него не вспомним.

      – Отлично, – выдохнул он. – Я до ужаса не хочу ругаться с Эитиро Кагами. У нас уже была одна неприятная ссора. Слушайте, а давайте я тогда сразу своему другу позвоню? Может, он уже сегодня сможет с вами поговорить?

      – Было бы великолепно, – кивнул я.

      Стоматолог отошёл, чтобы сделать звонок, а я взглянул на падающий снег и, наслаждаясь предновогодней атмосферой, тихо усмехнулся.

      Зря ты, Ичиро, начал эту войну. Полезные связи есть не только у чиновников. Видимо, он думает, что я совсем один. Но это не так.

      – Кацураги-сан! – крикнул мне стоматолог. – Всё путём. Он сказал, что вы можете позвонить ему через час.

      – Отлично, Мишима-сан, это лучшие новости за сегодня, – улыбнулся я. – А кем работает ваш друг?

      – Он главный внештатный специалист в министерстве здравоохранения. По специальности – гастроэнтеролог.

      После неожиданного объединения мы с Мишимой заглянули в булочную и выпили горячего кофе. Хоть стоматолог и продолжал твердить, насколько это вредно, я удержаться не смог.

      Вечером, оказавшись дома, я набрал номер, переданный мне стоматологом.

      – Алло, вас беспокоит Кацураги Тендо, – представился я. – С вами только что связывался Мишима-сан.

      – Да-да, помню, – ответил мужчина. – Меня зовут Рокурота Изаму. Только Мишима-сан не рассказал мне, что конкретно вас интересует. Но коллеге своего друга я с радостью помогу.

      Я рассказал Рокуроте всю историю от начала и до конца. На протяжении всего разговора он молчал. Лишь когда я закончил, он громко вздохнул и почти шёпотом произнёс:

      – Как же они уже достали совать друг другу палки в колёса…

      – Кто «они», Рокурота-сан? – переспросил я.

      – Министры и их заместители! – воскликнул он. – Ваша ситуация – это мелочи, Кацураги-сан. Скажу вам честно, здесь порой и не такое происходит. Мне это тоже уже порядком поднадоело. Стараюсь работать честно, но это ценят не все. Поэтому я готов помочь вам просто так, из принципа. Я прямо сейчас нахожусь на работе. Если бы вы назвали мне номер исходящего письма с жалобой на вас, я бы смог выяснить, кто занимается этим делом.

      – Да без проблем, распечатка у меня сейчас в руках, – сказал я, а затем передал Рокуроте номер письма.

      А затем наступила тишина. Я вот-вот должен был узнать, кто является сообщником Томимуры Ичиро. И это станет первым шагом к победе над ним.

      – Э… – протянул Рокурота Изаму. – Я нашёл имя сотрудника…

      – И? Кто там?

      – Ну… Получается, что вашим делом занимаюсь я.

    
    
      

        Глава 2 

      

      Честно говоря, даже не знаю, что ответить на это заявление. По логике тот человек, который высылает эти письма главному врачу, сотрудничает с Томимурой Ичиро. Не может же быть такого, что я с первой попытки попал на нужного человека?

      Нет, это бред какой-то! Тогда Рокурота Изаму и вовсе не стал бы со мной разговаривать.

      – Рокурота-сан, вы как-то прокомментируете это? – спросил я.

      – Да, если честно, я понятия не имею, что тут сказать, – ошарашенно произнёс он. – Эти письма писал не я. Но написаны они от моего лица.

      – Но вы ведь внештатный сотрудник, если я правильно понял? Разве вы имеете права отсылать такие письма?

      – Именно этим я и занимаюсь, – ответил Рокурота. – Меня взяли, чтобы разгребать жалобы пациентов и рассылать требования главным врачам или заведующим клиниками. Но это я точно не писал, клянусь вам, Кацураги-сан. Здесь стоит моё имя, но я этого не делал.

      – Что ж, в таком случае, поздравляю вас, Рокурота-сан, кажется, теперь мы с вами в одной лодке! – усмехнулся я.

      Хоть ситуация была серьёзной, но доля комичности в этом всё же была. Я позвонил именно тому человеку, который подвязан в этом деле, но не является соучастником Томимуры.

      – Это что же получается, Кацураги-сан, – прошептал он. – Меня тоже кто-то хочет подставить? Но меня-то за что?

      – Думаю, тут всего два варианта. Либо вы оказались «неудобным» сотрудником, либо же на вас это спихнули случайно. То есть, вместо вашей фамилии там могла оказаться любая другая.

      – Значит, это кто-то из вышестоящих, – заключил Рокурота. – Младшие сотрудники никогда бы не смогли такое провернуть.

      – А может такое быть, что за этим стоит сам министр здравоохранения? – предположил я.

      – Нет, Кацураги-сан, в это я поверить не могу. Я с ним много раз пересекался и много хорошего слышал от других людей. Он – честный человек. Не поверю, что он стал бы по чьей-то указке фабриковать жалобы, – объяснил Рокурота.

      – Что ж, Рокурота-сан, в таком случае предлагаю действовать с двух сторон. Я займусь пациентом, который обратился с этой жалобой, а вы поищите того, кто использовал ваше имя. Там, где наши с вами поиски пересекутся – и есть истина, – заключил я.

      – Хороший план, Кацураги-сан. Договорились, – ответил Рокурота Изаму. – И был рад с вами познакомиться. Надеюсь, что мы с вами в новом году не потеряем свои рабочие места!

      Рокурота нервно посмеялся и положил трубку.

      Да уж, ну и попал же я в заваруху под конец года! Такого противостояния у меня ещё не было. Одно дело – вредные коллеги, коррумпированный главный врач или ненормальный член совета директоров. Это уже пройденный уровень. Будто с ростом моих магических навыков я привлекаю к своей персоне всё более неприятных и, как на зло, влиятельных людей.

      Надеюсь, что мне не объявит войну сам император Японии, когда я достигну «молекулярного анализа».

      На следующий день я пришёл на работу в полной боевой готовности. Мне предстоял непростой день. Вторичный приём, затем дежурство в стационаре в ночь, и ещё один рабочий день. А в четверг снова на вакцинацию.

      Три выезда на вакцинацию – они словно обратный отсчёт до моего увольнения. Три… Два… Один…

      Значит, по логике министерства, следующий понедельник должен стать моим последним рабочим днём. У меня чуть меньше недели, чтобы разобраться с этой ситуации. В одном только ошибся Рокурота Изаму. Не в новом году нас уволить могут, а в старом.

      Вторником я решил воспользоваться по максимуму. За этот день нужно поговорить с Макисимой Сакуей. Всё-таки это он – психиатр, и он нёс ответственность за того пациента в первую очередь. Возможно, ему что-то известно об этой ситуации.

      Но этим стоит заняться после приёма. А пока что у меня очередь из тридцати человек, и всем я должен чем-то помочь.

      – Кацураги-сан! – обрадовалась Сакамото Рин. – Часто же вы меня в последнее время бросаете. Сначала в отпуск ушли, потом и вовсе исчезли без следа! Тут по поликлинике какие только слухи не ходят. Кто-то даже утверждает, что вас хотят уволить.

      Такое ощущение, что у наших сплетников везде стоит прослушка. И откуда они всё узнают чуть ли не вперёд меня?

      – Простите, пожалуйста! – в наш кабинет заглянула женщина. – Там одному мужчине очень уж плохо. Он записан на двенадцать часов, но мы все согласны пропустить его первым. Только уж примите его, пожалуйста, поскорее, Кацураги-сан.

      Всё, нет времени болтать на посторонние темы! Работа пошла!

      – Пусть заходит! – крикнул я, быстро надевая белый халат.

      В кабинет, пошатываясь, вошёл молодой мужчина и присел напротив меня.

      – Здравствуйте, Кацураги-сан, – едва выговаривая слова, произнёс он. – Мне, кажется, нужен больничный. Боюсь, я не смогу завтра выйти на работу… И сегодня вернуться не смогу. Простудился, наверное.

      У меня аж волосы дыбом встали. Ничего себе – простудился! У меня «анализ» ревёт так, будто на нас в любой момент тайфун обрушится.

      – Подождите, с больничным я разберусь, когда осмотрю вас, – пообещал я. – Для начала скажите, как вас зовут?

      – Араи Ютака, – представился он. – У меня всё тело горит, Кацураги-сан. Температуру только что померил на работе – тридцать девять и пять.

      О нет… Не стоит делать поспешных выводов, но учитывая всё, что случилось в последние несколько дней, стоит опасаться нового вируса.

      – Сакамото-сан, наденьте маску, – попросил я медсестру.

      – А вы? – испугалась она.

      – Мне не надо, – помотал головой я. – Араи-сан, скажите, что ещё беспокоит вас кроме температуры?

      – Голова раскалывается, есть ничего не хочу, пить ничего не хочу, сознание где-то там… – он указал пальцем в сторону. – Но точно не в моей голове.

      Араи Ютака говорил медленно, заторможено. Но больше всего меня напрягали его глаза. Белки красные, налитые кровью. Да и лицо кажется сильно одутловатым. Будто пациент опух.

      – Сколько вас уже беспокоят эти симптомы? – спросил я.

      – Всего два дня. Вчера вечером поднялась температура – думал, что отлежусь, и всё пройдёт, – объяснил пациент. – Но утром, придя на работу, я понял, что вот-вот упаду.

      – И что же вам даже скорую не вызвали? – удивился я. – Вы сюда пешком пришли?

      – Да идти-то недалеко, – махнул рукой он. – Я же на складе работаю, около небоскрёба.

      Странно, получается, что он – пациент Савады Дэйчи. Это он сейчас отвечает за первые этажи. Хотя склады относятся к терапевту второго ранга, но и это не так важно. Изначально он должен был попасть не ко мне.

      – Мне вас наш заведующий складом посоветовал. Я умолял в регистратуре, чтобы меня записали к вам, – опередил мой вопрос Араи Ютака. – Заведующий складами говорит, что вы летом очень сильно ему помогли.

      Точно, это ведь был один из первых моих пациентов. Уже не могу вспомнить его имя, зато прекрасно помню, как его привели ко мне с просьбой открыть липовый больничный, а на деле у пациента нашлась язва желудка.

      – Не важно, как вы ко мне попали. Главное, что вы уже здесь и сейчас мы займёмся вашим лечением, – произнёс я, а затем перевёл взгляд на руки больного. – Араи-сан, а почему вы так усиленно себя растираете? Из-за озноба?

      Нет, непохоже. При ознобе людей потряхивает, а мой пациент будто пытается себе мышцы размять.

      – Всё тело ломит, Кацураги-сан, – сказал он. – Но я физическим трудом занимаюсь, ящики таскаю. Ощущение, будто я десять тонн перенёс за эту ночь. Не могу только понять, почему так сильно ноют икры. Их я обычно толком не напрягаю.

      Стоп! Я всё это время думал не в том направлении. Нет никакого вируса. У пациента кроме температуры ни одного схожего с ОРВИ симптома.

      – Араи-сан, снимите, пожалуйста, рубашку, – попросил я. – Потерпите ещё немного, я осмотрю вас – и после этого вы госпитализируетесь в стационар.

      – Госпитализируюсь? – испугался он. – Всё настолько серьёзно?

      – Я пока не уверен. Дайте мне пару минут на осмотр, – попросил я и взглянул на кожу мужчины.

      На грудной клетке начали появляться мелкие высыпания – пятнышки.

      Пятнисто-папулёзная сыпь. И она только начала проявляться. Скоро её будет ещё больше.

      Я уже был готов назвать диагноз, но следующий симптом ввёл меня в заблуждение. Пациент не кашлял. Однако «анализ» показывал, что у него есть пневмония!

      На этот раз я решил не спешить с выводами и продолжил осмотр внутренних органов. А в организме Араи Ютаки творился полный хаос.

      Области поражения лёгких, печени и селезёнки стремительно увеличиваются. Пока что пациент ещё не почувствовал этого, но в них нарастает воспаление. Если так пойдёт и дальше, произойдёт нарушение обмена билирубина и он пожелтеет.

      И, разумеется, загадочная болезнь не обошла стороной и почки. В них уже начало нарастать повреждение, и скоро оно перерастёт в острую почечную недостаточность. А дальше из-за полиорганной недостаточности запросто может наступить смерть.

      Всё встало на свои места. Диагноз мне уже очевиден, но я должен убедиться и найти этого мелкого ублюдка, который вызвал всю эту клиническую картину.

      Я включил «клеточный анализ» и заглянул в кровеносные сосуды Араи Ютаки. И увидел «их».

      Множество мельчайших веретенообразных бактерий. Закрученные в спираль микроорганизмы чем-то напоминали червей, но ими они не являлись.

      Спирохета. А болезнь – лептоспироз.

      Сволочи, запутали меня пневмонией! Она не так уж и часто возникает при лептоспирозе, но всё же иногда обнаруживается. В основном при этом заболевании страдают почки, печень с селезёнкой, а затем уже все остальные органы, если возбудителя вовремя не прикончить.

      Боль в мышцах – это распад мышц из-за воздействия бактерии. В любом медицинском университете на курсе инфекционных болезней приучают студентов хорошо усвоить этот симптом. Болят икры – стоит задуматься о лептоспирозе. А если ещё и сыпь с желтухой – то это гарантированно он.

      – Говорите – на складе работаете? – уточнил я.

      – Да, Кацураги-сан, – кивнул мужчина. – А что?

      – Мыши у вас там есть? – поинтересовался я.

      – Да кого там только нет! Мыши, крысы, тараканы, пауки, сколопендры. Иногда боюсь, что из коробок на нас дракон вылетит, – заявил он.

      – Руки часто моете на работе?

      – Да когда как, если честно, – признался Араи Ютака.

      – Скорее всего, вы проконтактировали с мочой мыши, которая была заражена спирохетами. У вас лептоспироз, Араи-сан. Я госпитализирую вас в инфекционное отделение сейчас же.

      Араи Ютаки не стал спорить. Ему стало настолько плохо, что мужчина был готов согласиться на любое моё предложение. Заполняя направление на госпитализацию, я попутно убивал спирохет лекарской магией клеточного уровня. Но прикончить их всех будет сложно. Я могу потратить на это много часов.

      Ведь они расползлись по всему организму. И, между прочим, теперь выходят с мочой. То есть, чисто теоретически Араи заразен.

      Помню, в России многие люди часто путали эту болезнь с мышиной лихорадкой. Но так в быту называют совсем другое заболевание, которое распространяют те же мыши. Однако клиническая картина у них крайне схожа. Порой даже врач не может с ходу отличить лептоспироз от «мышиной лихорадки».

      Вскоре прибыли сотрудники инфекционного отделения, и помогли Араи Ютаке добраться до приёмного покоя.

      – Прав был мой начальник, – бросил мне вслед Араи. – Вы действительно хороший врач. Спасибо вам большое, Кацураги-сан.

      – Ого! Кацураги-сан, представляете, а я почти одновременно с вами поняла, что это за болезнь, – заявила Сакамото Рин. – У меня дядя как-то болел такой же дрянью. Только он её в каком-то пруду подхватил. Разве такое бывает?

      – Бывает, Сакамото-сан, – подтвердил я. – В лесу ведь тоже живут мыши. Их моча попала в водоём, а вашему дяде не повезло с ней проконтактировать.

      – Сколько же всё-таки в мире ужасных болезней, – вздохнула она. – Вирусы, бактерии, черви…

      Девушка поёжилась, представив всё это сразу.

      – Вам не доводилось видеть ВИЧ-инфицированных на последней стадии заболевания? – поинтересовался я.

      – Нет, – помотала головой она. – А к чему вы об этом вдруг спросили?

      – Когда иммунная система человека полностью погибает, он буквально начинает прорастать изнутри всей своей микрофлорой. А снаружи на него садится всё, что только можно. Очень жуткая картина. Страдания такого человека не описать словами. Вот на таком человеке вы можете увидеть столько микроорганизмов, сколько не встретите больше нигде.

      Я всегда выступал за эвтаназию, когда жил в России. Но её у нас так и не узаконили. Тема скользкая и очень трудная для обсуждения, но существует много неизлечимых пациентов, которые, будучи накаченными наркотиками, просто ждут смерти. Хотя бы для таких больных, я считаю, её стоило бы ввести.

      В Японии эвтаназия тоже не узаконена, но здесь ситуация не так однозначна из-за местной культуры. Дело в том, что у японцев издревле есть такое понятие, как «достойная смерть». Оно означает, что японец желает сохранять достоинство и свободу до конца своей жизни. А потому, если что-то его сковывает, в том числе и неизлечимая болезнь, он может прибегнуть к чему-то вроде эвтаназии. И в местной судебной практике такое порой даже не осуждают.

      Закончив небольшой перерыв после трудного пациента, мы с Сакамото Рин продолжили приём. Каждый пришедший с ОРВИ пациент заставлял меня насторожиться, поскольку любой мог оказаться больным с новым вирусом.

      Однако всё ещё можно надеяться, что инфекцию не выпустят за пределы Токийской инфекционной больницы. А уж там врачи точно знают, как соблюдать все меры предосторожности.

      – Сакамото-сан, я ухожу к психиатру, – предупредил я медсестру после приёма. – Если кто-то будет меня искать – звоните.

      Макисима Сакуя обитал на первом этаже в точно таком же неприметном коридоре, как и моё профилактическое отделение. Я подошёл вовремя, в кабинете у психиатра был всего один пациент.

      – Кацураги-сан, входите, мы уже заканчиваем, – позвал меня Макисима Сакуя.

      Я поклонился, прошёл в его кабинет и присел на место медсестры. Почему-то Макисима работал один. Напротив психиатра сидел молодой мужчина и, улыбчиво кивал, слушая наставления своего врача.

      – Понял меня, Кёто-кун? – произнёс Макисима. – Через тридцать дней после нового года. Когда на телефоне будет тридцатое января. Снова придёшь ко мне. Договорились?

      – Угу, – кивнул он. – До свидания, Макусима-сан.

      Когда мужчина вышел из кабинета, Макисима громко вздохнул и перевёл взгляд на меня.

      – Бедняга, – сказал он. – Тридцать лет, а интеллект, как у ребёнка. И лучше не станет. Хорошо хоть сам о себе может заботиться.

      – Что с ним? Олигофрения? – предположил я.

      – Да, лёгкой степени тяжести, – ответил он. – Судя по рассказам родственников, его мать пила, когда Кёто-кун ещё был в её утробе. Результат, как видите, налицо.

      – Может, и не совсем гуманно так говорить, но он ещё легко отделался, – сказал я. – Знаю много случаев, когда из-за алкоголизма родителей ребёнок рождался с тяжелейшими пороками или более выраженной степенью олигофрении.

      Кстати, сейчас эти степени поделили на лёгкую, среднюю и тяжёлую. Эта классификация мне больше нравится. Предыдущая, с которой я встречался ещё в России, звучала более обидно.

      Лёгкую называли дебильностью, среднюю – имбецильностью и тяжёлою идиотией. Последние две протекают куда хуже, поскольку человек теряет возможность трудиться и ухаживать за собой. С лёгкой можно даже найти работу.

      – Кацураги-сан, вы хотели меня о чём-то спросить? – перевёл тему Макисима Сакуя.

      – Да, Макисима-сан. Возникло какое-то нелепое недоразумение, – начал я. – Помните пациента Синодзикаву Хиттэя? Он ещё из окна выпрыгнул, и мы с вами затаскивали его назад.

      – А-а-а! – воскликнул Макисима. – Ну такое сложно забыть, Кацураги-сан. Конечно, я его помню. Только там в итоге не шизофрения оказалась, а острый психоз. Он прошёл после лечения в стационаре, и пациент отправился домой.

      Значит, я всё же оказался прав. Мне впервые удалось излечить шизофрению! С помощью силы, которую я открыл в Индии, я перевёл шизофрению в обычный психоз, который затем купировали наши психиатры.

      – Видите ли, какая ерунда получается, – продолжил я. – Мне пришла жалоба из министерства здравоохранения. Якобы я сам довёл Синодзикаву Хиттэя до попытки выброситься из окна. И, соответственно, без повода отправил его в психиатрию.

      Макисима Сакуя выпучил глаза и откинулся на спинку кресла. По его массивным рукам пробежала волна сократившихся мышц.

      – Вы это сейчас серьёзно? – спросил он. – Не шутите?

      – Абсолютно, – кивнул я. – В связи с этим меня собираются уволить, а я ума не приложу, где же допустил ошибку.

      – Бред какой-то, Кацураги-сан! Мы ведь оба видели с вами, что там происходило! И… Погодите… – он нахмурился. – Ах да, вспомнил. Вообще-то, Синодзикава действительно писал жалобу. Но это жалоба была на стационар. Кто-то из фельдшеров умудрился его треснуть в процессе транспортировки. Но на этом всё. Этот больной не собирался предъявлять что-то против меня или вас. Звучит так, будто кто-то решил вас подставить. Сюрприз на новый год.

      Это я и так уже знаю. Вопрос только в том – как всё это провернули. Скорее всего, моя фамилия промелькнула в анамнезе заболевания. Там ведь указывается, к кому обращался больной. Когда изучали его историю болезни из психиатрии, наткнулись на меня и решили завязать эту кутерьму.

      – Спасибо, что рассказали, Макисима-сан, – кивнул я. – Думаю, самое время связаться с самим Синодзикавой Хиттэем. Возможно, он сможет рассказать больше.

      – В медицинской информационной системе есть его контактные данные, – сообщил психиатр. – Можете там найти номер телефона.

      Время шло к вечеру, и я перешёл в терапевтический стационар. Дежурство началось спокойно, пациентов новых не поступало, а потому я расположился в ординаторской, нашёл номер Синодзикавы и продолжил докапываться до истины.

      – Алло? – ответил мужской голос.

      – Добрый вечер, Синодзикава-сан, – вас беспокоит Кацураги Тендо. – Возможно, вы меня помните. Я – врач, от которого вы впоследствии госпитализировались…

      – Кацураги-сан! – неожиданно прокричал он. – Как я рад, что вы мне позвонили! Вы же мне жизнь спасли! Сам не знаю, что на меня тогда нашло. Два года жизни из памяти исчезли, будто их и не было, представляете? Последнее, что помню, как от меня жена с ребёнком ушли, а потом – пробел. И следующее воспоминание – ваша рука. Вы меня тогда на подоконник затащили со своим психиатром.

      Как всё-таки удивительно слышать столь эмоциональную и, самое главное, связную речь от пациента, который был напрочь лишён рассудка.

      – Синодзикава-сан, я очень рад, что вы пришли в себя, – искренне сказал я. – Но я звоню вам скорее по личному вопросу. Скажите, вы в последние несколько недель никакую жалобу в министерство не отправляли?

      – Отправлял, вообще-то, на фельдшера одного, – ответил он. – А что?

      – Значит, меня вы в этой жалобе не упоминали? – уточнил я.

      – Нет, а с какой стати? Я вам жизнью обязан! – воскликнул он.

      – Вы только не переживайте, но кто-то, судя по всему, подделал вашу жалобу, – прямо сказал я. – Теперь она адресована мне.

      – Погодите, как это – вам? – замялся он. – А-а-а… Ах она стерва!

      – Кто «она»? – переспросил я.

      – Женщина, которая принимала у меня показания! – воскликнул Синодзикава. – Она несколько раз спрашивала меня о вас. Видимо, она там что-то и нахимичила.

      – А вы эту сотрудницу не помните, случайно? – поинтересовался я.

      – Поищу её номер телефона. Я ведь изначально с ней дистанционно связывался, но она попросила прийти и расписаться под жалобой, – произнёс он.

      – Если вам удастся найти номер, я буду вам очень признателен, – заключил я. – Звоните мне в любое время.

      – Несомненно, Кацураги-сан, спасибо вам ещё раз!

      Как только я положил трубку, зазвонил стационарный телефон ординаторской. Видимо, кого-то привезли. Не может ведь ночка хоть раз пройти спокойно?

      – Терапия, – коротко ответил я, подняв трубку.

      – Кацураги-сан, вас беспокоит дежурный кардиолог, – произнёс женский голос. – Срочно требуется ваша помощь.

      Кардиологам? Помощь терапевта?

      – А что случилось? – уточнил я.

      – Накадзиме-сан стало хуже, гораздо, – сообщила она.

      Проклятье… Я ведь ждал момента, когда Накадзима Хидеки восстановится, чтобы затем без лишнего риска пройтись лекарской магией по его сердцу. Видимо, заведующей терапевтическим стационаром начал сдавать.

      Но всё равно непонятно, почему кардиологи вызывают меня?

      – Он отказывается от всех лекарств, – уточнила женщина. – Кричит, брыкается, никого не пускает в палату. Требует, чтобы к нему пришли именно вы. Кацураги-сан, Накадзима Хидеки написал отказ от дальнейшего лечения.

      Да что же он, чёрт возьми, творит?!

    
    
      

        Глава 3 

      

      Обеспокоенный здоровьем одного из лучших своих коллег, я направился в кардиологическое отделение. С какой стати Накадзима Хидеки вдруг решил написать отказ от лечения? Он ведь должен понимать, чем это может быть для него чревато!

      Иронично всё-таки. Стоило мне только вспомнить о присущей японцам «достойной смерти» и, похоже, Накадзима-сан решил её принять. Нет уж, так не пойдёт. Я бы мог понять его отказ от лечения, если бы не видел способов ему помочь.

      Но способ есть.

      В кардиологическом отделении меня встретила полная женщина средних лет.

      – Здравствуйте, Кацураги-сан, – поклонилась она. – Агисима Тайко, дежурный кардиолог. Это я звонила вам только что.

      – Пойдёмте скорее к Накадзиме-сану, – решив не затягивать знакомство, произнёс я. – Что конкретно с ним случилось?

      – У него лихорадка. Накадзима-сан кашляет, бредит, но это только по моим наблюдениям, – объяснила она. – Больше никаких симптомов он не называет, но при этом постоянно держится за грудь.

      И снова лихорадка с кашлем. Только вовсе не обязательно, что это – инфекция. Есть и другие варианты.

      – Кацураги-сан, мы пытались перевести его в отделение к Окабэ Акире, но он ни в какую! – объяснила Агисима. – Хочет видеть вас и никого больше. В крайнем случае можем попытаться уколоть ему успокоительное, а потом уже переводить в инфекцию.

      – Стойте, не спешите, – попросил я. – В инфекцию пока рано. Есть вероятность, что у него совсем другое заболевание. И я уже догадываюсь какое. У вас ведь в отделении все привиты, посторонние люди не заходят, верно?

      – Да, конечно, мы тщательно следим, чтобы до наших пациентов не добиралась инфекция, – ответила Агисима Тайко. – Но вы ведь понимаете, как сильно у него упал иммунитет после инфаркта? Да и организм слабый, всё-таки лет Накадзиме уже немало.

      Мы дошли до палаты, где лежал старик.

      – Останьтесь, пожалуйста, снаружи, Агисима-сан, – сказал я. – Мы с ним переговорим.

      – Подождите, Кацураги-сан, вы ведь не думаете помочь ему с… С его затеей? – нахмурилась кардиолог. – Он ведь отказывается от лечения. Странно как-то, что он позвал к себе именно вас. Вы ведь с ним ни о чём не договаривались?

      – Вы что, думаете, что я собираюсь его умертвить? – удивился я.

      – Нет, что вы! – взмахнула руками Агисима. – Просто… Ну, именно так это и выглядит. Накадзима-сан отказывается от лечения и хочет видеть вас. А состояние у него критическое. Тут два варианта. Либо он хочет, чтобы вы поспособствовали его избавлению от мучений, либо думает, что только вы можете ему помочь.

      А я действительно могу ему помочь. Энергии во мне сейчас – хоть отбавляй. Уж кого-кого, а Накадзиму-сана я вытащу.

      – Даю слово, Агисима-сан, что не дам ему погибнуть, – пообещал я. – Но прошу вас, не заходите в палату, даже если пройдёт несколько часов. Не нужно его провоцировать.

      На деле же я просто хотел воспользоваться лекарской магией без лишних свидетелей.

      – Кацураги-сан, я правда надеюсь, что вы сможете его спасти, – сказала она. – В этой больнице его все очень ценят и уважают. Я не слышала, чтобы хоть кто-то сказал о Накадзиме-сан недоброе слово.

      – Я сделаю всё, что смогу. Если понадобится помощь – позову, не беспокойтесь, – ответил я. – И ещё одна просьба, Агисима-сан. Если я задержусь в его палате надолго, постарайтесь, пожалуйста, прикрыть меня в приёмном отделении и в терапии. Вроде там сегодня спокойно, но вы ведь сами понимаете, что экстренные пациенты могут обвалиться в любой момент.

      – Даже не сомневайтесь, приёмное, терапия и кардиология – за мной. Только позаботьтесь о Накадзиме Хидеки.

      Я молча кивнул и вошёл в палату, где находился заведующий терапией. Как и ожидалось, «анализ» тут же дал о себе знать. Но я решил не спешить с обследованием. Для начала нужно с ним поговорить. Понять хотя бы, что он задумал!

      Накадзима Хидеки ворочался в больничной койке так, будто его терзала нестерпимая боль. Его дыхание было крайне тяжёлым, надрывным. Мужчине не хватало кислорода – это очевидно даже без каких-либо обследований.

      – О, Кацураги-сан… – просипел он. – Повезло, что вы сегодня дежурите. Очень рад, что вы пришли.

      – Накадзима-сан, что происходит? Почему вы отказываетесь от лечения? – сразу спросил я.

      – А смысл? – сжавшись от боли, ответил он. – Мне и так понятно, что с такой сердечной недостаточностью я долго не протяну. Чего зря себя мучить?

      – Раз вы не ждёте помощи, то зачем позвали меня? – поинтересовался я.

      – Как это – зачем? – горько усмехнулся он. – Попрощаться, Кацураги-сан. Я научил вас многому, а вы многому научили меня. Куда больше, чем кто-либо из других терапевтов. Помните, что я говорил пару месяцев назад? Как только я уйду – не важно каким образом…

      – Перестаньте наводить тоску, что за безысходность вы на себя нагнали?! – перебил его я. – Хотите уйти на пенсию – пожалуйста. Из жизни – нет. Я вас вытащу.

      – Кацураги-сан, не перебивайте старшего, – вздохнул Накадзима. – Если не нравится формулировка, скажу иначе. Когда меня не будет в клинике, я хочу, чтобы именно вы возглавили моё терапевтическое отделение.

      – Мне очень лестно это слышать, Накадзима-сан, – кивнул я. – Но обсуждать это мы будем после вашей выписки. А пока что слушайте меня. Не ведите себя, как капризный пациент. Вы сами таких терпеть не могли, так и не уподобляйтесь им! Сегодня – я ваш лечащий врач. А теперь живо закрыли тему о досрочном уходе. Перечисляйте жалобы.

      – Кацураги-сан… – нахмурился Накадзима Хидеки.

      – Перечисляйте жалобы! – повторил я. – Из-за чего вам стало хуже?

      Упёртый старик ещё несколько минут молчал, но вскоре всё-таки сдался.

      – Всё это началось ещё днём, – произнёс он. – Сначала я почувствовал, как сдавливает грудь. Возникла боль, которая по ощущениям раза в два больше, чем при прошлом инфаркте. Начала нарастать одышка… – в этот момент Накадзима выдержал паузу и сделал несколько глубоких вдохов. – Вот, видите? Я даже дышать уже толком не могу. Одышку вызывает даже обычный разговор.

      – Вас понял, Накадзима-сан, а сейчас пять минут помолчите, я вас осмотрю, – произнёс я. – Но, прежде чем приступлю, хочу поинтересоваться, какой вы поставите предварительный диагноз?

      Я задал этот вопрос из уважения к Накадзиме Хидеки. Он всю жизнь провёл в медицине и привык, что коллеги с ним считаются. Прямо сейчас он не боится смерти. Накадзима просто не хочет снова стать никому не нужным.

      – Я думаю, что это повторный инфаркт, Кацураги-сан. Не такой большой, как предыдущий, но его хватит, чтобы меня добить, – заявил Накадзима.

      – Учту ваше мнение, – кивнул я. – А теперь не дёргайтесь, дышите спокойно, как можете.

      Старик послушно откинул голову на подушку и принялся ждать окончания осмотра.

      «Анализ» выдал мне очень любопытную картину. Я подозревал, что у Накадзимы нет повторного инфаркта, но не думал, что клиническая картина уже предсказанного мной диагноза окажется настолько яркой.

      Уже второй раз за сутки я сталкиваюсь с больным, у которого температура стремительно приближается к сорока градусам, а в лёгких выявляются признаки пневмонии. Тревожные признаки, которые на фоне потенциально грядущей вирусной инфекции могут насторожить врача.

      Но у Накадзимы Хидеки нет вирусной инфекции. Точно так же, как её не было и у моего пациента с лептоспирозом.

      Лихорадка началась не из-за внедрения микроорганизмов. Всё, что я сейчас вижу, это – аутоиммунная реакция. Ситуация, когда иммунитет человека начинает уничтожать клетки его же организма.

      Первое, что я услышал, когда послал в свой мозг информацию из грудной клетки Накадзимы – это жуткий шум. И складывался он сразу из нескольких источников. Первый – лёгкие. Дыхание у старика жёсткое, из дыхательных путей вырываются звучные влажные мелкопузырчатые хрипы.

      И эта какофония – лишь часть от общего шума. Вторым источником являлось само сердце. А точнее – мешок, в котором оно находится. Перикард.

      Эта оболочка сердца была сильно воспалена. Два слоя перикарда – листки – сильно тёрлись друг от друга из-за прогрессирующего воспалительного процесса.

      Шум трения перикарда – этот симптом прекрасно выслушивается даже через обычный фонендоскоп. «Анализ» и прочая магия для этого не нужны. Просто я с помощью своих сил экономлю драгоценное время.

      Итак, что мы имеем? Воспалительный процесс в лёгких и перикарде. Плевра – мешок, в котором находятся лёгкие, тоже воспалена. Отсюда и идёт нестерпимая боль, из-за которой страдает Накадзима Хидеки.

      Вывод из этого следует один. Нет у старика никакого повторного инфаркта. Это типичная картина синдрома Дресслера. Или, другими словами, постинфарктный синдром.

      – Вы что-то очень уж долго, Кацураги-сан, – отвлёк меня Накадзима. – Что там у меня?

      – Тише, – попросил я. – Никакого инфаркта, Накадзима-сан. Это – синдром Дресслера.

      – Вот ведь зараза! – разозлился старик. – Ещё лучше!

      – Накадзима-сан, мне нужно, чтобы вы не дёргались, я…

      – Да просто дайте мне спокойно умереть! Вколите мне транквилизатор, Кацураги-сан. Усыпите меня, чтобы…

      – Хорошо, – кивнул я, а затем отдал приказ: – Спать.

      Лекарская магия на долю секунды сжала сонные артерии и усилила выработку мелатонина. Усыпить его я могу. Но не для того, чтобы оставить умирать. Это нужно, чтобы Накадзима Хидеки не мешал мне его лечить.

      Да уж, давно же я не видел синдрома Дресслера. Противная болезнь, но далеко не новая. Её открыл ещё в 1955 году американский кардиолог, в честь которого и назвали эту патологию. Это состояние может возникать через несколько недель после перенесённого инфаркта миокарда. И появляется оно далеко не у каждого.

      Механизм развития этого недуга ещё до сих пор толком не изучили. Известно только, что омертвевшие клетки сердца провоцируют иммунную систему, а та, в свою очередь, решает «стрельнуть из пушки по воробьям».

      То есть крушит сразу всё – и сердце, и все его оболочки, и прилегающую плевру вместе с лёгкими. Инфаркт может пройти безболезненно, а вот синдром Дресслера – ни за что.

      Многие пациенты ошибочно утверждают, что у них болят лёгкие. Но такого быть не может, поскольку болевые рецепторы находятся только в плевре. И как раз эту самую плевру заболевание Накадзимы сейчас и раздражает.

      Первым делом я подавил активность иммунной системы старика, а затем начал убирать все остальные патологические процессы. Снял воспаление и вывел его пагубные продукты в кровь. Скоро они отфильтруются почками и выйдут с мочой.

      Затем успокоил «жар» в лёгких и плевре.

      Весь процесс занял не больше получаса. Но мне было этого мало. Синдром Дресслера я уже убрал, но у Накадзимы Хидеки остаётся и другая проблема.

      Уничтоженное инфарктом сердце, которое с каждым днём прокачивает всё меньше и меньше крови. Если я оставлю больного в таком состоянии, то, придя в себя, он столкнётся с тем, чего и боялся.

      Останется немощным инвалидом до конца своих дней. А если учесть, как сейчас работает сердце… Дней этих будет немного.

      – Пора, – собираясь с силами, сказал себе я.

      Восстановим погибший миокард.

      Утратив свою насосную функцию, сердце становится абсолютно бесполезным. Его задача – качать кровь. Сжиматься и расслабляться, вынуждая главную жидкость организма циркулировать по артериям и венам.

      Его остановка – это смерть. Его замедление – это застой, который приведёт к смерти через месяцы или годы. Но это время будет мучительным.

      А я пойду третьим путём. Восстановлю миокард, будто с ним и вовсе не было никаких проблем. Придётся только придумать оправдание для кардиологов – почему их больной вдруг резко пошёл на поправку.

      Спишем на то, что приборы сбоили, а сам Накадзима Хидеки просто капризничал и придумывал симптомы. Уставшему больному старику это спустят с рук.

      Рубец в повреждённой области сердечной мышцы ещё до конца не сформировался. Там остались небольшие очаги некроза и рыхлой соединительной ткани. Но это означает лишь то, что мне придётся потратить больше энергии.

      Но результат я всё равно получу.

      Я начал долго и кропотливо перестраивать с помощью магии клеточного уровня саму структуру рубца. Каждую клеточку лишал свойств соединительной ткани, а затем добавлял функции мышечной.

      Одну за другой… Сколько уже прошло часов? Три-четыре? Надеюсь, у Агисимы Тайко хорошее терпение. Жаль, что пришлось передать ей своё дежурство в терапии, но бросить Накадзиму я не мог.

      Сердце полностью восстановилось. Осталась лишь одна цепочка, добавить пару штрихов – и готово. Ведь восстановившемуся миокарду не хватает проводящих путей – нейронных цепочек, который заставят всё сердце сокращаться строго по команде нервной системы.

      А это очень важно! Если происходит рассинхрон в сокращении, возникает аритмия.

      Когда я закончил, Накадзима Хидеки всё ещё спал. На часах было пять утра.

      Я вышел из палаты старика и тут же наткнулся на Агисиму Тайко.

      – Кацураги-сан, я прекрасно помню, что вы просили не входить, но… Так долго! Это же кошмар какой-то! Что вы там делали? – затараторила она.

      – Я очень благодарен вам за терпение, – устало улыбнулся я. – Накадзима-сан спит. Можете обследовать его. Состояние стабильное.

      Агисима не поверила моим словам и влетела в палату. Через пару минут женщина вышла ко мне. В её глазах отражался шок.

      – Как вы это сделали? – прошептала она. – Я ничего не слышу. Ни шумов, ни аритмии. Всё в полном порядке. Я ведь до последнего боялась, что вы можете…

      – Убить своего коллегу? – усмехнулся я. – Какого же вы обо мне мнения, Агисисма-сан?

      – Простите меня, я ошибалась, – помотала головой она. – Но всё-таки… Что с ним было?

      – Старик просто захотел внимания, – пожал плечами я. – Перенервничал, давление подскочило. Мы с ним просто поговорили.

      – Пять часов разговаривали?! – удивилась она.

      – А он очень интересный собеседник, – рассмеялся я.

      – Ладно, Кацураги-сан, – вздохнула она. – Тогда не буду указывать в истории болезни об этом приступе.

      – Хорошее решение, – согласился я. – Так будет лучше для всех. Кстати, что в терапии? Новых людей не привозили?

      – Два человека с пневмонией отправились в инфекцию, и один с артериальной гипертензией лёг к вам, – отчиталась она. – Ничего особенного. Тишь да гладь.

      – Спасибо, Агисима-сан, – поклонился я. – А на счёт Накадзимы Хидеки не беспокойтесь. Вам, конечно, виднее – вы кардиолог. Но я считаю, что до нового года он уже вернётся домой. Может, работать больше и не будет, но уж инвалидность ему точно не дадут.

      – Пока что верится с трудом, – нахмурилась она. – Посмотрим, Кацураги-сан. И спасибо вам за помощь!

      Я вернулся в ординаторскую терапевтического отделения и обнаружил, что забыл в ней свой телефон. А на нём было больше десятка пропущенных звонков.

      Четыре от пациента Синодзигавы Хиттэя и шесть от работника министерства – Рокуроты Изаму.

      Плюс к этим звонкам на моём телефоне оказались два СМС-сообщения. Рокурота Изаму написал: «Я всё узнал, Кацураги-сан. Звоните в любое время. Я сегодня дежурю в Токийской больнице. Смогу ответить даже ночью».

      Кажется, наше с Рокуротой расследование вот-вот пересечётся. Но, прежде чем звонить ему, я просмотрел сообщение от пациента. И оно оказалось коротким.

      «Вот эта сука! Дзараки Мэй».

      А дальше шёл номер телефона. Видимо, эта та женщина из министерства, которая брала показания у моего психиатрического пациента. А вот теперь самое время обобщить информацию, позвонив Рокуроте.

      – Да, Кацураги-сан? – ответил на звонок Рокурота Изаму. – Хорошо, что вы позвонили. Я докопался до истины! На самом деле это…

      – Дзараки Мэй? – перебил его я.

      Рокурота замолчал. Я слышал только его тяжёлое дыхание.

      – Как вы узнали? – удивился он.

      – Тот самый пациент сообщил имя человека, который фиксировал его жалобу, – объяснил я. – Что? Вы тоже пришли к этому же имени, Рокурота-сан?

      – Именно к нему я и пришёл, – ответил Рокурота. – У меня знакомый работает в айти-отделе министерства здравоохранения. Он проверил, с какого компьютера влезали на мою почту. И это сделала моя коллега Дзараки Мэй. Только… У меня есть подозрения, что она – лишь пешка.

      – В каком это смысле? – не понял я.

      – Дзараки – такой же внештатный сотрудник, как и я, – объяснил Рокурота. – Но всем в отделе известно, что она является лучшей подругой заместителя самого министра здравоохранения. Её зовут Сугити Маримэ. И я уже не раз замечал, как она творит за спиной министра не самые добрые дела. Эта женщина – карьеристка. И на первом месте у неё стоят деньги. Она не гнушается использовать любые методы, лишь бы продвинуться вверх по служебной лестнице и поднять свой доход.

      – Другими словами, вы, Рокурота-сан, считаете, что именно ей заплатил мой недоброжелатель? – уточнил я.

      – Именно, – ответил он. – Чётких доказательств у меня нет, но, похоже, они тут и не требуются. Я уверен на все сто процентов, что это Сугити заварила всю эту кашу. Она и меня терпеть не может, потому что я всё время лезу в её дела. Это объясняет, почему Сугити Маримэ воспользовалась моей фамилией для отправки писем вашему главному врачу.

      – Отлично, Рокурота-сан, спасибо за информацию, – обрадовался я. – Имена у меня теперь есть. Осталось лишь найти на них рычаг влияния…

      – С этим не спешите, – посоветовал Рокурота Изаму. – У меня есть одна идея. Способ, с помощью которого, вы сможете встретиться со всеми основными лицами сразу. Дайте мне сутки, я попробую решить этот вопрос.

      – Хорошо, Рокурота-сан, – кивнул я. – Только я не могу понять, какая вам от этого польза? Вы помогаете мне просто так – безвозмездно. Вряд ли дело только в том, что я коллега вашего друга-стоматолога.

      – Можете мне не верить, Кацураги-сан, но для меня это – дело принципа, – заявил он. – Мне надоело везде видеть коррупцию и деньги. Особенно в министерстве здравоохранения. В медицине! Там, куда люди приходят помогать, а не обманывать других. Понимаете?

      – Достойная цель, Рокурота-сан. Тогда буду ждать вашего звонка, – подытожил я. – До связи!

      Со всей этой суматохой дежурство подошло к концу. Я подзарядился кофеином и отправился в поликлинику. А там, тем временем, творилось нечто.

      Мои коллеги бегали по коридорам туда-сюда. Никто даже не останавливался, чтобы традиционно поклониться. Нонсенс! Странная картина, особенно для японцев.

      Все суетятся так, будто вот-вот начнётся пожар. Пациенты были в таком же недоумении, как и я. У кабинетов сидели очереди из людей, ожидавших лечащих врачей, который тем временем суетливо мельтешили между этажами.

      Только я собрался войти в свой кабинет, как меня поймала за руку заместитель главного врача – Уёхара Ёсико.

      – Кацураги-сан, вы уже всё подготовили? – бросила она.

      – Что подготовил? Я только с дежурства пришёл! – ответил я.

      – Так и думала, что до кого-нибудь информацию не донесут! – вспрыснула она. – Послушайте, к нам едет с внеплановой проверкой сам министр здравоохранения. Он будет осматривать клинику вместе с генеральным директором «Ямамото-Фарм».

      Министр и Ямамото Ватару разом? Теперь понятно, с чего здесь начался такой дурдом.

      – Что будут проверять? Какие документы подготовить? – быстро сориентировался я.

      – По-хорошему, нужно, чтобы у вас было готово всё, Кацураги-сан! – воскликнула она. – Никто не знает, что он может посмотреть. Возможно, министр захочет пройтись по клинике, а следом сразу же уйдёт. Но может случиться и такое, что он перевернёт всё с ног на голову! Такое уже было однажды с его предшественником. После этого несколько человек пришлось уволить.

      – Увольнением меня уже точно не напугать, – вздохнул я.

      – Что? – не поняла Уёхара.

      – Ничего, Уёхара-сан, не беспокойтесь. У нас все документы в порядке, – убедил её я. – Сейчас поговорю со своей медсестрой, и все пробелы она быстро добьёт во время приёма.

      – Отлично, Кацураги-сан, – улыбнулась заместитель. – Рада, что всегда могу на вас положиться…

      Она прервалась, чтобы ответить на телефонный звонок.

      – Да? – произнесла Ёсико, а затем резко изменилась в лице. – Как? Уже? Куда?! На каком он сейчас этаже?

      Мне и без уточнений стало ясно, что гости прибыли раньше времени.

      Пациенты за моей спиной зашумели. Я обернулся и обнаружил, что прямо к моему кабинету следовало три человека. Ямамото Ватару и сгорбленный лысый мужчина в компании молодой женщины.

      Видимо, это и есть министр.

      Они ещё не успели подойти ко мне, но я уже увидел надпись на бейдже сотрудницы, которая сопровождала министра.

      «Сугити Маримэ. Заместитель министра здравоохранения Японии».

      А вот и моя главная цель!

    
    
      

        Глава 4 

      

      Генеральный директор, министр и его заместитель почти подошли к моему кабинету. Уёхара Ёсико тут же низко склонилась и воскликнула:

      – Добро пожаловать в нашу клинику, Фудзиното-сама, Ямамото-сама, Сугити-сан!

      Я поклонился вслед за Уёхарой, попутно рассматривая бейдж с именем министра здравоохранения.

      «Фудзиното Котоминэ».

      Я перевёл взгляд на его заместителя и почувствовал в её организме сильное напряжение. Сугити Маримэ испытывала стресс.

      Быстрый пульс, давление возрастает, потоотделение усиливается. Интересно, чего это она так напряглась? Неужто совесть мучает из-за произошедшего? Или же она не планировала со мной сегодня встретиться?

      Странно, но я был уверен, что министра Сугити притащила сюда специально, чтобы нанести мне очередной удар. Нечего гадать, сейчас сам всё узнаю.

      – И я искренне рад вас приветствовать, – поклонился Фудзиното Котоминэ. – Давно я не был в вашей клинике. Кажется, в последний раз был здесь лет десять назад, когда наблюдался у Накадзимы-сана. Вижу, вы ремонт сделали?

      – Конечно, Фудзиното-сама, – ответила Уёхара. – Мы учли замечание предыдущего министра и исправили все недочёты.

      Ну-ну! Недочёты они исправили! Меня аж смех раздирает. Когда я заступил на работу в профилактику, там стены чуть ли не падали. А уж если вспомнить, как в поликлинике заменяли проводку…

      – Славно, – улыбнулся министр. – Я пока только прошёлся по этажам, в кабинеты ещё не заходил. Простите, – он обратил на меня внимание, – зрение уже подводит. А вы…

      – Кацураги Тендо, – представился я.

      – Ах, точно, Кацураги-сан! – улыбнулся Фудзиното Котоминэ. – Вы не представляете, сколько я о вас слышал…

      Интересно, хорошего или плохого? Эту фразу можно трактовать по-разному.

      – А давайте-ка, раз уж мы волей случая оказались здесь, осмотрим ваш кабинет, – предложил министр. – И немного пообщаемся. Уверен, что пациенты не будут против, если я на пятнадцать минут заберу у них внимание Кацураги-сана.

      Люди в очереди тут же замотали головами, кто-то из них начал кланяться. Видимо, Фудзиното Котоминэ был известной личностью.

      – Кацураги-сан – один из лучших наших специалистов, – добавил Ямамото Ватару. – И я, и мой отец много раз с ним сотрудничали. И всегда оставались довольны.

      В этот момент Сугити Маримэ вскипела. Я почувствовал, насколько сильно возрос её уровень стресса. Женщина не желала, чтобы ситуация разворачивалась именно так. Похоже, всё пошло не по её плану.

      – Фудзиното-сама, – обратилась она к министру. – А стоит ли нам тратить время на Кацураги-сана, раз он такой хороший специалист? Может быть, пройдёмся по другим врачам? Проверим, не забывают ли правильно вести документацию врачи старой закалки?

      Вот оно! Сугити и вправду не хочет, чтобы министр со мной общался. Что ж, отлично. Значит, сделаем всё в точности до наоборот. Пойдём вразрез её планам!

      – Ну что вы, Сугити-сан, – улыбнулся я. – Мне было бы очень приятно пообщаться с Фудзиното-сама. Думаю, нам есть, что обсудить.

      Сердце Сугити Маримэ пропустило несколько ударов. То же самое случилось и с Уёхарой Ёсико. Но последняя боялась, что я не успел привести документацию в порядок, поскольку узнал о проверке последним.

      – Ну раз даже Кацураги-сан настаивает, я точно к нему загляну, – заявил Фудзионото. – А остальных врачей… Ещё зайдём к кому-нибудь, Сугити-сан, но не думаю, что это так необходимо. Меня больше интересует не сама проверка, а перспективные врачи.

      Несмотря на сопротивление Сугити, министр, генеральный директор и Уёхара Ёсико толпой ввалились в мой кабинет. Моя медсестра Сакамото Рин так перепугалась, что чуть сама из окна не вылезла.

      – Всё хорошо, Сакамото-сан, это наши гости из министерства здравоохранения, – объяснил ей я.

      Сакамото тут же вскочила со стула и низко поклонилась вошедшим.

      – Итак, Кацураги-сан, предлагаю организовать нашу беседу следующим образом, – произнёс министр. – Пусть ваша медсестра достанет все отчёты и списки пациентов, состоящих на диспансерном наблюдении. Моя помощница Сугити-сан их изучит, а мы с вами тем временем поговорим.

      Сакамото Рин, не дожидаясь моего приказа, сразу же рванула к ящикам, чтобы извлечь всё, что мы успели заготовить за эти полгода. Сугити Маримэ была вне себя от ярости. Из-за моей выходки она окончательно лишилась контроля и была вынуждена проверять бумажки.

      – Присаживайтесь, Фудзиното-сама, – предложил я, подставив старику стул.

      – Спасибо, – кряхтя от боли в позвоночнике, произнёс он. – Если честно, Кацураги-сан, до меня уже давно доходили новости о вас. И по телевизору я видел, как вы вместе с Ямамото-сама рассказываете о пользе вакцинации. Но, признаться честно, тогда я ещё не понимал, что в вас такого особенного.

      Пока Фудзиното Котоминэ вёл свой монолог, я аккуратно взглянул на генерального директора. Внимание Ямамото Ватару забрала Уёхара Ёсико. Эти двое почти совсем не участвовали в нашем разговоре – и это к лучшему. Сейчас мне нужно побыть с проверяющими наедине.

      – Хотите сказать, что позже ваше мнение изменилось? – спросил я министра.

      – Да, – кивнул старик. – Я совершенно случайно наткнулся на вашу статью о молодом индийце, которому не повезло заболеть миелодиспластическим синдромом и липодистрофией.

      Ого, а я и не знал, что мою статью об Арджуне Манипур Кирисе уже успели опубликовать. Написал – и забыл. А она за это время успела дойти даже до министра.

      – Великолепная научная работа! – воскликнул Фудзиното Котоминэ. – И все исследования приведены, и выводы описаны с очень практичной стороны. В общем, я в восторге! Но знали бы вы, как я удивился, когда узнал, что эти данные вы собрали, пока были в отпуске!

      – Мне просто нужно было чем-то себя занять, – признался я. – В клинике «Дживан» было много интересных случаев, но этот показался мне наиболее достойным пристального внимания.

      – Фудзиното-сама… – отвлекла министра Сугити Маримэ. – Здесь несоответствие в графиках. Кацураги-сан указывает диаграмму заболеваемости, но если сложить все сектора, получается сто пять процентов! Кто-то явно недобросовестно считал, а это между про…

      – Нашли к чему придраться! – воскликнул Фудзиното Котоминэ. – Сугити-сан, вы бы лучше действительно важную информацию проверили. Посмотрите процент выздоровевших, к примеру. Чего вы сидите там и числа складываете?

      Я взглянул на покрасневшую от злости Сугити Маримэ и одарил её мимолётной улыбкой. Заместитель министра с трудом сдерживалась, чтобы не разорвать все папки, которые передала ей Сакамото Рин.

      Видимо, решила хотя бы чуть-чуть меня дискредитировать. Но и это ей не удалось.

      Мой телефон начал звонить, но я быстр поставил его на беззвучный режим. Кажется, там промелькнула фамилия «Рокурота». Нельзя, чтобы Сугити случайно увидела, с кем я имею контакты. Хотя Рокурота Изаму говорил, что ему в голову пришла замечательная идея. Видимо, он решил ей поделиться, только крайне не вовремя. Придётся моему соратнику немного подождать.

      – Думаю, когда мы с вами закончим беседу, я пройдусь в терапевтический стационар. Накадзима-сан всё ещё работает у вас? Он мне здорово помог с моим митральным стенозом. Сердце после этого почти не барахлит, – произнёс министр.

      – К сожалению, сейчас Накадзима Хидеки лежит в кардиологии. Обширный инфаркт, – ответил я.

      – Кошмар… – вздохнул Фудзиното. – Вы навещали его? Как он себя сейчас чувствует? Если Накадзиме-сан не хватает чего-то, я готов проспонсировать кардиологическое отделение, чтобы моего старого лечащего врача вытащили из этого состояния.

      – Не беспокойтесь, Фудзиното-сама, этой ночью я корректировал лечение Накадзиме-сану. Ему уже намного лучше. Может, на работу больше и не выйдет, но по крайней мере от последствий инфаркта страдать не станет. Это я вам могу гарантировать.

      – Фудзиното-сама! – вновь вмешалась Сугити Маримэ. – Ещё одно странное расхождение. Общее количество пневмоний не совпадает с количеством болезней, вызванных ОРВИ. Какая-то чушь получается…

      – Наверное, потому что пневмонии возникают не только от ОРВИ, бывают и другие случаи, – ответил я. – Подумайте об этом на досуге, Сугити-сан.

      Женщина ожидала, что министр её поддержит, однако Фудзиното вновь повернулся ко мне и произнёс:

      – Вы уж простите моего заместителя, Кацураги-сан. Сугити-сан так погрязла в бумагах, что уже начала забывать азы медицины.

      На этом проверка, которую проводила Сугити Маримэ, подошла к концу. Женщина бросила папки на стол Сакамото Рин и с недовольной физиономией уселась на кушетку за спиной министра.

      – Я был очень рад с вами поговорить, Кацураги-сан, – улыбнулся министр. – Есть у меня предчувствие, что вы ещё много достигнете.

      – Благодарю вас, Фудзиното-сама, я тоже был рад знакомству, – поклонился я.

      На мой телефон посыпались СМС-сообщения. Видимо, Рокурота Изаму окончательно отчаялся, что не может до меня дозвониться. Пока министр медленно поднимался со стула, я взглянул на экран телефона и прочёл сообщение своего соратника.

      «План готов. Министр сейчас у вас в клинике. Спросите его о праздничном ужине. Не задавайте лишних вопросов, просто спросите!»

      О каком ещё ужине? Проклятье… Довериться Рокуроте и рискнуть? Я ведь даже понятия не имею, о чём идёт речь.

      Ладно, ранее он меня ещё не подводил. Попробую. Заодно гляну, как изменится реакция Сугити Маримэ.

      – Фудзиното-сама, у меня один вопрос остался к вам, – произнёс я. – Немного не по нашей теме, но всё-таки.

      – Конечно, Кацураги-сан, задавайте, – улыбнулся он.

      – Вопрос у меня касаемо праздничного ужина… – произнёс я и заметил, как изменились лица всех присутствующих, кроме Фудзиното Котоминэ.

      Сугити покраснела ещё сильнее. Уёхара Ёсико с трудом удержала челюсть, а Ямамото Ватару загадочно улыбнулся. Я даже заметил в его взгляде некое одобрение.

      Так, Рокурота-сан, начало положено. Вот только что за этим последует?

      – Точно, Кацураги-сан! – воскликнул Фудзиното Котоминэ. – Как же хорошо, что вы мне об этом напомнили. Прямо-таки мысли мои читаете, я ведь думал о том, чтобы пригласить вас туда.

      – Фудзиното-сама, но там ведь будут только министры и исключительно важные личности, – попыталась возразить Сугити Маримэ.

      – А Кацураги-сан определённо относится к последним. О нём знают во многих клиниках Токио. Не говоря уже о статье, которая скоро разлетится по всему миру. Нет-нет, Сугити-сан. Он всё верно подметил. Кацураги-сан, оставьте мне свой номер телефона. Я вышлю дату, время и место встречи. Пока что планируется, что ужин пройдёт двадцать пятого декабря. Но, сами понимаете, всякое бывает. Может и перенестись на другой день.

      Я передал Фудзиното Котоминэ листок со своим номером телефона, после чего мы ещё раз обменялись поклонами, и вся делегация выдвинулась к выходу из моего кабинета.

      Однако одному человеку я этого сделать не дал.

      – Сугити-сан, а не могли бы вы задержаться ещё на пару минут? – попросил я. – Мне нужно обсудить с вами кое-какие цифры в отчёте.

      – Нет, я не… – попыталась отказаться она.

      – Оставайтесь, Сугити-сан, догоните меня позже, – произнёс министр. – Я буду у главного врача.

      Я посмотрел на Сакамото Рин и взглядом указал ей на дверь. Девушка с пониманием кивнула и вышла из кабинета, оставив нас с Сугити Маримэ наедине.

      Заместитель министра здравоохранения сглотнула сухой ком, затем, нахмурившись, поправила сползшие очки, после чего спросила:

      – Так что вам непонятно насчёт отчётов, Кацураги-сан?

      – Мне непонятно, сколько денег заплатил вам Томимура Ичиро, раз вы сразу же взялись творить чёрт знает что за спиной у Фудзинота-сама, – прямо сказал я.

      Сердечный ритм Сугити ускорился в два раза. Однако она предприняла попытку уйти от разговора:

      – Я понятия не имею, что вы несёте, Кацураги-сан. На вашем месте я бы разговаривала с заместителем министра более уважительным тоном, – хмыкнула она.

      – Уважительный тон вы пока что не заслужили, – спокойно ответил я. – Ну ладно. Раз вы не хотите со мной разговаривать, тогда я, пожалуй, догоню Фудзиното-сама и спрошу его, кто фабрикует жалобы против меня.

      Я поднялся со стула, но Сугити Маримэ подлетела ко мне, упёрлась ладонями в мою грудь и попыталась вернуть меня на место силой. Ничего хорошего у неё из этого не вышло, а потому она поспешно отступила назад и воскликнула:

      – Не нужно, Кацураги-сан, пожалуйста, не разговаривайте с Фудзиното-сама об этом. Он уже старый, сердце слабое, может не выдержать таких новостей!

      – Ах, так вы о министре на самом деле беспокоитесь? – усмехнулся я. – Прекратите вешать мне лапшу на уши! Я прекрасно вижу, когда человек мне врёт. Я знаю всё о вас, Сугити-сан…

      Я подключил «харизму: устрашение».

      – Вы подделываете записи с помощью своей подруги из числа внештатных сотрудников. Я даже знаю имена людей, на которых вы переписываете письма из министерства, – заявил я.

      Сугити упёрлась спиной к стене и начала по ней сползать. Кажется, мне удалось её убедить.

      – Я могу уничтожить вашу драгоценную карьеру одним щелчком пальца, – произнёс я. – А теперь куда более важный вопрос. Вы работаете с Томимурой Ичиро напрямую или между вами есть ещё посредники?

      – Н-напрямую… – простонала она.

      – Точно? – нахмурился я. – Как вы уже поняли, я умею докапываться до истины. Не играйте со мной в эти игры, Сугити-сан. Говорите только правду!

      Она уже сказала правду, но я решил продавить её окончательно, чтобы она и подумать не могла о попытке солгать.

      – Напрямую, Кацураги-сан. Правда, напрямую! – воскликнула она. – Прошу вас, не сдавайте меня. Умоляю, я не могу потерять эту работу. Эта должность для меня очень важна.

      – Да что вы говорите? – хмыкнул я. – Хотите и дальше портить коллегам и врачам по всему Токио жизнь?

      – Что вы от меня хотите, Кацураги-сан? Чтобы я свернула начатую против вас кампанию? Хорошо, я это сделаю.

      – Нет, не спешите, я ещё не сказал, чего я хочу, – перебил её я. – Все жалобы вы отзовёте – и это не обсуждается. Но ваш наниматель – Томимура Ичиро – знать об этом ничего не должен. Пусть и дальше думает, что министерство вот-вот лишит меня работы. Это понятно?

      – Но он… Кацураги-сан, он уже заплатил мне! – заявила она.

      – А меня это меньше всего беспокоит, – ответил я. – Если вас мучает совесть, вернёте ему деньги после того, как всё закончится. Но пока что не подавайте виду, что его план вышел из-под контроля. Всё ясно?

      – Вы шантажируете меня, Кацураги-сан, – нахмурилась она.

      – Я не шантажирую вас. Я даю вам шанс сохранить должность. Фактически иду вам навстречу. По-хорошему мне стоило рассказать всё министру сразу же. Но как видите, я этого не сделал.

      – Но я не могу понять – почему? – прошептала она.

      – На праздничном ужине будут ведь не только министры, верно? Но и их заместители? – ответил я вопросом на вопрос.

      – Да, – кивнула она. – Томимура Ичиро будет там. Должен быть, по крайней мере.

      – Этого мне достаточно, – ответил я. – Всё, Сугити-сан, разговор окончен. Вы свободны.

      Однако Сугити Маримэ не могла даже сдвинуться с места. Будто её туфли приросли к полу.

      – Сугити-сан, у меня приём задерживается уже на полчаса, – напомнил я.

      – Спасибо, что согласились не сдавать меня, Кацураги-сан, – произнесла она. – Обещаю, я сделаю всё, как вы попросили.

      Сказав это, Сугити, наконец, оторвалась от пола и выскочила в коридор.

      Прежде чем приступить к приёму, я набрал номер главного врача – Акихибэ Шотаро.

      – Кацураги-сан, что-то срочное? – тихо ответил он. – Ко мне вот-вот зайдёт министр.

      – Акихибэ-сан, не разговаривайте с министром насчёт той жалобы. Прошу вас. Вопрос уже решён.

      Не дожидаясь ответа главного врача, я положил трубку и удовлетворённо выдохнул. Всё, теперь можно и поработать!

      Сакамото Рин вернулась, а вслед за ней в кабинет рванула очередь из пациентов. Сегодня я старался принимать людей быстро, не отвлекаясь более ни на перерывы, ни на лишние разговоры. Лишь когда приём подошёл к концу, я вышел на безлюдную лестничную площадку и набрал номер Рокуроты Изаму.

      – Кацураги-сан, ну что такое? – воскликнул он. – Я весь день с вами связаться не могу! Столько сообщений отправил. Неужели вы всё пропустили?

      – Дело сделано, Рокурота-сан. Спасибо вам за помощь, – перебил его я.

      – Что? В смысле? – не понял он.

      – Все жалобы отзовут, и документы уничтожат. Ваше имя там числиться не будет. Думаю, что Сугити Маримэ теперь не скоро решится на очередную авантюру.

      – Погодите, Кацураги-сан, вы что – всё рассказали министру? – удивился он.

      – Нет, потолковал с этой стервой один на один, – ответил я. – Однако вашей подсказкой воспользовался. Через неделю министр будет ждать меня на праздничном ужине.

      – Кацураги-сан, только вам он теперь без надобности! – воскликнул Рокурота. – Я, вообще-то, слышал разговоры министра о вас и подумал, что он захочет вас видеть на празднике. Увидев, что вы крутитесь в компании Фудзиноты-сама, Сугити сама бы отказалась от этой затеи. Но вы решили пойти напролом!

      – Иногда «напролом» – это лучший из вариантов, – произнёс я. – Однако этот ужин мне всё равно пригодится. Он станет полем боя с моим главным врагом.

      – Боюсь даже представить, какой переполох вы там собрались устроить, – вздохнул Рокурота Изаму. – Ладно, Кацураги-сан, в таком случае, я поздравляю вас с наступающим Новым годом! Рад, что мы со всем разобрались.

      – И вас тоже с наступающими праздниками, Рокурота-сан, – улыбнулся я. – Если понадобится моя помощь – номер телефона у вас есть.

      – Взаимно, звоните, если что! – ответил он и положил трубку.

      – Кацураги-сан! – послышался мужской крик из другого конца коридора.

      Ко мне приближался генеральный директор «Ямамото-Фарм». На этот раз в одиночку.

      – Ямамото-сан, – поклонился я.

      – Да виделись уже, – махнул рукой он. – Я лишь хотел сказать, что вы меня впечатлили. Хватка у вас – что надо. Вот так просто выпросить у министра доступ к закрытому ужину. Вы ведь в курсе, что там будет половина нашего правительства? Разве что император там вряд ли появится.

      – Мне захотелось познакомиться и с другими министрами, – пожал плечами я. – Полезные связи никогда не помешают.

      – Это уж точно! – усмехнулся Ямамото Ватару. – Кстати, Кацураги-сан, я ведь так вас и не поблагодарил до сих пор за помощь.

      – За какую? – не понял я.

      – В Индии вы одобрили препарат, который разрабатывает профессор Ритика Банзаль, – напомнил он. – Я делал на этот препарат большие ставки, но мой отец сомневался и давил на меня со всех сторон. Он и вас отправил туда только для того, чтобы вы забраковали антибиотик. Однако ваш отчёт впечатлил не только его, но и меня.

      – Антибиотик действительно хорош, – подметил я. – Если все испытания пройдут успешно, он навсегда изменит работу инфекционистов.

      – Знаете, я тоже планирую посетить этот праздничный ужин, – перевёл тему Ямамото Ватару. – Если хотите, могу познакомить вас там с парой интересных людей. Думаю, если учесть, как вы увлечены своей профессией, эти знакомства могут оказаться для вас очень полезными.

      – Звучит интригующе! Хорошо, Ямамото-сан, я с радостью…

      – Кацураги-сан! – прокричала подбежавшая ко мне Сакамото Рин. – Там… Ой… Простите, Ямамото-сама, я не знала, что вы разговариваете!

      – Всё в порядке, занимайтесь своей работой, – ответил Ватару. – Что-то серьёзное стряслось?

      Мы с Ватару вопросительно посмотрели на Сакамото Рин.

      – Боюсь, у нас большие неприятности. Звонила Сакамото Фумико-сан. Сказала, что на регистратуру обрушилась целая толпа людей. Все они хотят попасть к вам.

      – Но мой приём уже закончен, – ответил я. – Расписание же висит – чего это они вдруг решили устроить рейд на регистратуру в такое время?

      – Это мои сотрудники? – уточнил Ямамото Ватару. – Или пациенты со стороны?

      – Кажется, сотрудники корпорации, – кивнула Рин. – Я не знаю подробностей. Лучше вам позвонить в регистратуру или спуститься туда лично. Многие грозятся пожаловаться главному врачу.

      – Очень не вовремя, учитывая, что у него в кабинете сейчас министр здравоохранения! – воскликнул Ватару. – Кацураги-сан, пойдёмте узнаем в чём дело. Нам проблемы сейчас ни к чему. Всех поувольняю к чёртовой матери, если узнаю, что на самом деле у них ничего не болит!

      И это случилось действительно очень некстати. Сейчас нельзя расшатывать едва устоявшийся план. Любое неправильное действие может дать лишний козырь Сугити Маримэ и заставить Фудзиното передумать о моём посещении праздника.

      Мы вместе с Ямамото Ватару спустились на первый этаж и обнаружили, что там начался настоящий хаос. Десять человек носились по фойе, громко вопя. В этом гуле я даже не смог разобрать, о чём они кричат.

      – Что здесь происходит?! – крикнули мы с Ямамото почти хором.

      – Вот они! – воскликнул один из пациентов. – Ямамото-сама, исправьте то, что натворили!

      Ямамото Ватару недоумевая смотрел на взбунтовавшихся сотрудников.

      – Это был ваш приказ! – крикнула какая-то женщина. – Эта дурацкая вакцина!

      Я мигом включил «массовый анализ» и осмотрел всю толпу.

      И обнаружил, что у всех пациентов поднялась температура. И она уже перебралась за отметку в тридцать девять градусов.

    
    
      

        Глава 5 

      

      Здесь что-то не так. Мы точно не могли ошибиться в расчётах. Стероидные противовоспалительные должны были подавить реакцию иммунной системы на вакцину. А точнее – ослабить её. Не дать подняться температуре, но в то же время позволить иммунитету выработать антитела.

      Мы уже вакцинировали больше двух сотен человек. Из них десять пришли в поликлинику с температурой. Но чем они отличаются от остальных? Здесь должна быть какая-то закономерность…

      – Не рекомендую вам спорить со мной! – принялся скандалить с подчинёнными Ямамото Ватару. – Вакцинация была необходимостью, я сам получил приказ сверху! Тем более, насильно её никому не предлагали. Вы сами подписали согласие…

      – Ямамото-сан, – перебил его я. – Не нужно с ними ругаться. Лучше проследите, чтобы министр не увидел, что у нас здесь происходит. Пациентами я займусь сам.

      – Справитесь? – нахмурился Ямамото Ватару.

      – Да уж не в первый раз с людьми работаю! – усмехнулся я, а затем обратился к пациентам: – Уважаемые, все проходим за мной на третий этаж. Выстраиваемся в очередь у триста четвёртого кабинета. Уделю внимание всем, обещаю.

      Больные немного успокоились и пошли вслед за мной наверх, а Ямамото Ватару направился к кабинету главного врача. Сакамото Рин уже собралась уходить домой, но всё же осталась на рабочем месте, чтобы дождаться моего возвращения.

      – Сакамото-сан, можете уже уходить, – произнёс я. – Сверхурочные вам никто не платит. У меня в очереди всего десять пациентов, я сам с ними разберусь.

      – Нет уж, Кацураги-сан! – насупилась она. – Я вас не брошу! Со мной вы справитесь намного быстрее. Сами знаете, не придётся возиться со всякой мелочью вроде анализов и прочего.

      Спорь – не спорь, а она права. Мы с Рин хорошо сработались. Даже быстрее, чем с предыдущей медсестрой Огавой Ханой.

      – Хорошо, Сакамото-сан, благодарю за помощь, – улыбнулся я. – Постараюсь справиться быстро, но обещать ничего не могу. Похоже, у нас всплыла новая побочка от…

      И тут до меня дошло, что сама Рин ничего не знает о новом вирусе. Эта вакцина позиционировалась, как новый препарат для профилактики любых ОРВИ, но о новом штамме коронавирусной инфекции пока никто не знал.

      – Не беспокойтесь, Кацураги-сан, – догадавшись о причине моего молчания, произнесла она. – Всё, что обсуждается в этом кабинете, никуда через меня не выйдет. Доверьтесь мне.

      Была бы на её месте Огава Хана, я бы точно усомнился в словах медсестры. Но Рин меня ещё ни разу не подводила.

      – Хорошо, тогда зовите первого, – попросил я. – Стоп… Нет, первых трёх.

      – Сразу? – удивилась она.

      – Да, спросите, кто согласен осматриваться одновременно. Можно трёх мужчин или трёх женщин – это для меня неважно, – объяснил я.

      Если я буду осматривать их по одному, то вряд ли быстро найду общую закономерность. Лучше взглянуть на больных маленькими группами. В идеале – осмотреть сразу всех десятерых, но такой ход пациентам я объяснить точно не смогу.

      Медсестра завела в кабинет первую партию из трёх мужчин. Первый сразу же принялся кричать:

      – Кацураги-сан! Ну как такое вообще возможно? Нас ведь осматривали, давали все назначения, мы взяли два дня оплачиваемого отпуска. И всё равно ничего не помогло!

      – Подождите, не спешите с выводами, – попросил я. – Для начала все трое по очереди перечислите мне, какие симптомы возникли после введённой вакцины.

      Вся троица твердила, как один. Сначала зуд по всему телу, потом температура, головная боль и низкое давление.

      Я позвал следующих пациентов, и те высказали абсолютно те же самые симптомы. У всех десяти больных проявилась одна и та же клиническая картина.

      – Скажите, а как обстоят дела у других сотрудников? – поинтересовался я. – Вы связывались с ними?

      – С остальными нет никаких проблем, Кацураги-сан, – уверила меня последняя вошедшая в кабинет женщина. – У нас есть несколько рабочих чатов, все вакцинированные отписались. Кроме нас десятерых все чувствуют себя довольно неплохо. Уже готовятся выходить на работу завтра. А что с нами не так – не понятно!

      А мне-то как раз всё уже ясно даже без лишних обследований. Я проверил каждого из них «клеточным анализом» и обнаружил, что в крови повысился уровень эозинофилов – клеток, ответственных за аллергическую реакцию. Плюс ко всему у половины из осмотренных мной больных наблюдались высыпания, а у второй половины отёчность и краснота разных участков кожи.

      Я сделал для себя вывод, а потому позвал в кабинет всех пациентов разом, чтобы объяснить им, что случилось.

      – Индивидуальная непереносимость препарата, – сообщил я. – У вас началась мощная аллергическая реакция, из-за которой симптомы и не прошли за эти двое суток.

      – Кацураги-сан, но разве это возможно? – спросил меня один из больных. – Нам ведь выдавали глюкокортикостероидные препараты. Насколько я знаю, сильнее противовоспалительного просто быть не может. И от аллергии он тоже должен помогать!

      – Верно подмечено, – кивнул я. – Однако у вас оказалась настолько сильная аллергическая реакция, что препарата попросту не хватило. Я увеличу вам дозу и добавлю антигистаминный препарат, который так же будет снимать аллергию.

      – А в чём причина вы можете сказать, Кацураги-сан? – уточнил один из пациентов. – Я понимаю, что у нас индивидуальная непереносимость. Но ведь не может же она возникнуть просто так?

      – Как раз наоборот, ещё как может! – заявил я. – Предсказать эту реакцию невозможно. Такое возникает редко и чаще всего у тех людей, которые уже предрасположены к аллергии. Но поймите в чём дело – такая реакция может возникнуть абсолютно на любой препарат. Даже на самый безобидный. Однако не беспокойтесь, с новой схемой лечения вы восстановитесь довольно быстро. Я продлю каждому из вас больничный до конца недели.

      – А генеральный директор? Ямамото-сама не будет против? – начали перешёптываться больные.

      – Я объясню ему ситуацию. Сейчас вы под моей ответственностью, – объяснил я.

      Удовлетворённые моими объяснениями пациенты получили свои рецепты и пошагали вниз – в нашу поликлиническую аптеку.

      – А что, это правда, Кацураги-сан? – спросила меня Сакамото Рин: – Прямо на любой препарат может возникнуть индивидуальная аллергия?

      – Порой даже до абсурда доходит, Сакамото-сан, – ответил я. – Как-то я сталкивался с пациентом, у которого была аллергия на противоаллергический препарат. Вот настолько это непредсказуемо! Но, справедливости ради должен сказать, что это происходит очень редко. Не стоит из-за этого бояться принимать любые таблетки. Как говорится, везде солому не подстелешь.

      – Это где так говорится? – не поняла Сакамото Рин.

      Ах, ну да… Я ведь выдал ей русскую пословицу.

      – Не забивайте себе голову, Сакамото-сан, – ответил я. – Идите домой, вы сегодня очень хорошо поработали.

      По пути до дома я заметил, что улицы уже успели украсить. Всюду блестели традиционные японские фонари и гирлянды. За эти полгода я понял, что японцы знают толк в праздниках. Любое торжество всегда проходит шикарно, на фоне ярких украшений, и отдаёт терпким привкусом восточного колорита.

      В одном из магазинов неподалёку от своего дома я приобрёл буклет, предназначенный для туристов. В нём во всех подробностях расписывалось, как японцы встречают Новый год. Примечательно то, что во многом местные традиции были схожи с тем, как празднуют Новый год индийцы.

      Уборка дома, украшение главного входа, встреча с родственниками. И сам праздник длится целых семь дней, начинаясь двадцать восьмого декабря и заканчиваясь третьего января.

      Японцы, как и русские, стараются встречать Новый год в кругу семьи, однако небольшое отличие всё же есть. В России, как правило, устраивается большое оживлённое застолье, а здесь предпочитается проводить праздник скромно и сдержанно без множеств тостов и весёлых многочасовых бесед.

      – Тендо-кун! – нагнал меня Кондо Кагари. – Впервые вижу, чтобы ты шёл домой так неспешно! Обычно несёшься так, что тебя и на мотоцикле не догнать.

      – Наслаждаюсь праздничной атмосферой, – ответил я. – Упиваюсь эндорфинами.

      – Ой, ну ты даже за пределами работы умудряешься говорить, как врач, – усмехнулся он. – У меня, кстати, есть для тебя предложение! Можем сходить в одно место. Развлечься, так сказать.

      – Нам ещё завтра на работу, – напомнил я. – Если ты говоришь о караоке или каком-нибудь баре – я точно «пас».

      – Нет-нет, просто поужинаем, обещаю! Но… С небольшим нюансом! Он тебе понравится!

      Хоть я и не спал толком уже несколько дней, но отказываться от предложения Кондо Кагари мне не хотелось. После всего, что случилось за декабрь, мне точно требуется разрядка. Но сильно расслабляться пока рано. У меня впереди ещё маячит главное противостояние с Томимурой Ичиро. Этот засранец так просто не сдастся. А я поставил себе чёткую цель – избавиться от его влияния на меня и Сайку.

      Кагари провёл меня через два квартала мимо нашего дома, после чего мы завернули в проулок, где виднелась блестящая вывеска «Мэйдо-кафе».

      Мэйдо? Первый раз слышу. Интересно, это какая-то из разновидностей японской кухни?

      – Давай, Тендо-кун, проходи первым, – похлопал меня по спине Кагари. – А я за тобой.

      И как только над моей головой прозвенел колокольчик, сообщивший сотрудникам о приходе нового клиента… Произошло нечто странное.

      – Добро пожаловать, мой господин! – хором прокричали налетевшие на меня девушки в костюмах… горничных?!

      – Проходите, мой господин, присаживайтесь, у нас есть для вас свободный столик! – пропела одна из них, чрезмерно эмоционально проговаривая каждое слово.

      Ёлки-палки! Куда меня Кагари припёр? Это что, стриптиз-клуб какой-то?! Лишь оказавшись в окружении девушек в костюмах горничных, я, наконец, осознал, что означает название этого места.

      «Мэйдо-кафе». «Maid» – горничная на английском. А «мэйдо» – обычная транслитерация этого же слова на японский.

      Я сел за столик, а вслед за мной горничные подвели Кондо Кагари.

      – Выбирайте, чем хотите поужинать, уважаемые господа, – сообщила девушка. – Как только определитесь, крикните: «Мико-тян!» И я сразу же прибегу.

      – Ну как? Нравится тебе, Тендо-кун? – ухмыльнулся Кондо Кагари. – По лицу вижу, что нравится!

      – Да я просто в шоке! – признался я. – Что здесь вообще происходит?

      – Э? – удивился Кагари. – Ты что, никогда не был в мэйдо-кафе?

      – Я тебе больше скажу – я о них даже не слышал, – сказал я.

      – Блин, Тендо-кун, у тебя в Камагасаки даже интернета, что ли, не было? Как ты вообще жил до переезда в Токио? – спросил он. – Теперь я понимаю, как ты стал таким первоклассным врачом. Ни манги, ни аниме, ни интернета. Одни лишь учебники по медицине, да?

      – Можно и так сказать, – усмехнулся я. – Но всё-таки, в чём суть этого заведения?

      Всё-таки удобно прикрывать своё незнание японской культуры тем фактом, что я жил в глуши и вообще ничего в жизни не видел. Всех это, конечно, удивляет, но лучше объяснения я всё равно не придумаю.

      – Так это просто… Милое место! – пожал плечами Кагари.

      Я повернул голову и увидел, как одна из официанток кормит толстого японца с ложечки.

      – Скажите «а-а-ам», мой господин! – пропела она.

      – А-а-а-ам! – протянул низким голосом мужчина.

      – Боже правый… – не удержался я. – Я надеюсь, нас также кормить не собираются? Я и сам со своей едой справлюсь.

      – Если не захочешь – не будут, – рассмеялся Кагари. – Тебе бы почаще выбираться в люди, Тендо-кун. Представить не могу, сколько же ты ещё не видел! Раз уж даже мейд-кафе для тебя – это какой-то нонсенс.

      До чего же странный народ – эти японцы! Такие консервативные, склонные развивать свою культуру, отличную от западной. Однако здесь же бегают японские девушки в костюмах европейских горничных. В Японии таких костюмов отродясь не было.

      Эта страна долгое время была закрытой. Видимо, поэтому здесь сохранилась такая самобытная культура. Возможно, пройдёт несколько десятков или сотня лет, и Япония станет такой же, как и большинство стран Европы. Хотя… Нет, это вряд ли! Уж больно здесь самобытный народ.

      – Мико-тя-я-ян! – надрывая глотку, закричал Кондо Кагари. – Мы готовы!

      Я так, откровенно говоря, охренел от происходящего, что к заказу ещё точно не был готов.

      Пока горничная бежала к нашему столику, я быстро пролистал меню и решил остановиться на карри. Острый мясо-овощной гарнир с рисом. Помню, как иногда готовил его себе ещё на прошлой квартире.

      – Что выбрали, господа? – улыбчиво спросила девушка.

      – Мне, пожалуйста, два клубничных моти, и один моти с киви, – попросил Кондо Кагари. – И молочный коктейль!

      – Будет сделано, мой господин! – кивнула «служанка», записав заказ в блокнот.

      – Мне карри и кофе американо, – сделал заказ я.

      – Принято, мой господин! – воскликнула девушка, сделав серьёзное лицо и подставив ладонь к голове так, будто выражает воинское приветствие. – Приступаю к выполнению задачи!

      – Да уж, такого от сегодняшнего вечера я точно не ожидал… – произнёс я, пока Кондо Кагари смеялся над моей реакцией.

      – Расслабься, Тендо-кун, просто ты не понимаешь культуры «отаку», – ответил Кагари. – Это нормально! Наверное, даже к лучшему. По крайней мере, у тебя нет зависимости от аниме. Я вот каждый вечер смотрю что-нибудь, прежде чем лечь спать.

      – «Отаку»? – переспросил я. – Что это за культура?

      – Да, любители аниме, манги и прочего развлекательного контента, – коротко ответил Кондо Кагари. – Другими словами, твоя полная противоположность. Хотя могу посоветовать тебе аниме про врача! Такое тебе точно понравится. Там один японский врач попал в Германию и…

      – Ваш заказ, господа! – перебила Кагари служанка.

      – О-о-о! Моти! – обрадовался Кондо, напрочь забыв о том, говорил ранее.

      – И ваш карри, мой господин! – воскликнула девушка, поставила тарелку на стол, затем подогнув одну ногу, попрыгала около нас, исполнив какой-то чудаковатый танец, а после удалилась.

      На моём карри кетчупом была нарисована кошачья морда, которую большинство японцев назвали бы «кавайной» – то есть милой.

      – Обожаю моти, – с набитым ртом пробурчал Кондо Кагари. – Я думал, что ты тоже что-нибудь сладкое закажешь, Тендо-кун.

      – Нет уж, я голодный, как волк, мне мясо нужно, – ответил я и вынужденно испортил рисунок, погрузив в блюдо палочки.

      Про моти, которым набивал желудок Кагари, я уже слышал. Это японская сладость, состоящая из риса и сладкой фруктовой начинки. Как правило, внутри находится настоящий фрукт, а не какой-то заменитель.

      Закончив уплетать карри, я взял чашку кофе и обнаружил, что официантка допустила небольшую ошибку. А точнее – катастрофическую! Вместо моего любимого американо, мне принесли капучино. На его молочной пенке была изображена какая-то анимешная девочка.

      Но для разнообразия я был готов и капучино выпить. Просить поменять не стану. Мне и так пришлось не по нраву, что местные официантки бегают между клиентами и порой откровенно унижаются. Уверен, что для них это нормально. Но моему русскому мозгу это не понять.

      Закончив ужин и оплатив счёт, мы с Кагари выдвинулись к выходу из кафе. Несколько служанок крикнули нам вслед: «Будем рады вас видеть ещё раз, господа!».

      Но я сомневаюсь, что кто-нибудь ещё затащит меня в мэйдо-кафе. Уж слишком это не про меня.

      – Ого! – услышал я знакомый голос, как только мы оказались на улице. – Вот уж кого точно не ожидал тут увидеть! Кацураги-сан? В кафе с горничными?

      Да ладно… Нас ещё и заметил кто-то?

      Перед входом в кафе оказались два терапевта. Савада Дэйчи и… Куренай Цукаса?!

      Ладно, первый! Он вполне походит на «отаку». Но Куренай-то куда? Мужику уже за пятьдесят, какие ещё горничные?!

      Причём Куренай Цукаса, похоже, думал точно так же. Он потупил взор, будто надеялся, что так я его узнать не смогу.

      – Изучаю культуру Токио, – ответил Саваде я. – А вы тут какими судьбами? Никогда не видел, чтобы вы с Куренай-саном хоть как-то взаимодействовали.

      – Я уговорил Куренай-сана, чтобы он стал моим неофициальным наставником, – объяснил Савада Дэйчи. – Устал я сидеть на первом ранге. Надо двигаться наверх, вместе с вами. А в кафе мы решили пойти, потому что оба увлекаемся…

      – Ну будет вам, Савада-сан! – перебил его Куренай Цукаса. – Не раскрывайте всех наших карт!

      – Куренай-сан, так мы ведь не осуждаем, – пожал плечами Кондо Кагари.

      Терапевты прошмыгнули мимо нас в кафе, а мы с Кондо направились домой.

      Каким бы странным не показался мне этот вечер, а всё-таки интересно узнавать такие мелочи о культуре местных жителей.

      Вернувшись домой, я взглянул в календарь. До праздничного предновогоднего ужина с министрами осталось всего два дня. Приличный костюм я себе уже приобрёл прямо перед походом в театр. Он подойдёт для этой встречи. Осталось только придумать, как вывести Томимуру Ичиро на чистую воду. Больше всего он печётся за свою репутацию. Особенно перед коллегами. Если тот же министр культуры прознает, чем занимается его заместитель, Томимура тут же потеряет власть.

      Следующие два дня пролетели в штатном режиме. Вакцинация, приём, дежурства. С приближением праздников пациентов становилось всё меньше и меньше. Больше всех зашивался наш хирург Рэйсэй Масаши и отделение травматологии. На улице образовался гололёд, и всё население Токио начало массово ломать себе конечности.

      – Сдуреть можно, Кацураги-сан, – вздохнул Рэйсэй, когда мы встретились с ним около автомата с кофе. – Три перелома шейки бедра за один день. Три штуки, представляете? Все этой зимой, как с цепи сорвались. Никогда ещё не видел, чтобы у людей напрочь отключался инстинкт самосохранения.

      – Так сейчас же корпоративы везде проходят, – напомнил я. – Вот все, предварительно поддав градус, и ломаются.

      – Да даже не о пьяных речь идёт, тут трезвые-то творят какой-то кошмар! – воскликнул Рэйсэй. – Какие-то идиоты додумались скатать на крыше пятиэтажного дома большой снежный шар, чтобы потом скинуть его на прохожего. Напугать, якобы! А вы представляете, с какой силой бьёт такой шар, набрав ускорение при полёте с пятого этажа?

      – Кошмар, к вам поступил такой пострадавший? – поинтересовался я.

      – Скорее к Асакуре Джуну, – уточнил хирург. – Мужчине позвоночник переломили таким шаром. Вот теперь Асакура-сан будет всю ночь корпеть над нейрохирургической операцией. Ну да ладно, хватит о работе. Нужно хотя бы в перерыв забывать об этом ужасе. Лучше скажите, Кацураги-сан, как планируете Новый год праздновать?

      – Хороший вопрос, – усмехнулся я. – Я так засуетился, что даже и думать об этом забыл. Скорее всего, доеду до родителей в префектуру Осака. И то, если мне все новогодние праздники дежурствами не забьют.

      – А вы не берите! Пусть кто-нибудь другой трудится, – пожал плечами Рэйсэй. – Встречать Новый год в стационаре – ужасное мероприятие. Как-то раз мне довелось через это пройти. В терапии одни пьяницы, а в хирургии все с острым панкреатитом. Кто объелся, кто напился – жуть в общем. Ах да, и переломы! Куда ж без них?

      Закончив разговор с Рэйсэем, я пошёл к своему кабинету. Пациенты уже закончились. Я на всякий случай подготовил сообщение для сотрудников «Ямамото-Фарм», чтобы новые вакцинированные были готовы принять дополнительную дозу противовоспалительных, если проявится индивидуальная непереносимость.

      Мы с Сакамото Рин проторчали в поликлинике до вечера, подготавливая годовые отчёты. Попивая кофе, я время от времени выглядывал в окно, рассматривая падающий снег, и меня впервые обуяло мощнейшее чувство ностальгии.

      Жутко захотелось увидеть русскую зиму! Не такую, как здесь. С морозом под тридцать градусов, чтобы даже ресницы белели! Жаль только, что до следующего отпуска у меня ещё полгода. На этот раз я бы с радостью слетал на Родину.

      Я увлёкся этим чувством и не заметил, как Сакамото Рин ушла к Ватанабэ Кайто со стопкой отчётов. Вернувшись, медсестра окликнула меня:

      – Кацураги-сан… Тут вас кто-то ждёт, – произнесла она.

      Я взглянул на часы. Восемь вечера! Ни о каких пациентах уже и речи быть не может. Возможно, это снова кто-то из вакцинированных?

      – Там девушка сидит, – объяснила мне Рин. – Плачет. Говорит, что ждёт уже четыре часа, когда вы закончите работать.

      Ждёт четыре часа?! И даже не заглядывает? Это точно не пациентка. Большинство моих больных готовы дверь с петлями вынести, лишь бы скорее проникнуть в кабинет.

      Я вышел в коридор и обнаружил, что на скамье неподалёку от моей двери сидит Томимура Сайка.

      – Сайка-сан! – воскликнул я. – Что вы здесь делаете? Почему не позвонили мне?

      Девушка подняла зарёванное лицо и прошептала:

      – Ичиро отнял у меня квартиру. Сказал, чтобы я переезжала к нему, а я этого не хочу. Мне больше некуда идти, Тендо-сан.

    
    
      

        Глава 6 

      

      – Каким образом он мог лишить вас квартиры? – спросил я. – Насколько я помню, жильё вы снимали у арендодателя. Ичиро не мог…

      – Мог, – перебила меня Томимура Сайка. – Вы сильно недооцениваете его власть. Его статус и его деньги могут решить всё, что угодно. Для него ничего не стоило договориться с арендодателем. Я готова снять другую квартиру, но уверена, ситуация повторится уже через несколько дней.

      – Почему он вдруг решил, что вы должны жить с ним? Ведь ранее Ичиро этого не требовалось, – подметил я.

      – Он упомянул, что хочет увезти меня куда-то за пределы Японии. Я не понимаю, к чему всё это! Мне не хочется покидать свою страну, но он настаивает, давит, угрожает… – вздохнула Сайка. – И к родителям я вернуться не могу. Помните, что я говорила? Мой отец – бывший директор театра. Он считает, что я обязана быть с Ичиро. Для его это… Просто выгодный брак! Вот и всё…

      – Можете не объяснять, я и так всё прекрасно понимаю, Сайка-сан, – кивнул я. – Сейчас всё решим, смотрите…

      Я достал из кармана брюк ключи и передал Томимуре Сайке.

      – Это ключи от моей квартиры, – ответил я. – Можете прямо сейчас идти туда. Я закончу работать через пару часов и тоже приду.

      – Тендо-сан, если честно, мне очень неловко из-за этого… – опустив взгляд, произнесла Сайка. – Но мне, правда, больше не к кому обратиться.

      – Сайка-сан, просто возьмите ключи и идите по адресу, который я вам скину в мессенджере, – попросил я. – Остальное обсудим потом. Скоро Ичиро потеряет власть над вами – в этом можете не сомневаться.

      – Откуда в вас такая уверенность, Тендо-сан? – не поверила она. – Я понимаю, что вы – один из лучших врачей в этой клинике, но… Разве это означает, что у вас хватит влияния, чтобы разрушить планы Ичиро?

      – Я не так прост, как вам может показаться, – спокойно ответил я. – Скоро узнаете. Однако пока что у меня хватает влияния на самое главное – я не дам вам ночевать на улице.

      Томимура Сайка улыбнулась, хотя в её глазах всё равно отражалась грусть.

      – Спасибо, Тендо-сан, – она поднялась и поклонилась мне. – Сейчас же выдвинусь к вашей квартире.

      Я не стал больше тратить время на этот разговор. Лишь молча зашёл в свой кабинет, отправил Сайке адрес, а сам приступил к работе. Годовые отчёты – это нечто смертельно опасное! Поэтому мы с Рин и засиделись допоздна. Слишком много сил забирала эта дурацкая волокита с цифрами. Клянусь своей магией, уж лучше бы я всё это время лечил пациентов!

      Мне сразу же вспомнилось прошлое. Когда я состоял в лекарском ордене, мне практически не приходилось заниматься этими дурацкими бумажками. Я лечил людей, а специально нанятые люди занимались отчётностью. Как же всё-таки жаль, что в этом мире подобные реформы ввести не получится. По крайней мере, моментально.

      – Кацураги-сан, – прошептала Сакамото Рин, перевесившись через свой стол. – А можно личный вопрос?

      – Можно, – кивнул я. – Любой вопрос можно. Лишь бы отвлечься хоть на минуту от этой статистики…

      – А правду говорят, что эта девушка – ваша жена? – уточнила Рин.

      – Нет, это – неправда, – ответил я.

      – А жаль, – вздохнула Рин. – Мне кажется, что вы очень друг другу подходите. Она очень красивая. Хоть и печальная, даже чересчур.

      Странно было слышать подобные слова от Сакамото Рин, которая целовала меня в щёку и бросала другие неоднозначные намёки, когда мы были в нашей родной деревне.

      – Видите ли, Кацураги-сан… – покраснела Рин. – Мне очень хочется начать новый год без лжи. Хочется начать новую жизнь. Поэтому хочу признаться. Вы мне очень нравились. И нравитесь сейчас.

      Проклятье… Только этого мне не хватало! Я долгое время старался не заводить серьёзных отношений. А если и встречался с кем-то из знакомых девушек, то мне было заранее известно, что они и сами хотят того же, что и я.

      – Вы только не пугайтесь, Кацураги-сан, я ничего особенного не прошу… – Сакамото Рин почти полностью спряталась за монитором. – Я уже поняла, что мы с вами вместе быть не сможем. Уж больно разные мы с вами. Вы принадлежите совсем другому уровню. Мне там делать совсем нечего.

      Хорошо, что она это поняла. Главное, чтобы Рин не наделала глупостей. Влюблённая женщина на многое способна.

      – Моего внимания сейчас добивается другой человек. Из-за влечения к вам я долго его игнорировала, но… Думаю, что сейчас самое время избавиться от этого наваждения и попытать счастья с ним.

      – Я рад, что вы всё правильно поняли, Сакамото-сан, – кивнул я. – Надеюсь, это не помешает нашей совместной работе.

      – Нет, что вы! – воскликнула она. – Понимаете, Кацураги-сан, дело в том, что вашу врачебную вежливость и заботу легко можно спутать с выражением симпатии. Я слышала, что такое происходит со многими врачами. Но у вас это выражено особенно сильно. Я лишь недавно поняла, что вы помогали мне и моему отцу просто потому, что этого требовали ваши принципы.

      Да уж, сильный же комок эмоций подняло у Рин появление Томимуры Сайки. Но всё это к лучшему. Лишние недопонимания почти полностью нивелированы.

      – Но учтите, Сакомото-сан, если у вас или ваших родственников возникнут проблемы, я всегда готов помочь, – уточнил я. – Это – неизменно.

      – Поняла, Кацураги-сан! – обрадовалась Сакамото Рин. – Ну что, ещё часок поработаем – и по домам?

      – Звучит, как отличный план! – усмехнулся я.

      До девяти вечера мы полностью добили все годовые отчёты, после чего покинули поликлинику. Кроме нас в здании никого не осталось, поэтому запирать здание и относить ключи сторожу пришлось мне.

      Возвращаясь домой, я осознал, что Сайка может быть голодна, а поэтому взял в ближайшем кафе пару раменов навынос. И на всякий случай приобрёл две пары знаменитых новогодних «моти» в кондитерской.

      Однако, оказавшись дома, я обнаружил, что все эти действия были излишними. Актриса активно готовила что-то на кухне. А я полагал, что девушка с такой профессией вряд ли будет иметь навыки готовки.

      – Тендо-сан! Окайри! – крикнула она, когда я вошёл в квартиру.

      – Тадайма, – улыбнулся я.

      Этот диалог тоже являлся традиционным японским приветствием. Женщина говорила: «С возвращением!». А мужчина отвечал: «Я дома!».

      Хотя перевести эти фразы на русский было не так-то просто.

      – Мойте руки и идите на кухню! – крикнула она. – Я заканчиваю готовить сируко!

      Если я правильно запомнил информацию из новогоднего буклета, сируко – это суп, сделанный из фасоли «адзуки». Такого я ещё не пробовал. Интересно будет ознакомиться с новым блюдом.

      Я умылся, переоделся и прошёл на кухню. К этому моменту Томимура Сайка уже накрыла на стол и уселась в ожидании меня.

      – Трудный день, Тендо-сан? – спросила она, когда я расположился напротив неё.

      – Конец года, – коротко ответил я. – Во всех организациях в это время происходит сущий кошмар. Но я большую часть дел уже выполнил. Лучше расскажите, как у вас дела? Когда новые мюзиклы?

      Пока Томимура Сайка собиралась с мыслями, я принялся уплетать ещё горячий суп. На вкус он оказался убийственно вкусным. Горячий, острый, белковый. Всё, как я люблю. Так уж повелось, что мне нравятся только те блюда и напитки, которые напрочь убивают желудок.

      – Боюсь, что новых мюзиклов уже не предвидится, Тендо-сан, – вздохнула Сайка. – Ичиро сказал, что в случае моего отказа от совместного проживания, он намертво запретит моим постановщикам и всем директорам театров допускать меня до сцены. Фактически я теперь абсолютно безработная! И другого образования у меня нет. Всё, что я теперь могу, это работать какой-нибудь вахтёршей или уборщицей, или… пойти в квартал Красных фонарей.

      Услышав последнюю фразу, я не выдержал и ударил кулаком по столу так, что наши палочки на долю секунды взлетели в воздух.

      – Да что ж вы, чёрт подери, такое несёте, Сайка-сан? – нахмурился я.

      Девушка побледнела.

      – Тендо-сан, простите, просто…

      – Неужели вы на полном серьёзе говорите о том, чтобы стать проституткой? – процедил сквозь зубы я. – Давайте представим, что меня здесь нет. Вы со мной незнакомы. Что? Ваши родители даже в такой ситуации не встанут на вашу сторону?

      Сайка медленно помотала головой.

      Кошмар… Вроде в двадцать первом веке живём, а тут до сих пор умудряются устраивать женщинам брак по расчёту. Лишь бы обогатить родителей! Какая же нелепица.

      – Простите, если испугал вас, Сайка-сан, – чуть успокоившись, произнёс я. – Для меня вся эта ситуация звучит очень дико. Я не могу понять ваших родителей. А уж понимать Ичиро… Тут даже пытаться не стоит.

      – А я не понимаю вас, Тендо-сан, – неожиданно заявила Томимура Сайка. – Все плюнули на меня! Решили задушить мою карьеру, если уж она не приносит никому, кроме меня, никакой пользы. А вы взяли и просто так… Решили позаботиться обо мне. Почему?

      – Тебе самой… – осёкся, осознав, что случайно перешёл на «ты».

      – Я не против, – кивнула Сайка, услышав мою фразу.

      – Тебе самой не тошно оттого, как к тебе относятся близкие люди, Сайка-тян? – спросил я. – На мой взгляд, это отвратительно. И твои родители, и твой муж Ичиро поступили откровенно по-свински. Им нужен только ваш образ. Известная во всём Токио актриса! Будто должность и популярность – это самое важное в жизни.

      Я шумно выдохнул, а затем, осознав, что в тарелке остался один лишь бульон, подхватил блюдце и выпил остаток «бычком». Так в моих краях называли подобный способ поглощения жидкого супа. Правила приличия меня уже не сильно беспокоили. Я чувствовал в душе кипящую ярость из-за несправедливости, которая окружила Томимуру Сайку.

      – Кстати, суп очень вкусный, – подметил я, вытирая губы салфеткой. – Видимо, талант у вас ушёл не только в актёрское мастерство.

      Меня так понесло, что, кажется, я своей речью и поведением шокировал Сайку даже больше, чем все произошедшие с ней события.

      – Я никогда ещё не встречала столь прямолинейного человека, Тендо-кун, – прошептала она. – Ты, кажется, совсем не боишься, что о тебе подумают что-то не то…

      – Не боюсь? – усмехнулся я. – Да мне вообще плевать! Главное, чтобы мне и близким мне людям было комфортно. Это – самое главное.

      – Ты так и не ответил на мой вопрос, Тендо-кун, – напомнила она. – Почему ты пытаешься решить мои проблемы? Чисто из-за желания установить справедливость?

      Прекрасный вопрос. Ещё бы самому знать, зачем я это делаю? Хотя… Кажется, ответ на этот вопрос всё это время плавал на поверхности.

      – Что-то в тебе удерживает моё внимание, Сайка-тян, – прямо сказал я. – Мне нравится проводить время с тобой. И совершенно не нравится, что Ичиро пытается этому помешать. Именно поэтому завтра я собираюсь его уничтожить.

      – У… уничтожить? – удивилась Сайка.

      Мне только что пришло сообщение от Фудзиното-сама. Праздничный ужин состоится завтра вечером. Сразу после вакцинации я отправлюсь туда. Воспользуюсь «харизмой» и всеми навыками, которые есть у меня в арсенале, но способ сразить Томимуру Ичиро найду в любом случае. До Нового года этот человек должен отстать от нас обоих.

      Но рассказывать об этом Сайке я не стану. Можно было бы взять её с собой на эту встречу, но мне это кажется плохой идеей. Девушка столкнётся с Ичиро, начнёт нервничать, и это спутает все карты. Лучше я разберусь со всем своими силами.

      – Да, Сайка-тян. Уничтожить, – кивнул я. – Я отметил вашего бывшего мужа, как своего врага. А это означает, что в ближайшее время, он лишится всего, что имеет. Другого пути я не вижу.

      И это были не пустые слова. Чтобы освободиться от его гнёта, я должен лишить Ичиро власти. И у меня уже есть примерный план.

      – Тендо-кун, – Томимура Сайка медленно поднялась и подошла ко мне. Затем обошла меня со спины и крепко обняла. – Я ещё никогда не встречала человека, на которого могла положиться. Как раз наоборот, до этого все полагались на мой талант. Все ждали, что я продолжу играть на сцене, принося своим родственникам деньги и укрепляя статус.

      – Мне плевать, сколько денег ты приносишь, Сайка-тян, – усмехнулся я, почувствовав, как её тонкие руки крепко сжимают мои плечи. – Хоть уборщицей работай, если тебе это нравится. Или не работай вовсе. Мне всё равно. Главное, чтобы ты занималась любимым делом.

      Томимура Сайка резко отстранилась от меня, а затем произнесла:

      – Тендо-кун! Я видела в твоей комнате сямисэн! Ты не против, если я на нём сыграю?

      На моём артефакте? Да ладно? Неужели она умеет играть на этом древнем инструменте?!

      – А ты справишься? – уточнил я.

      – Мне приходилось играть на нём, во время своей самой первой постановки, – объяснила она. – Правда, пальцами это делать почти невозможно. Он ведь щипковый. Может, у тебя есть…

      – Есть, – перебил её я. – В коробке рядом с ним лежит костяной плектор. Струны можно цеплять им.

      Всё моё тело замерло от предвкушения грядущего, когда Сайка убежала в гостиную. Я поспешно убрал посуду в раковину и поспешил за девушкой.

      Томимура Сайка присела на край моей кровати, расположив на своих коленях сямисэн, затем аккуратно прошлась по струнам плектором.

      Уже от этого звука, уровень моей магии резко подскочил.

      Мне было страшно представить, что я испытаю, если Сайка действительно сможет сыграть хотя бы какое-то подобие мелодии.

      Однако, после короткого теста, Сайка начала играть. И это было вовсе не подобие, нет. Это была настоящая музыка. Надрывистая традиционная японская мелодия заполнила всю мою квартиру… И я испытал в своём теле взрыв. Магические каналы взбунтовались, наполнились магией, мозг вспыхнул от жгучей энергии. Казалось, что уровень сил вот-вот достигнет уровня «молекулярного анализа», но ожидать этого было бы слишком опрометчиво.

      Моя энергия остановилась на трети пути до следующего этапа развития. Через пару минут я перестал чувствовать магию от музыки. Видимо, своей игрой Сайка выплеснула весь запас, что хранился в сямисэне. Теперь это не артефакт, а лишь обычный японский музыкальный инструмент.

      – Ну как тебе, Тендо-кун? – улыбнулась она и отложила сямисэн в сторону.

      – Музыканты на твоём спектакле играли куда менее профессионально, – честно признался я.

      Томимура Сайка подошла ко мне и присела на мои колени.

      – Играть на сямисэне – это не всё, что я могу, – прищурив глаза, прошептала она.

      И как оказалось, она не лгала.

      На следующее утро я проснулся без будильника. Аккуратно выбрался из постели, чтобы не разбудить Сайку и подготовил всё для выхода на работу. Свой костюм мне пришлось отгладить заранее. Я не собирался возвращаться домой сегодня. Было решено, что после работы я направлюсь сразу же к месту празднования министров.

      Тот самый роковой день, наконец, настал. Я освобожу от гнёта Ичиро и себя и Сайку.

      Вакцинация прошла в штатном режиме. На этот раз я тщательно выверял всех тех, у кого могут возникнуть нежелательные реакции. Все получили рецепты на глюкокортикостероиды и антигистаминные препараты.

      После окончания вакцинации я ещё раз поблагодарил стоматолога Мишиму Дайсуки за то, что он свёл меня с сотрудником министерства Рокурота Изаму.

      Выйдя из небоскрёба корпорации, я быстро добрался до поликлиники, переоделся в своём кабинете в строгий костюм, после чего вызвал такси.

      Собрание министров должно было состояться в «Сибуя Гранд Холл» – шикарном ресторане, предназначенном исключительно для собрания большого количества людей.

      Оказавшись на месте, я поднялся на верхний этаж и сообщил сотруднику ресторана свою фамилию. На этот раз проблем не возникло. Меня тут же впустили, и никто не попытался этому помешать.

      Значит, Сугити Маримэ сдержала своё слово. Томимура Ичиро до сих пор думает, что меня вот-вот уволят. А значит, я на шаг впереди него.

      Я зашёл в банкетный зал. Людей там оказалось не так уж и много, как я думал. Не больше сотни человек. Значит, сюда прибыли далеко не все знатные личности.

      – Кацураги-сан! – прокричал кто-то из толпы.

      Чёрт…

      Это был генеральный директор. Ямамото Ватару.

      – Кацураги-сан, идите сюда, скорее! – позвал меня он. – Я ведь обещал, что познакомлю вас с интересными людьми!

      Моя фамилия эхом пронеслась по всему залу. Ямамото Ватару моментально выдал моё присутствие. И уже через пару секунд это привело к последствиям, которых я желал меньше всего.

      Из толпы гостей появился заместитель министра культуры. Томимура Ичиро. Он выругался. Шёпотом. Но я неплохо умел читать по губам. И последняя фраза, которую он произнёс, была:

      – Что здесь делает чёртов Кацураги Тендо?!

    
    
      

        Глава 7 

      

      Томимура Ичиро в шоке наблюдал за тем, как я вместе с генеральным директором «Ямамото-Фарм» иду знакомиться с другими гостями. Заместитель министра культуры не осмелился подойти и отвлечь меня от разговора с Ямамото Ватару.

      Но его шок быстро прошёл и Ичиро, злобно улыбнувшись исчез в толпе. Готов поклясться, что я увидел в блеске его глаз радость. Интересно, с чего бы это? Неужто у него созрел новый план, как мне подгадить?

      – Познакомьтесь, Кацураги-сан, – произнёс Ямамото Ватару, когда мы остановились около двух ожидавших нас мужчин. – Это очень уважаемые люди в медицинском мире. Они тут готовят свою маленькую революцию, которая должна перевернуть понимание современного врачебного дела. Не так ли, господа?

      Незнакомцы поклонились мне, и я сделал то же самое в ответ. Крепкий низкорослый мужчина произнёс:

      – Шиногару Рюсэй. Врач-киберпротезист.

      Второй гость – молодой человек худощавого телосложения, поправил очки и представился:

      – Хиджиката Хару. Медицинский генетик.

      Хиджиката? Какая же знакомая фамилия. Ощущения, будто я совсем недавно её где-то слышал…

      – Кацураги Тендо, терапевт и по совместительству хирург клиники «Ямамото-Фарм», – произнёс я. – Хиджаката-сан, а вы случайно не…

      – Не владею ли я компанией «Хиджиката-Медикал»? – усмехнулся он. – Знали бы вы, Кацураги-сан, сколько раз мне уже задали этот вопрос за сегодняшний вечер. Да, это действительно моя компания. Но мне больше нравится представляться медицинским генетиком, поскольку именно этим направлением я сейчас увлечён больше всего.

      Передо мной создатель той самой «Хиджиката-Медикал», где любой специалист может получить дополнительное образование чуть ли не за месяц. Та ещё конторка, если честно… Но, очевидно, что создал её незаурядный человек.

      – У вас очень интересные специальности, Шиногару-сан, Хиджиката-сан, – подметил я. – Очень редкие. Современной медицине давно не хватает достойных людей в этих профессиях.

      – В этом я с вами полностью соглашусь, Кацураги-сан, – кивнул Шиногару Рюсэй. – Прямо сейчас я пытаюсь разработать революционные протезы, которые могли бы полностью заменить функцию утраченной конечности.

      – Насколько мне известно, подобные разработки уже имеются, – сказал я. – Чем ваше изобретение отличается от протезов конкурентных компаний?

      – Хороший вопрос, Кацураги-сан! – улыбнулся Шиногару Рюсэй. – Я пытаюсь создать синтетический материал, который будет проводить электронные импульсы не хуже настоящих живых нервных клеток. Другими словами, моя задача – соединить повреждённые проводящие пути с новой конечностью так, чтобы мозг даже разницы не почувствовал.

      – Я так понимаю, вы желаете придать новой конечности способность к тонким движениям? – предположил я.

      – Именно, – кивнул Шиногару. – Вплоть до того, чтобы человек смог играть на гитаре или пианино.

      – Но для этого придётся дать руке не только способность двигаться, но и чувствовать, – сказал я. – А провести чувствительные волокна – задача не из лёгких.

      – Всё верно, Кацураги-сан, но простых задач я перед собой и не собираюсь ставить, – рассмеялся Шиногару Рюсэй. – А вы, вижу, весьма образованный врач. Беседовать с вами довольно интересно.

      – Необразованный врач сюда бы и не попал, Шиногару-сан, – отпив вина, произнёс Хиджиката Хару. – Кстати, Кацураги-сан, а вы сведущи в генетических заболеваниях?

      – Конечно, а как же иначе? – пожал плечами я. – А уж если учесть, что фактором риска большинства заболеваний является генетическая наследственность… В каком-то смысле и причиной гастрита можно назвать генетическую поломку.

      – Интересное мнение, – улыбнулся одним лишь уголком рта Хиджиката Хару. – Правда, я занимаюсь отнюдь не лечением гастрита. Мы с Шиногару-саном соревнуемся, как в бросании камешков по глади воды. Кто сможет забраться дальше – в пока что скрытые недра медицины.

      – А что конкретно изучаете вы, если не секрет? – спросил я Хиджикату.

      Тем временем Ямамото Ватару громко зевнул и достал свой мобильник. Генерального директора больше интересовали типичные светские беседы, сплетни и плетение интриг. Наши медицинские разговоры усыпляли Ватару похлеще любого транквилизатора.

      – Чтобы не отставать от Шиногару-сана, я решил забраться туда, куда ещё никто не думал соваться, – ухмыльнулся Хиджиката. – В генную инженерию, в перестройку самих генов. Но нет, не спешите со мной спорить. Знаю, что такое уже практикуется. Разница между мной и другими генетиками в том, что я хочу откорректировать гены плода, находящегося в беременной матке.

      – Что-что? – не поверил его словам я. – Вы это серьёзно, Хиджиката-сан?

      О таком мне слышать ещё не приходилось. Я даже не представляю, возможно ли сделать нечто подобное одними лишь технологиями. Тут и магия вряд ли сможет справиться. Дальше «молекулярного анализа» в своей прошлой жизни я не добирался. Вернее, дальше «магического». Всё-таки в моём мире встречались не только обычные болезни, но и проклятья. Здесь же их практически нет.

      Но с генами не сможет совладать даже «молекулярный анализ». Если существует ещё одна ступень развития, которая скрыта за ним, то это может оказаться «генетический анализ». Но выяснить это я могу только практическим путём.

      – Вы же знаете, сколько существует врождённых аномалий? Синдром Дауна, синдром Клайнфельтера, синдром Патау… И множество других, – перечислял Хиджиката Хару. – А теперь вспомните, что часто делают родители, узнав, что их будущий ребёнок – инвалид детства?

      – Чаще всего делают аборт, – ответил я. – Хотя особо самоотверженные пытаются вырастить такого ребёнка.

      – И тем самым превращают свою жизнь в сущий ад, – вздохнул Хиджиката. – Нет, я ни в коем случае не хочу сказать, что это неправильное решение. Я глубоко уважаю людей, которые отдают себя, чтобы воспитать «особого» ребёнка. Но мне хочется найти для них другой выход. Откорректировать хромосомы и гены ещё на ранних стадиях и позволить ребёнку развиться без врождённых патологий.

      – Ну вот! – воскликнул Шиногару Рюсэй. – Теперь на фоне Хиджикаты-сана идея моих протезов звучит, как какая-то мелочь!

      – Не спешите с выводами, Шиногару-сан, – спокойно ответил Хиджиката. – Ещё не известно, кто из нас быстрее достигнет своей цели.

      – На мой взгляд, оба этих исследования заслуживают всеобщего внимания, – произнёс я. – Хочется верить, что у вас двоих всё получится. Тогда вы подтолкнёте современную медицину, придав ей реактивную скорость.

      – Погодите… – нахмурился Хиджиката Хару и поставил бокал с вином на стол. – До меня только сейчас дошло! Шиногару-сан, а вам фамилия нашего собеседника не кажется знакомой? Кацураги Тендо.

      – Кацураги… – задумался Шиногару, а затем, резко вскинул брови и взглянул на меня. – Кацураги-сан, а уже не вы ли автор последней статьи об индийце с двумя генетическими заболеваниями?

      Не думал, что статья так быстро распространится. Похоже, о ней известно большинству японских врачей.

      – Да, это моя работа, – кивнул я. – Занимался этим вопросом, когда был в отпуске в Нью-Дели.

      – Смотрите, Хиджиката-сан, – усмехнулся Шиногару. – Кажется, этот молодой человек забрался на вашу территорию.

      – Честно говоря, я был в шоке, когда изучал вашу статью, – проигнорировав коллегу, обратился ко мне Хиджиката Хару. – Нет, такое сочетание заболеваний меня не удивляет. В сфере генетических болезней и не такое встречается. Больше всего меня поразило, что вы поставили верный диагноз без генетического обследования и даже смогли восстановить пациента. И всё это – менее, чем за три недели!

      – Индийские врачи практически похоронили больного, когда я прибыл в Нью-Дели, – ответил я. – У меня не было выбора. Знать, что могу помочь и при этом воздержаться от помощи – это преступление для врача.

      – Кацураги-сан, мы могли бы как-нибудь поработать вместе, если у вас появится желание, – заявил Хиджиката Хару. – Мне не хватает такого диагноста, как вы.

      – Для меня это было бы крайне интересным опытом, – согласился я. – Однако в клинике «Ямамото-Фарм» у меня слишком много обязанностей. Вырываться к вам я каждый день точно не смогу.

      Хиджиката насупился и бросил взгляд на Ямамото Ватару. Генеральный директор беспомощно пожал плечами и произнёс:

      – Что? Я здесь ни при чём! Все вопросы к главному врачу и самому Кацураги Тендо. Я клиникой почти не занимаюсь.

      – В общем – подумайте, – подытожил Хиджиката Хару и протянул мне свою визитку. – Здесь мои контактные данные. Если захочется поработать на передовой линии медицинских наук – с радостью с вами обсужу такую возможность.

      – Благодарю, – кивнул я, приняв его контакты. – Обязательно воспользуюсь вашим предложением.

      – Ох и умеете же вы брать быка за рога, Хиджиката-сан! – проворчал Шиногару Рюсэй. – За минуту взяли – и отобрали себе в помощники Кацураги Тендо. Хоть бы мне кусочек оставили.

      И благодаря словам Шиногару я осознал, что прямо сейчас сам могу заполучить ещё один «кусок пирога». Но не для себя.

      – Шиногару-сан, а вам, случайно, не нужны талантливые медицинские технологи? – поинтересовался я.

      – А что, Кацураги-сан, вы и в этом деле разбираетесь? – удивился он.

      – Нет, – помотал головой я. – Однако мой двоюродный брат долгое время изучал калибровку медицинских протезов. Всегда хотел заниматься именно киберпротезированием, но во всех клиниках его сажают на пост обыкновенного айтишника.

      – Как имя вашего брата? – поинтересовался Шиногару.

      – Кацураги Казума, – ответил я. – Сразу скажу, парень он своевольный, но за его знания ручаюсь. Лично беседовал с ним на тему киберпротезов. Мозгов у него для такого дела – хоть отбавляй.

      – Что ж, Кацураги-сан, в таком случае и я вынужден поделиться с вами визиткой, – усмехнулся Шиногару Рюсэй. – Мне действительно не хватает способных людей. И проверить его навыки я смогу быстро. Может договориться о встрече с моим секретарём. Мне одного часа хватит, чтобы понять, на что способен ваш брат.

      – Кацураги-сан, – влез в наш разговор Ямамото Ватару. – А может быть, у вас где-нибудь ещё один талантливый брат с образованием бухгалтера завалялся? А то мой что-то в последнее время постоянно допускает ошибки в отчётах.

      – Нет, – рассмеялся я. – Уж простите, Ямамото-сан, но братья кончились.

      – О, вижу, вы уже познакомились! – к нам подошёл Фудзиното Котоминэ – министр здравоохранения. – На то и был расчёт. Я ожидал, что лучшие медики Японии могут друг с другом поболтать.

      Все дружно поклонились министру. А я заметил, как за спиной старика маячит Сугити Маримэ – его заместитель. Женщина напряжённо смотрела мне в глаза. По её взгляду мне стало ясно – она хочет со мной о чём-то поговорить.

      Из вежливости я перебросился с министром и остальными гостями ещё парочкой слов, а затем отошёл к столу с закусками, где и дождался заместителя министра.

      – В чём дело, Сугити-сан? – тихо спросил я. – На вас лица нет. Я ведь предупреждал, что приду сюда.

      – Томимура Ичиро ведёт себя очень странно, – прошептала она. – Меня, если честно, уже пугает его поведение.

      – Он обвинил вас в том, что я оказался на празднике? – уточнил я.

      – Нет, как раз наоборот, – поёжилась женщина. – Он подошёл ко мне и сказал, что благодарен мне за то, что я притащила вас сюда. Похоже, Томимура-сан решил, что ваша явка сюда – моих рук дело.

      Значит, неспроста мне показалось, что на лице Ичиро промелькнула ухмылка. Я не застал его врасплох, скорее наоборот – сыграл ему на руку. Но как и почему?

      – Вижу, вы нашли общий язык, Кацураги-сан, Сугити-сан, – произнёс надменный голос за нашими спинами.

      Услышав слова подошедшего к нам Ичиро, Сугити Маримэ вздрогнула и чуть не уселась задницей на тарелку с закусками.

      – Как же всё-таки ловко вам удаётся находить общий язык с женщинами, Кацураги-сан, – произнёс Томимура Ичиро. – Я прямо-таки завидую вам. Ладно, от своей жены я мог ожидать чего-то подобного. Но чтоб Сугити-сан… – Ичиро цыкнул. – Такого мне и представить было трудно.

      Я жестом показал Сугити Маримэ, чтобы она оставила нас с Ичиро наедине. Препятствовать моему решению она не стала – мигом убежала назад к Фудзиното Котоминэ.

      – К чему весь этот спектакль, Томимура-сан? – спросил я.

      Приходилось использовать суффиксы, чтобы не привлечь к разговору лишнее внимание других гостей.

      – Ну как же? – усмехнулся он. – Я ведь, как никак, заместитель министра культуры. А вам ведь так нравятся спектакли и мюзиклы, Кацураги-сан. Не могу не порадовать вас своей игрой.

      – Дайте Сайке-сан развод, – потребовал я. – И оставьте нас обоих в покое. Вы ведёте себя, как обиженный мальчишка, в руках которого оказалось слишком много власти. Квартиру у женщины отняли. Неплохо, очень мужественное решение.

      – Ах, так она у вас, что ли? – усмехнулся Ичиро. – Мне стоило догадаться об этом. Кацураги-сан, мне плевать на ваше мнение обо мне. Ваша песенка уже давно спета, просто вы пока что этого не поняли. Но больше отвлекать вас от праздника я не собираюсь. Развлекайтесь, наслаждайтесь высшим обществом. Пока ещё можете.

      Сказав это, Томимура Ичиро резко развернулся и исчез в толпе.

      Что-то здесь не так… У него сердце колотилось с такой скоростью, будто я его на мушке держал. Но ведь я не пытался ему даже угрожать. Чего это он вдруг испытал такой сильный стресс? Испугался, что я могу снова нанести ему физический вред? Вряд ли. Томимура должен понимать, что на такое я в присутствии министров не пойду.

      Он что-то затеял, но пока что мне его мотивация совершенно не ясна. Возможно, стоит проследить за ним?

      А лекарская магия и «усиленный анализ» в этом деле могут мне очень хорошо помочь.

      Я направил ману в своё внутреннее ухо, а затем прошёлся по слуховым областям головного мозга. Усилил свой слух и настроил его на частоту сердечных сокращений Томимуры Ичиро. Теперь из всех зала я слышу только его. Могу следить за ним и подслушивать разговоры заместителя даже на расстоянии десяти метров.

      Ичиро, решив, что ему удалось от меня оторваться, вышел из толпы и направился к балкону. Только сейчас я заметил, что мужчина таскал за собой небольшой кейс для документов.

      Странно, а ведь только что он подходил ко мне без него.

      Я ускорился, прошёл мимо гостей к балкону и остановился у обеденного стола в пяти метрах от окна, за которым можно было увидеть силуэт Ичиро. На балконе кроме самого заместителя больше никого не было. Одна проблема – ублюдок закрыл за собой дверь.

      Томимура достал телефон и набрал чей-то номер. Я быстро сообразил, как подслушать его разговор и остаться незамеченным. Настроил «анализ» на вибрацию оконных стёкол. Через них тоже можно получить слуховой сигнал.

      И у меня получилось.

      Собеседника Томимуры я не слышал, зато его речь доходила до моего внутреннего уха практически в чистом виде.

      – Да, всё готово, – произнёс он, напряжённо поправляя галстук. – Я могу выпустить его в любой момент.

      Выпустить? Кого?

      – Нет-нет, пожалуйста, вы же понимаете, как сильно я рискую, – возразил он. – Мне нужна гарантия, что сразу после этого я смогу выбраться из страны.

      Точно… А ведь Сайка упоминала, что Ичиро собрался увезти её куда-то из Японии. Но зачем?

      – Да, почти все министры здесь. Только министр труда не смог приехать, – произнёс Томимура Ичиро. – Разумеется, министр обороны со своими заместителями здесь, в другом конце зала.

      Что он несёт? Перед кем Томимура Ичиро отчитывается?

      – Скажите, а принятый препарат точно сможет меня защитить от воздействия вируса? – заявил Томимура.

      Услышав это, меня словно поразило током. По телу пробежали мурашки. Я перевёл взгляд на кейс Томимуры и усилил зрительный «анализ».

      Внутри кейса находились стеклянные сосуды с живой средой.

      – Хорошо, понял, – шумно выдохнул Ичиро. – Можете считать, что все уже мертвы.

    
    
      

        Глава 8 

      

      Мысли в моей голове закружились. Меня настолько шокировала услышанная информация, что я на пару секунд вовсе потерял возможность мыслить.

      Как это возможно?! Речь ведь явно идёт о новом вирусе. Он что, собирается заразить всех в этом зале? Разом устранить почти всю верхушку Японии!

      Но почему какой-то заместитель министра культуры решил пойти на такое? Откуда у Томимуры Ичиро связь с террористами? Получается, что, по сути, он и сам террорист.

      Теперь понятно, почему он так обрадовался тому, что я оказался в этом зале. Томимура рассчитывает, что я заражусь вместе со всеми гостями. Учитывая, что он уверил своего заказчика, будто все погибнут, значит, вирус модернизировали. Скорее всего, теперь он с ещё большей вероятностью приводит к летальному исходу.

      Я должен это остановить. В этом зале огромное количество важных для страны людей. Врачи, которые своим талантом двигают медицину вперёд! Я не могу позволить этому ублюдку сотворить такое!

      Но как помешать Томимуре – это очень большой вопрос… Если я начну утверждать, что Ичиро принёс сюда вирус, мне могут не поверить. А Томимуре хватит времени, чтобы уничтожить улики или же, наоборот, выпустить инфекцию раньше времени.

      Я мог подойти к нему и спалить инфекцию лекарской магией, подключив антисептический режим. И это кажется наилучшим выходом. Но нет! Тогда не останется улик. И Томимура Ичиро сможет предпринять свою попытку снова. Нельзя, чтобы он остался на свободе!

      – Точно… – прошептал себе под нос я. – Я могу запросить подмогу.

      Пока Томимура ещё не вышел с балкона, я поспешно набрал номер Тошибы Кетсу – военного, с которым я лежал в нашем секретном инфекционном отделении.

      – Да, Кацураги-сан, приветствую вас! – обрадовался моему звонку Тошиба. А я тут с храпом борюсь по вашей методике. Очень, кстати, помогает!

      – Тошиба-сан! – перебил его я. – В «Сибуя Гранд Холл» срочно требуется отряд противодействия терроризму. Оповестите своих коллег! Я нашёл человека, который хочет распространить вирус. Это заместитель министра культуры – Томимура Ичиро.

      – К-Кацураги-сан, вы уверены? – заикнулся Тошиба Кетсу.

      – На все сто процентов, доверьтесь мне, Тошиба-сан, времени мало! – произнёс я.

      – Считайте, что мы уже едем! Выиграйте нам пятнадцать минут! – прокричал он и тут же бросил трубку.

      А в этот момент Томимура Ичиро начал открывать дверь, чтобы выйти с балкона. Я тут же рванул вперёд и преградил ему путь.

      – Вы что творите, Кацураги-сан? – буркнул он. – Отойдите от меня!

      – Не могу, Томимура-сан, мне срочно нужно с вами переговорить. С глазу на глаз.

      – У меня нет времени на… – попытался оттолкнуть меня Ичиро.

      Но не смог.

      Я воздействовал на его лицо лекарской магией и вызвал спазм лицевых мышц и языка. А затем расслабил мускулатуру его позвоночника, заставив тем самым отступить назад – на балкон. Томимура Ичиро чуть не перелетел через перила. Одной рукой я запер дверь, а второй подхватил его и протащил к левой половине балкона, на которую не выходили окна.

      – Аккуратнее, Томимура-сан! – с усмешкой произнёс я. – Падать с шестого этажа – довольно опасно. Вряд ли вам удастся сохранить свою драгоценную должность заместителя министра после полёта с двадцатиметровой высоты.

      – Ты с ума сошёл, Кацураги?! – с трудом выдавил сквозь спазмированные губы Томимура Ичиро. – Живо отпусти меня, ублюдок!

      – А иначе что? – усмехнулся я. – Нажмёшь кнопочку на своём кейсе и выпустишь вирус на волю? Мы с тобой сейчас на балконе, Ичиро. Можешь хоть всю инфекцию потратить – её унесёт ветер. А я уже выяснил, что этот вирус выживает только при высокой температуре. Заметь, на улице, мягко говоря, прохладно.

      В глазах Томимуры загорелся животный страх. Кроме него я чувствовал, как в моём враге нарастает ярость, но ужас оказался сильнее. Он беспомощно попытался уцепиться за меня левой рукой, но я вызвал полное расслабление мышц плеча. С лекарской магией клеточного уровня для меня это больше не было проблемой. Теперь я прекрасно мог управлять силой сжатия мышечной ткани.

      – Ты что со мной сделал?! – прохрипел он. – Я пошевелиться даже не могу!

      – Наверное, у тебя голова закружилась, – пожал плечами я. – Переутомился на работе, да? Или напугал тот факт, что собираешься прикончить сотню человек, не моргнув и глазом?

      – Откуда ты узнал?! – сдался Томимура. – Будь ты проклят, Кацураги Тендо! Как ты это понял?!

      Томимура Ичиро даже не отрицал свой вины. Ослабевшее тело окончательно лишило его дух былой крепости.

      – Тише нужно по телефону болтать, идиот, – усмехнулся я и заметил, что Ичиро своей правой рукой пытается нажать на кнопку, что возвышается на ручке его кейса.

      Видимо, в отчаянии решил, что может заразить хотя бы меня. Однако я ему этого сделать не дал. Разгибательные мышцы правой руки свело спазмом. Большой палец отогнулся под неестественным углом. Ичиро взвыл от боли и отпустил кейс. Я отодвинул чемоданчик с вирусом ногой, а затем произнёс:

      – От улик решил избавиться? Или захотел меня заразить? Тщетно, Ичиро. Я уже вакцинирован.

      Я заметил, как по лицу Томимуры пробежала болезненная улыбка. Мужчина смотрел мне за спину. Кто-то постучался в дверь балкона.

      – Кацураги-сан! Томимура-сан! – прокричал Ямамото Ватару. – Вы что там творите?!

      Проклятье… Под определённым углом нас было видно. Генеральный директор умудрился заметить, что мы вышли на балкон. Но ничего. Осталось подождать совсем недолго.

      Ведь я уже вижу, как зданию «Сибуя Гранд Холл» приближаются машины с мигалками.

      – По твою душу едут, Ичиро, – сказал я.

      – Там на балконе дерутся! – прокричал кто-то, подоспевший вслед за Ямамото Ватару. – Что за безобразие! Откройте сейчас же! Это же мой заместитель!

      О, понятно… А вот и сам министр культуры. Интересно, замешан ли он в этом деле? Или Томимура ввязался в эту аферу в одиночку?

      – Кацураги-сан, прекратите меня позорить! – прорычал колотивший по двери Ямамото Ватару. – Сейчас же остановите этот беспредел!

      Я игнорировал крики гостей. Пусть побуянят немного, зато живы останутся. Сюда уже поднимается группа оперативников. Повезло, что я успел лично познакомиться с Тошибой Кетсу. Без этого я бы ни за что не смог вызвать сюда антитеррористический отряд.

      – Открой дверь, Кацураги, – прошипел Томимура. – Ты себя на посмешище выставляешь. Позоришься перед самыми влиятельными людьми Японии!

      – Представляешь, как сильно опозоришься ты, когда всплывёт содержимое этого кейса? – усмехнулся я. – Выхода у тебя нет, просто смирись. Лучше расскажи мне, как заместитель министра культуры стал террористом? Уж очень интересно узнать, как до этого вообще могло дойти дело!

      – Ничего я тебе не скажу! – шмыгнул носом он.

      – Да ладно? Ты что, расплакался? – усмехнулся я. – Только в тюрьме так не делай. А то тебя могут неправильно понять.

      – Они там – на балконе! – услышал я крик с улицы.

      Знакомый голос. Неужто сам Тошиба Кетсу приехал? Я был уверен, что он ещё на больничном. Что ж, отлично. Значит, всё пройдёт ещё более гладко, чем я думал.

      Тем временем, зал уже заполонили оперативники. Людей, которые пытались вытащить нас с балкона, оттеснили. Вскоре на этаже появился сам Тошиба Кетсу. Он подошёл к стеклу и указал своим соратникам на меня.

      – Это Кацураги Тендо, – произнёс Тошиба. – Его – не трогать. Это – мой человек.

      – Какой же ты болван, Кацураги… – простонал Томимура Ичиро. – Ты разрушил жизнь и мне и Сайке! Уже завтра мы должны были улететь из страны. Я уже купил дом на Филиппинах. Мы были бы счастливы! И эта дура поняла бы, наконец, как ей со мной повезло!

      Спорить с Ичиро бесполезно. В голове у него кроме двух извилин одно сплошное дерьмо. Я с самого начала знал, что он – ужасный человек. Но и подумать не мог, как сильно я недооценил черноту его души.

      – Кацураги-сан! – позвал меня Тошиба. – Откройте балкон! Мы возьмём этого мерзавца!

      – Что здесь происходит? – услышал я возмущения министра культуры. – Этот человек – мой заместитель! Вы не имеете…

      – Этот человек – террорист, – Тошиба оттолкнул министра. – И нами было приказано – никому не двигаться. Мы ещё проверим всех присутствующих.

      Я отпустил Томимуру Ичиро и тут же подхватил кейс, чтобы мой противник не совершил в отчаянии необдуманных действий. Затем повернул щеколду у двери балкона…

      И Томимура Ичиро тут же бросился на меня. Не знаю, откуда у него взялись силы. Должно быть, выделившийся адреналин заставил ослабевшие мышцы сократиться. Томимура вцепился в кейс.

      – Отдай! – проорал он.

      Однако Ичиро не удалось справиться с собственным телом из-за воздействия моей магии, и мужчина, перевесившись через ограждения балкона, замер на месте. От падения Томимуру удерживал лишь тот факт, что мы оба держим кейс.

      – Томимура, успокойся! – прокричал я. – Отпустишь кейс – и упадёшь. Не нужно этого делать. Лучше встань на ноги и сдайся оперативникам.

      – Нет уж, лучше ты отпусти кейс! – произнёс он. – Я разобьюсь с ним! Умру не очернённым. Приму достойную смерть.

      До меня только сейчас дошло, что может случиться, если Томимура выпадет с шестого этажа с кейсом в руках. Ичиро разобьётся, кейс расколется, а вирус погибнет на холоде. И не останется никаких доказательств.

      А все очевидцы скажут, что я просто скинул заместителя министра с балкона.

      Однако мой взгляд заметил кое-что между стальными прутьями перил. Вот оно – решение.

      – Что ж, Томимура-сан, – вздохнул я. – Хорошо вам полетать!

      Я расслабил мышцы его пальцев и выдернул кейс из рук Ичиро. Заместитель министра с неистовым воплем перевалился через перила и упал вниз.

      – Убили… – охнул кто-то в зале позади меня.

      – Это вряд ли, – вздохнул я, а затем, передав кейс Тошибе Кетсу, посмотрел вниз.

      Томимура Ичиро лежал на пневматическом спасательном устройстве, которое уже успели развернуть оперативники. Видимо, они опасались, что Ичиро скинет с балкона меня. А вышло всё в точности до наоборот.

      Такое устройство рассчитано на спасение падающих с высоты не более двадцати метров. Ичиро уложился тютелька в тютельку. Возможно, сломал себе что-то, но жизненно важные органы точно не повредил.

      Оперативники уже стащили его с резинового куба и начали заковывать в наручники.

      – Отвези это в лабораторию! – скомандовал Тошиба Кетсу, передав кейс своим сотрудникам. – Да уж, Кацураги-сан! Когда мы с вами лежали в том отделении и тестировали вакцину… Могли бы мы подумать, что всё в итоге закончится так?

      – Я такого даже предположить не мог, – усмехнулся я. – Спасибо, что доверились мне, Тошиба-сан. Ещё бы немного и все присутствующие оказались заражены.

      Тошиба Кетсу с облегчением выдохнул и улыбнулся. Я понимал, какие чувства он сейчас испытывает. Совсем недавно он жаловался, что из-за террористической атаки заболели все члены его отряда, кроме самого Тошибы. Представляю, как он винил себя. Скорее всего, Кетсу считал себя виноватым в произошедшем.

      Но теперь в его душе наступил покой. Он отыгрался, предотвратил вместе со мной новую попытку атаки.

      – Биологическое оружие? – услышал я удивлённый шёпот генерального директора корпорации.

      Затем Ямамото Ватару резко подскочил на месте и воскликнул:

      – А между прочим, этот человек, который спас наши жизни, Кацураги Тендо! Врач из моей клиники!

      Ямамото лишь бы привлечь внимание к себе и своей корпорации… Но тут уже я его не виню. Такие, как он, привыкли рекламировать себя всеми способами.

      Я решил больше не оставаться на празднике, который и так должен вот-вот завершиться, а потому вышел вместе с сотрудниками антитеррористической службы.

      – Я на своей машине, Кацураги-сан, – сказал мне Тошиба. – Могу подбросить вас до дома. Я ж сегодня вообще работать не должен был. Просто не мог отправить парней и не принять в этом участия!

      – Хорошо, Тошиба-сан, буду вам благодарен, – кивнул я.

      Перед тем как сесть в машину Тошибы Кетсу, я пересёкся взглядом с Томимурой Ичиро, которого уже тащили к микроавтобусу для перевозки заключённых.

      Теперь в его глазах не было ни ненависти, ни страха. Одно лишь отчаяние. Ичиро наконец-то принял своё поражение.

      – Ну вы и выдали, Кацураги-сан! – покачал головой Тошиба Кетсу. – Вы мне кратко расскажите, как вам удалось его раскрыть? Я передам руководству. А то в противном случае вас будут вызвать в наш отдел, чтобы дать показания.

      Я сказал Тошибе, что подслушал его разговор по телефону. Якобы случайно. Не стал вдаваться в подробности. Моя история звучит совсем не подозрительно. Никто даже близко не заподозрит того, что я пользовался какими-либо сверхъестественными способностями для прослушки.

      – Ой, простите, Кацураги-сан, звонят, – перебил меня Тошиба и поднял трубку. – Да? Ну? Что, серьёзно? Вот так просто? Боже, ну и дилетанты… Хорошо, я всё понял. Как отвезу Кацураги-сана домой, вернусь к вам. Предвкушаю, какой скандал поднимется!

      Я не стал расспрашивать Тошибу о том, что ему только что рассказали, поскольку информация могла оказаться секретной. Однако мужчина сам решил со мной поделиться.

      – Разговорчивым оказался Томимура Ичиро, – усмехнулся он. – Уже в дороге растрепал все свои секреты, лишь бы сократить себе срок. Правда… Мои коллеги сказали ему, что срока вообще удастся избежать, если он станет сотрудничать. Но, очевидно, это была ложь.

      – Что он сказал им? – поинтересовался я.

      – Сказал, что поставлял вирус вместе с аппаратурой для актёров, которые летали с выступлениями в другие страны, – ответил Тошиба Кетсу. – Также сказал, что в этом деле был замешан кто-то из послов. Серьёзная же их ждёт проверочка перед Новым годом!

      Перевозил вирус с актёрами театра… Уму непостижимо! Впервые слышу, чтобы кто-то додумался до такого.

      – Похоже, ему пообещали очень большую сумму денег, – сказал Тошиба. – Такую он бы на должности заместителя и за двадцать лет не заработал. Жадный сукин сын! Пошёл на такое ради денег!

      А ведь он мог запросто использовать Сайку в своих планах. Страшно даже представить, если бы ей пришлось перевозить вместе со своим гардеробом ампулы с вирусом.

      – Остаётся надеяться, что в Японии не появятся ещё несколько таких же террористов, как он, – произнёс я.

      – Не появятся, Томимура признался, что эти образцы были последними. Потому к делу и привлекли человека из министерства. Чтобы он разом стёр с лица земли всю верхушку, что управляет Токио и всей Японией. Решили играть ва-банк. Повезло, что вы оказались рядом. До сегодняшнего дня я в удачу не верил. А теперь не знаю, как иначе описать случившееся. Ни одной жертвы, да ещё и вирус получен в чистом виде! Теперь у фармакологов и микробиологов будет время, чтобы досконально его изучить и создать более стабильную вакцину.

      – Рад, что мне удалось помочь, – произнёс я, когда машина остановилась около моего дома. – Ну что, Тошиба-сан? До скорых встреч?

      – Всего доброго, Кацураги-сан! – улыбнулся он. – Надеюсь, что в следующий раз мы встретимся при других обстоятельствах. Приду к вам на приём насчёт своего храпа, если лечение пойдёт тяжко!

      – Буду ждать, – поклонился я и вышел из машины.

      Я поднялся в свою квартиру, и, стоило мне открыть дверь, Томимура Сайка тут же бросилась мне на шею.

      – Тендо-кун, что происходит?! – воскликнула она. – В новостях говорят о теракте в «Сибуя Гранд Холл»! Ты ведь только что был там!

      – Успокойся, Сайка-сан, всё хорошо, – улыбнулся я. – Ты удивишься, но, кажется, я только что выбил тебе развод.

      – Что? – не поняла она.

      – Твой муж завёз из-за границы новый штамм вируса и попытался заразить им министров, – объяснил я. – Насколько я знаю, по закону ты можешь развестись с человеком, которого посадили более чем на три года. И согласие его для этого не потребуется. А посадят Ичиро даже не на три года, а на десятки лет.

      Сайка прикрыла рот руками. Ей стоило бы радоваться, но девушка была в шоке. На минуту она и вовсе потеряла дар речи. А затем метнулась к своему чемодану.

      – Вирус? Ты сказал – вирус, Тендо-сан? – заикаясь, произнесла она.

      – Да, а что? – насторожился я.

      Тогда Томимура Сайка извлекла из чемодана маленькую стеклянную колбу, внутри которой находился глицерин.

      – Я украла это у Ичиро больше месяца назад, – призналась она. – Думала, что он приторговывает наркотиками. Хотела собрать на него компромат. А получается, что всё это время я возила с собой… биологическое оружие!

      Проклятье… В руках у Сайки опаснейшая пробирка. Причём на ней имеются её отпечатки. Главное, чтобы Ичиро не вспомнил о том, что одна из пробирок пропала. Иначе её будут искать.

      – Что нам теперь с ней делать, Тендо-кун? – трясясь от страха, спросила девушка.
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      Я задумался, как лучше выйти из этой ситуации. Стоит мыслить холодно. И принимать поспешных решений не стоит. Даже если Ичиро решит обвинить свою жену, то никаких доказательств у него нет. Это можно списать на попытку утащить вслед за собой ещё одного человека.

      Если же я позвоню Тошибе Кетсу и скажу, что у меня в квартире совершенно случайно завалялась ещё одна склянка с вирусом… Это тоже будет иметь непредсказуемые последствия.

      Поэтому выход один.

      – Давай её сюда, Сайка-тян, – попросил я.

      – Что ты хочешь сделать? – напряглась она.

      – Доверься мне. Врач знает, как нужно обращаться с вирусом, – усмехнулся я.

      Трясущимися руками Томимура Сайка передала мне стеклянную ёмкость, после чего я отошёл в ванную и вжарил по содержимому антисептической магией. И вложил я в этот удар достаточно энергии, чтобы убить вообще все вирусы в доме.

      Всё, теперь это обычный сосуд с глицерином. Глицерин нужно утилизировать, а склянку выбросить. Завтра утром мусоровоз её отсюда увезёт – и никаких улик.

      Я закончил избавляться от колбы, в которой содержался вирус, после чего вернулся домой и с облегчением произнёс:

      – Всё, Сайка-тян, теперь всё точно позади. О том, что колба была у тебя, никому не говори. Вообще, постарайся забыть всё, что было связано с Ичиро. Больше он тебе навредить не сможет.

      Сайка обняла меня и уткнулась носом в мою грудь.

      – Никакими словами благодарности я не смогу описать, как… – начала она.

      – Не стоит, – перебил девушку я. – Ичиро рано или поздно должен был напороться на плоды своих же деяний. Произошедшее закономерно.

      – А что будет дальше? Я в таком замешательстве… Не могу осознать, что наконец-то обрела свободу, – произнесла она.

      – Какое-то время поживи ещё у меня, а дальше что-нибудь придумаем, – посоветовал я.

      На следующее утро Сайка уехала в театр, а я, как всегда, выдвинулся на работу. Оказавшись в фойе клиники, заметил, что все смотрят на меня так, будто видят впервые в жизни – и врачи, и медсёстры, и даже некоторые пациенты.

      Я поднялся в свой кабинет, где с точно таким же взглядом меня встретила Сакамото Рин.

      – Кацураги-сан, доброе утро… – почти по слогам произнесла она.

      – Сакамото-сан, а не подскажете, почему на меня все так странно смотрят? – не выдержал я.

      – Так вы же… Во всех новостях со вчерашнего вечера упоминают ваше имя, – заявила она.

      – Что?! – удивился я. – Но я не давал никому ни интервью, ни разрешения печать новости обо мне!

      – Так они и неофициальные. Гости из «Сибуя Гранд Холл» выкладывают в своих блогах информацию о произошедшем. Пока что официальных новостей не было, но, если учесть, что информацию публикуют люди из министерства… Её уже можно счесть за официальную.

      Они совсем, что ли, сбрендили?! Зачем наводить панику перед Новым годом? Мне кажется, сообщать людям о произошедшем было плохой идеей.

      – Сначала выложил пост министр культуры, – сказала Сакамото Рин. – Он долго извинялся перед всеми гражданами Японии, поскольку проглядел – не заподозрил в лице своего заместителя террориста.

      Ага… Понятно. Министра культуры разорвало из-за чувства вины, и он решил принять всеобщий укор до того, как о нём расскажут другие люди. Видимо, его заявление спровоцировало остальные статьи от других министров, чтобы сгладить волнения.

      – Я в телефоне почти не сижу, – ответил я. – Если кратко, Сакамото-сан, что теперь известно общественности?

      Дверь в мой кабинет распахнулась. Толкаясь друг с другом, к нам залетели Кондо Кагари и Акихибэ Акико. А затем хором воскликнули:

      – Кацураги-сан! Это правда, что вы избили и выкинули с двадцатого этажа биологического террориста?!

      О-о-о… А вот и ответ на мой вопрос. Избил. Выкинул. С двадцатого этажа!

      Была на моей Родине такая забавная игра – сломанный телефон. Игроки по цепочке едва разборчиво шепчут друг другу слово, а потом проверяют, во что оно преобразилось к концу очереди.

      Порой «слон» мог превратиться в «вертолёт».

      И здесь то же самое.

      – Кондо-сан, Акихибэ-сан, всё это сильно преувеличенная чушь, – пояснил я. – Я просто помог задержать террориста. Вот и всё. И с балкона, между прочим, он сам упал! И не с двадцатого этажа, а с шестого.

      – Да плевать! – воскликнула Акихибэ Акико. – Кацураги-сан, вы же теперь звезда! Герой Токио! Правда, люди начали волноваться из-за самого факта о том, что кто-то намеренно пытался распространить вирус.

      – Больше этого не случится, – ответил я. – Раз информация уже утекла в сеть, скоро правительство сделает официальное заявление. Никаких рисков больше нет.

      – Отец уехал на какую-то срочную планёрку в министерство здравоохранения, – добавила Акихибэ. – Мне кажется, что теперь начатую нами вакцинацию могут отменить, раз вируса больше нет.

      – Или, наоборот, принудит всех ко всеобщей вакцинации на случай, если у террористов всё же остались образцы вируса, – поделился мнением Кондо Кагари.

      – В любом случае, коллеги, я вас убедительно прошу: не нужно бегать по клинике и разносить сплетни. Вижу, кто-то их уже неплохо так приукрасил! – произнёс я. – Если будут спрашивать – я вам ничего не говорил. И говорить не буду, пока людям не предоставят официальную информацию. А пока – расходимся по кабинетам. Пора работать.

      Кондо Кагари и Акихибэ Акико покинули мой кабинет, а я переоделся и позвал первого пациента.

      Передо мной села молодая девушка. С того момента, как пациентка вошла в кабинет, она старалась не смотреть мне в глаза. Хотя я заметил, что её белки были красными. Похоже на конъюнктивит. Только что-то мне подсказывает, будто прячет взгляд она не из-за этого.

      – Доброе утро, назовите своё имя, пожалуйста, – попросил я.

      – Киригая Кёко, – представилась она. – Простите, Кацураги-сан, я не из работников корпорации «Ямамото-Фарм». И… Если уж на то пошло, я должна была попасть к другому специалисту. Но гинеколог у вас сейчас в отпуске…

      Фудзи Мадока до сих пор в отпуске? Да насколько же она ушла? На два месяца? Когда я прилетел из Индии, гинеколога уже не было, и она так до сих пор и не появилась. Странно…

      – Не беда, я смогу вам помочь вместо неё, – произнёс я. – Расскажите, какие симптомы вас беспокоят, Киригая-сан?

      – У меня сразу несколько жалоб, и все они очень… неприятные, – шёпотом произнесла она.

      – Жалобы вообще редко бывают приятными, – пожал плечами я.

      Только у некоторых шизофреников бывают позитивные галлюцинации. Других субъективно приятных отклонений здоровья я придумать не могу.

      – Сначала у меня заболели глаза и горло, – объяснила она. – Подумала, что просто подхватила какую-нибудь ОРВИ. Но… Потом начались гнойные выделения из… Ну, вы меня поняли.

      – Я понял, только прошу вас, не стесняйтесь. Вы сюда для того и пришли, чтобы пожаловаться и получить помощь. Ничего постыдного в этом нет, – объяснил я, и на всякий случай активировал «харизму», чтобы немного расслабить пациентку.

      – Низ живота постоянно ноет. А после полового акта боль усиливается, и возникают кровянистые выделения. Хотя сейчас у меня не может быть цикла, поскольку я регулярно принимаю противозачаточные.

      Вот, уже лучше. Разговорилась всё-таки. Так, осталось только собрать все эти жалобы в одну общую клиническую картину. Боль во время полового акта называется диспареунией. Но пока что спешить с выводами не стоит. Кажется, она ещё не всё мне рассказала.

      – Ещё в течение недели меня беспокоит частое болезненное мочеиспускание, – ответила она. – Я уже начиталась всякого… Не знаю даже, чего ожидать.

      Конъюнктивит, фарингит, уретрит и эндоцервицит – воспаление канала шейки матки. Все эти симптомы я уже выявил не только с её слов, но и посредством «анализа». Верхняя треть влагалища и шейка матки сильно воспалены. Оттуда и выходят кровь с гноем.

      Очевидно, что причиной всех этих симптомов является инфекция. Но, прежде чем тратить силы на «клеточный анализ», для начала разузнаю ещё пару деталей у самой пациентки.

      – В течение последнего месяца у вас был незащищённый половой акт? – поинтересовался я.

      Киригая Кёко вздрогнула, вновь отвела взгляд и покраснела. Однако «харизма» на неё уже сработала, поэтому врать она мне теперь не станет.

      – Они у меня очень часто бывают… – заявила она.

      Я услышал, как Сакамото Рин выронила ручку. Я зыркнул на медсестру, и та тут же затихла.

      Непохожа Киригая Кёко на человека, который будет искать много сексуальных контактов из-за одного лишь удовольствия. Совсем не тот тип человека. И кольца у неё на пальце нет, значит, речь идёт не о муже.

      – С одним мужчиной? – уточнил я.

      Она помотала головой.

      – Я работаю в Фудзоку, Кацураги-сан, – призналась она. – Думаю, это уточнение даст ответы на многие ваши вопросы.

      Да уж, более объёмного ответа я не мог представить. Ведь Фудзоку – это японские бордели. Легализованная проституция в стране, где это явление запрещено законом. Просто услуги там подаются под видом танцев, массажа, игр – всё то, что не запрещено. При этом на деле всем вокруг очевидно, что в действительно происходит в таких заведениях. Просто закон закрывает на это глаза. Ведь проституция – это часть японской культуры.

      Однако благодаря признанию Киригаи Кёко я понял ещё кое-что. О защищённом половом акте не может идти и речи. Японцы от природы очень чистоплотны, а потому в таких заведениях, как правило, никто не пользуется презервативами.

      Вот, собственно, и результат – прямо передо мной.

      Откуда взялась инфекция в шейке матки и уретре очевидно. В глаза она могла попасть случайно, при той же попытке умыться после оказания «услуги». А вот фарингит… Что ж, он, разумеется, взялся от другого вида полового контакта. У некоторых работниц таких заведений также иногда встречается проктит – воспаление прямой кишки.

      Я активировал «клеточный анализ» и внимательно изучил все очаги воспаления. Ага… Вот вы где, господа-бактерии! А найти их было трудно. Обычно инфекционные колонии плавают в жидкой среде – в слизи и других выделениях. Но эти отличаются от других представителей своего царства.

      Хламидии. Забираются внутрь клетки. Такие сложно обнаружить даже с помощью «клеточного анализа».

      – У вас хламидийная инфекция, Киригая-сан, – объяснил я. – Не беспокойтесь, это – одна из самых распространённых инфекций, передающихся половым путём. Лечится она нетрудно.

      – То есть… Это не сифилис? – спросила она.

      – Нет, не беспокойтесь. Кое-что попроще, – ответил я. – Я назначу вам курс антибиотиков. Пропьёте их, параллельно орошая половые пути и горло антисептиком. И антибактериальные капли для глаз вам тоже не помешают…

      Я выписал несколько рецептов и протянул их Киригае Кёко.

      – И самое главное, Киригая-сан, – произнёс я. – В течение следующих десяти дней никаких половых контактов. После курса лечения сдадите мазок на хламидии. Направление вы уже взяли вместе с рецептами, не потеряйте.

      – Спасибо вам, Кацураги-сан, – вздохнула она. – А это… Точно не опасно? Никаких ухудшений возникнуть не может?

      – Нет, – помотал головой я. – Если начнёте лечение уже сегодня. Хламидиоз редко сопровождается осложнениями, но всё же с приёмом таблеток не затягивайте.

      Она ещё раз поклонилась мне и покинула кабинет.

      – Ужас какой… – вздохнула Сакамото Рин. – Никогда не понимала, как люди могут идти в такую профессию.

      – От безысходности чаще всего, – ответил я. – Не стоит их за это осуждать. Они тоже занимают определённую нишу в нашей стране. Это – часть культуры.

      Надо же, да я уже мыслю, как японец. Хотя, на мой взгляд, развитие сексуальной культуры сильно снижает процент изнасилований. Зачем совершать преступление, когда всё и так доступно?

      Прошла первая половина времени приёма, и меня вызвал к себе Эитиро Кагами. Видимо, заведующий уезжал на планёрку вместе с главным врачом. С утра я не видел его машины на парковке около клиники.

      – Добрый день, Эитиро-сан, – поклонился я. – Вызывали?

      – Добрый, Кацураги-сан, – он поклонился в ответ и подозвал меня к себе. – Присаживайтесь. Мне нужно обсудить с вами вопрос… награды.

      – Награды? – удивился я.

      – В министерстве здравоохранения вскрылось всё, что творилось последние несколько лет, – ответил Эитиро Кагами. – Заместителя министра – Сугити Маримэ – уволили. Один из внештатных сотрудников нарыл на неё целую стопку документов, которые доказывают невиновность огромного количества лишённых лицензии врачей.

      – Рокурота Изаму? – усмехнулся я.

      – Верно… – удивился Эитиро. – А вы откуда знаете?

      – Мы с ним вместе вели это расследование, – ответил я. – Я ведь и сам чуть не лишился работы из-за проделок этих чёртовых заместителей.

      – Именно поэтому я вас и позвал, Кацураги-сан. Министерство передаёт вам искренние извинения и благодарность за предотвращение террористического акта. Все обвинения с вас сняты, а ближе к Новому году на ваш счёт придёт благодарность от министерства. Отказаться от этих денег вы не сможете, потому что они будут оформлены, как премия.

      Что ж, я в целом и не собирался от них отказываться. Крови моей министерство за этот месяц напилось досыта.

      – Благодарю, Эитиро-сан, – кивнул я.

      – Подождите, Кацураги-сан, это ещё не всё, – помотал головой он. – Генеральный директор корпорации – Ямамото Ватару – впечатлён вашими действиями даже больше, чем само министерство. Он позвонил мне сегодня утром и буквально потребовал, чтобы вам организовали повышение. С его слов, это – меньшее, чем он мог бы вас отблагодарить.

      – Но ведь у нас рейтинговая система, которую обычным приказом генерального директора не обойти, – подметил я.

      – Я вас умоляю, Кацураги-сан! – усмехнулся Эитиро Кагами. – Айтишники уже переписали алгоритм и поменяли вас местами с вышестоящим сотрудником. Так что, мои поздравления! Вы теперь терапевт седьмого ранга.

      – А как же Хибари Котецу? – поинтересовался я. – Уверены, что его не оскорбит такое вмешательство в рейтинговую систему?

      – Хибари-сан сдвинут на шестой ранг, – ответил Эитиро. – Ямамото Ватару с ним обсудил этот вопрос. Для Хибари Котецу ранг не имеет значения. Ему важно, чтобы он мог работать врачом-гомеопатом. А для этого и шестого ранга достаточно.

      Точно, Хибари и Ямамото близкие друзья. Вряд ли гомеопат станет оспаривать решение генерального директора.

      Вот ведь хитрец мой брат – Кацураги Казума! Снова молчал. Как только у меня намечается очередное повышение, он резко затихает и перестаёт со мной общаться. Уже по его поведению мне понятно, когда намечается очередная перестановка в рангах.

      Седьмой ранг… Выходит, что надо мной теперь всего лишь три человека. Тачибана Каори, Фукусима Ренджи и Ватанабэ Кайто.

      Процесс идёт куда быстрее, чем я думал. Но продвижение на вершину рейтинговой системы меня стало интересовать чуть меньше, поскольку в моей голове начала созревать новая цель.

      Но пока что приступать к её реализации слишком рано. Определюсь с ней уже в новом году.

      Я вернулся к приёму, а после его окончания заглянул в профилактическое отделение, чтобы помочь медсёстрам подготовить годовой отчёт. Показатели работы моего отделения взлетели чуть ли не на тысячу процентов в сравнении с тем, что было летом. И этот эффект отразился на всех врачах клиники.

      Онкология теперь всё чаще выявляется на ранних стадиях. Все больные с хроническими заболеваниями ставятся на учёт. Приёмы многих терапевтов сильно разгрузились, поскольку на плановое обследование пациенты шли не к ним, а сразу в профилактическое отделение.

      Хороший выдался год! Я столько всего успел сделать! Даже в прошлом мире я не развивался в таком темпе. Всё-таки уже наработанный опыт даёт о себе знать.

      Ближе к шести вечера мой телефон начал разрываться сразу от двух звонков.

      Кикуока Горо и Кикуока Керо.

      Братья совсем спятили, что ли? Чего это они вдруг начали названивать мне одновременно?

      В первую очередь я решил ответить на звонок монаха.

      – Кацураги-сан! А я вернулся! – заявил он. – Такого подарка на Новый год мне ещё никто не делал. Индия – прекрасная страна. Я поверить не могу, что хоть и в старости, но я всё же посетил все основные места паломничества! Только… Как так вышло, что в моё отсутствие вы познакомились с моим младшим братом?

      – У меня к вам будет встречный вопрос, Кикуока-сан, – усмехнулся я. – Зачем вы своему брату разболтали обо мне всё, что только можно?

      – Ну… Я просто… – старик вздохнул. – Простите, Кацураги-сан. Просто я очень восхищаюсь вами, как человеком. Как явлением! А Керо-сан – лягушка проклятая – всегда был хорошим слушателем. Я ведь не думал, что он решит использовать вас, как источник прибыли в своём магазине!

      – Не переживайте, Кикуока-сан, у нас с ним взаимовыгодные отношения, – объяснил я. – Я заскочу к вам повидаться перед Новым годом. А сейчас мне нужно ответить на звонок вашего брата. От него уже пять пропущенных!

      – Хорошо, Кацураги-сан, договорились! – ответил Кикуока Горо. – Ещё раз вам большое спасибо!

      Я положил трубку и тут же ответил на звонок Кикуоки Керо.

      – Кацураги-сан, но не дозвониться до вас! – воскликнул он. – А у меня очень важные новости!

      – Слушаю вас, Кикуока-сан. Что такое? Новый товар появился?

      Сейчас он был бы мне очень кстати. Сямисэн полностью разрядился, но при этом здорово поднял мой запас энергии. Было бы здорово получить ещё три-четыре таких артефакта, чтобы развить магический центр до максимума.

      – Ну… Вам моё предложение может показаться странным, – начал издалека Кикуока Керо. – Есть у меня для вас одно дерево…

      – Дерево? – удивился я.

      – Да, дерево. Такие в западных странах ставят на Новый год, – уточнил он.

      – Да ладно? Ёлка, что ли?

      Точно, а ведь в Японии ёлку не наряжают. Тут совсем другие традиции. Откуда тогда у него вообще взялась эта ёлка?!

      – Да, Кацураги-сан. Очень советую выбрать время и приехать ко мне. Хоть сейчас! Я подожду, позже закрою магазин. Когда вы увидите это дерево… Сямисэн покажется вам детской игрушкой.

    
    
      

        Глава 10 

      

      С отчётом покончено. На часах – пятнадцать минут шестого. Больше засиживаться на работе я не хочу. Нужно срочно гнать в Нихонбаси, пока Кикуока Керо ещё не закрыл свой магазин сувениров.

      Под падающими комьями снега я добежал до метро. В туннелях дул тёплый ветер, и я чувствовал, как с моей куртки буквально течёт. Все пассажиры, которые только вошли в метро, больше походили на снеговиков. Вот уж действительно аномальная зима настигла Японию в этом году!

      Интересно, может быть, это я своим перерождением случайно занёс сюда немного «русского духа»?

      Всю дорогу до района Нихонбаси испытывал чувство дежавю. Мне казалось, что со мной уже всё это происходило. Скорее всего, я просто связал воспоминания из прошлого о том, как готовился к Новому году, и искал подходящую ёлку, когда ещё жил в России.

      Мне вспомнилась любопытная статья нейрофизиологии, которую я прочёл пару недель назад. Там как раз разбирался феномен дежавю. Врачи до сих пор не смогли точно определить причину этого чувства, но несколько интересных теорий уже построили.

      Один полагают, что дежавю возникает из-за того, что мы уже видели те или иные эпизоды во снах. Но этот вариант мне кажется маловероятным. Куда более интересной показалась другая теория.

      Её называют расщеплением восприятия. Наш мозг – это биологический компьютер, и он тоже способен порой сбоить. Поэтому иногда он анализирует одну и ту же информацию дважды. Весь процесс происходит за долю секунды, но нам кажется, что первый раз эту информацию мы получили очень давно.

      Кстати, вполне возможно, что эта «давность воспоминаний» берётся из-за того, что мозг как раз в этот момент записывает информацию из краткосрочной в долгосрочную. Но однозначный ответ на этот вопрос мы пока получить не можем.

      Единственное, что можно сказать наверняка, дежавю – это безопасное явление, но не в ста процентах случаев. Иногда оно является симптомом эпилепсии, очаг которой располагается в височной доле.

      Думая о дежавю, я чуть не проехал нужную мне станцию.

      От метро до сувенирной лавки я добрался за считаные минуты.

      – Пришли всё-таки! – обрадовался Кикуока Керо. – Я уж думал всё – не дождусь.

      – Не обессудьте, Кикуока-сан, – поклонился я. – Путь до вас неблизкий.

      Оказавшись в магазине, я сразу же почувствовал колебания жизненной энергии. Пока не такие сильные, как от игры на сямисэне, но что-то необычное в них определённо было.

      – А вот и наша красавица! – пропел Кикуока Керо и представил мне стоящую в углу комнаты ёлку.

      По размерам она была совсем небольшой. Полтора метра – не больше. Но при этом очень колкая, пушистая. А запах… Ну как тут не испытать дежавю?

      – Пока что ничего вам говорить не буду, Кацураги-сан, – заявил Кикуока. – Осмотрите товар, прочувствуйте. Принюхайтесь, так сказать. Мне интересно, что вы мне насчёт неё скажете.

      Кикуока не солгал, аура у дерева была невероятная. Вот только извлечь из неё жизненную энергию я не смогу. Функция у этого «артефакта» совсем другая. Но какая?

      Я подошёл к ёлке и провёл пальцами по её ветвям. Никаких новых колебаний я не испытал, однако почувствовал, что в моём организме что-то изменилось.

      Подключив «самоанализ», я заметил еле видимое отклонение в работе своих клеток. Обмен веществ сильно замедлился. Всё продолжало работать, как и работало – никаких нарушений. Но организм наблюдался будто через замедленную съёмку.

      Я взглянул на Кикуоку Керо и заметил, что в его клетках происходило то же самое.

      – Ну? Что скажете, Кацураги-сан? – ухмыльнулся он.

      – Человек, который владел этим деревом до вас… Как он выглядел? – поинтересовался я.

      – Да вроде ничего необычного в нём не было, – пожал плечами Кикуока. – Обычный торгаш. Энергичный такой молодой человек. Эту ёлку он, якобы, нашёл у себя в сарае. Сказал, что она пролежала там чуть ли не десять лет и при этом совсем не изменилась. Уж не знаю, насколько он прав, но думаю, что-то необычное в ней точно есть.

      Ещё как есть! Рассказывать Кикуоке свои догадки я не стану. Всё-таки о моих способностях ему ничего не известно. Однако, судя по всему, это дерево каким-то образом замедляет обмен веществ, а вместе с ним и старение. И в себе, и в окружающих её людях.

      – Беру, Кикуока-сан, – произнёс я. – Ваша цена?

      – Раз уж сейчас праздники… – задумался он. – Сотня тысяч иен вас устроит?

      – Более чем, – кивнул я.

      Для такой находки сто тысяч иен – это вообще не деньги. Но убеждать торговца в обратном – большая глупость.

      – Как планируете отмечать Новый год, Кацураги-сан? – поинтересовался Кикуока.

      – Сам ещё не решил, пока что работа не позволяет думать о чём-то кроме пациентов. А вы?

      – Думаю заглянуть к своему брату в храм Дзодзёдзи, – ответил он. – Выкурить, так сказать, трубку мира. Всё-таки Новый год лучше встречать с семьёй.

      В этом он прав. Я уже давно не был у родителей. Может, хоть на эти праздники получится снова вырваться в префектуру Осака. На этот раз, не заглядывая на гору Фудзи!

      Я расплатился и вызвал такси. Тащить ёлку на метро – это уж слишком. Тем более, ещё неизвестно, как она работает. Может замедлить старение толпе японцев и сразу же разрядится!

      Затаскивая дерево на свой этаж, я столкнулся с урологом Никиширо Кусэем.

      – Ого! – удивился он. – Вечер добрый, Кацураги-сан. Вот уж не думал, что вы – католик!

      – А с чего вы решили, что я – католик? – не понял я.

      – Ну как же? Ёлку на Рождество обычно именно они ставят, – ответил Никиширо. – А католическое Рождество у нас как раз сегодня в полночь. Ох и люблю же я этот праздник!

      Бросив эту фразу, Никиширо убежал к выходу из дома. Я сразу же догадался, что имел в виду уролог. Дело в том, что Рождество в Японии никто не празднует. Оно воспринимается, как романтичный праздник с западным духом, который чаще всего проводится в духе Дня святого Валентина.

      Другими словами, Рождество в Японии – это праздник для парочек. Никиширо Кусэй в своём репертуаре…

      Когда я затащил ёлку в квартиру, встретившая меня Томимура Сайка даже рот открыла от удивления.

      – Ничего себе, Тендо-кун! – рассмеялась она. – У нас что – свидание?!

      Ёлки-палки, и она туда же! Дайте же мне дотащить чёртову ёлку!

      – Сегодня точно нет, – ответил я. – А вот завтра можем куда-нибудь сходить.

      Интересно всё-таки глянуть, как японцы празднуют Рождество. Я слышал, что ёлки они всё же ставят и даже украшают, но только на улице. И ассоциируется дерево именно с этим праздником, но никак не с Новым годом. А само Рождество здесь называют «Курисумасу». Очевидно, словно произошло от английского «Christmas».

      – Я тут тоже времени даром не теряла, – сказала Томимура Сайка, когда мы сели ужинать. – Сделала всё вразрез традициями праздника!

      – Ты это о чём?

      – Обычно на Рождество делают предложение, а я вот начала собирать документы на развод, – заявила она. – Только не знаю, стоит ли возвращать предыдущую фамилию. Всё-таки немногочисленные фанаты знают меня именно как Томимуру.

      – Тут уж сама смотри. Я лично не считаю, что фамилию нужно срочно менять. Если, конечно, она не вызывает у тебя неприятных ассоциаций.

      – Ещё как вызывает, – вздохнула Сайка.

      – А какая у тебя была раньше фамилия?

      – Хамабэ, – ответила девушка. – Но и с ней меня не связывает ничего хорошего. Родители со мной до сих пор общаться не хотят из-за того, что я несколько раз просила их помочь в расторжении брака. Прости, Тендо-кун, что-то я тебя загрузила. Подумаю ещё на досуге.

      На следующий день нам удалось хорошо отоспаться. Наступили последние выходные перед грядущими праздниками. Мне осталось отработать всего три дня, если не считать внеплановых дежурств. А график дежурств в терапевтическом стационаре на первые числа января пока что так никто не составил. Совсем мои коллеги без Накадзимы Хидеки зашиваются.

      В субботу вечером мы с Сайкой отправились в город – прогуляться и поужинать. Все улицы были опутаны множеством разноцветных гирлянд. На каждом шагу стояли наряженные ёлки, а по тротуарам гуляла молодёжь в костюмах западного Санта-Клауса.

      Но до чего же я был удивлён, когда в процессе прогулки выяснилось, что традиционным блюдом у японцев на Рождество является… Фастфуд!

      А точнее – жареная курочка из популярного западного ресторана «KFC». Как ни странно, именно там мы с Сайкой и поужинали. В качестве исключения я позволил своему организму насытиться вредной пищей. Хотя именно этот ресторан мне казался наилучшим вариантом из своих конкурентов.

      Всё-таки чистая курица куда лучше, чем булка с каким-нибудь жирным свиным мясом.

      Выходные пролетели незаметно, в компании Сайки я даже не скучал по работе. Наверное, это связано с тем, что девушка оказалась одной из немногих моих знакомых, которые никак не связаны с медициной. Двум медикам сложно чем-то друг друга удивить – только редкими случаями из практики. С Сайкой же мы могли обсуждать обе наши профессии и не только.

      Однако под вечер воскресенья она начала собирать вещи.

      – В общем, Тендо-кун, я решила не сидеть у тебя на шее, – сказала она. – Я уже нашла себе съёмную квартиру. Теперь Ичиро уж точно не сможет следить за тем, куда я переезжаю.

      – Ты и не сидишь у меня на шее, – пожал плечами я. – Можешь оставаться столько, сколько тебе потребуется – не спеши.

      – Я понимаю, Тендо-кун, и очень это ценю, – ответила она. – Но я всё же решила попытаться наладить контакты с родителями. Всё-таки… Новый год – семейный праздник. Может, хотя бы этой зимой мы сможем понять друг друга. Попробую к ним наведаться.

      Это решение я одобрил. Не знаю, что из себя представляют родители Сайки, но каждый имеет право на ошибку. Может быть, узнав, кем всё это время был Томимура Ичиро, они изменят своё мнение.

      Наконец, наступил мой любимый день недели – понедельник! Последний понедельник этого года. Под конец приёма ко мне прибежал Кондо Кагари. Уже по его выражению лица я понял, что мой коллега успел где-то набедокурить.

      – Кацураги-сан, а сегодня ночью случайно не вы в стационаре дежурите? – спросил он.

      – Да, с понедельника на вторник – моё дежурство, – кивнул я. – А что?

      – Блин! – выругался он. – Простите, я это не специально сделал, клянусь!

      – Что случилось, Кондо-сан? – вздохнул я.

      – Я случайно госпитализировал десять человек в терапию… – произнёс он и закрыл руками лицо.

      – Случайно? Десять человек? А сколько у вас сегодня пациентов было на приёме? – поинтересовался я.

      – Одиннадцать! – заявил он. – Но все тяжёлые, это кошмар какой-то! Я бы и одиннадцатого положил, но он написал отказ от госпитализации.

      Да… Десять впервые поступивших равняется одной бессонной ночи. Мне придётся до утра им лечение корректировать.

      – Ну, Кондо-сан, если они действительно тяжёлые, то с чего бы я должен вас осуждать? – подытожил я.

      – Там с одним пациентом могут быть проблемы… В общем, у больного, судя по всему, из-за сахарного диабета гангрена началась… – произнёс Кондо Кагари.

      – И вы его в терапию закинули?! – воскликнул я. – Нахре… Кхем, – я с трудом сдержал порыв эмоций. – С гангреной же, очевидно, в хирургию надо было!

      – Да я уже получил за это от Куренай-сана, – признался Кондо Кагари. – Но все отделения хирургии забиты под завязку. К ним травматология людей суёт. Не справляются с переломами. Чёртов гололёд!

      – Понятно, Кондо-сан. Похоже, мне имеет смысл прямо сейчас бросать все дела и идти заниматься больными, – сказал я.

      – Я с вами пойду, помогу разгрести, – навязался Кагари. – Я сам виноват. Половину из них нужно было положить уже давно, а я затянул.

      Кондо Кагари вроде весьма способный врач, но порой может сотворить такую дичь, что потом её разгребать приходится чуть ли не всем отделением.

      Или только мне, как его бывшему наставнику.

      Мы переместились в терапевтическое отделение. Куренай Цукасы на месте уже не оказалось. Видимо, сбежал сразу же, как только закончилось дежурство. Могу его понять. Увидел, наверное, сколько Кагари людей накидал и решил совершить тактическое отступление.

      Я пробежался по списку только что госпитализированных. Давление, давление, ишемическая болезнь сердца… Ерунда, это мы всё быстро купируем.

      – Лучше пойдём сразу к пациенту с гангреной, – сказал я Кагари.

      Хронические заболевания я смогу вывести в ремиссию с помощью лекарской магии в любой момент. А вот омертвевшие ткани восстановить не так-то просто. Если гангрена зайдёт слишком далеко, это может и вовсе оказаться невозможным даже для меня.

      Мы с Кагари вошли в палату, где лежал тучный мужчина. Его ноги были покрыты язвами, а кончики пальцев на ногах практически полностью почернели.

      Рядом с ним суетилась анестезиолог Нода Тирико. Рыжеволосая девушка поклонилась нам и сообщила:

      – Я его обезболила. Уснул пока что. По идее должны скоро приступить к операции.

      – Ампутировать собираются? – спросил я, разглядывая «анализом» ноги больного.

      – Сосудистая хирургия полностью занята, пока что сами не знаем, – призналась она. – Цубаки-сан сейчас на операции, делает тромбэкстракцию вместе с Асакурой Джуном.

      Видимо, у кого-то случился ишемический инсульт из-за крупного тромба. Плохо дело – это может затянуться надолго.

      А пациент, что лежит передо мной, совсем уж в плохом состоянии. Если он довёл ноги до гангрены, значит, совсем никогда у эндокринолога не наблюдался.

      – Кондо-сан, вы его сегодня впервые увидели? – настороженно спросил я.

      – Впервые, Кацураги-сан, клянусь! – воскликнул он. – Если бы заметил такую картину, сразу бы положил. Родственники сказали, что он один жил. Диету не соблюдал, ел всё подряд. И таблетки никакие не пил, само собой.

      Оно и видно. Артерии в нижних конечностях забиты наглухо. Этот процесс при сахарном диабете начинается из-за нарушения проходимости сосудистой стенки. Сахар захламляет мелкие сосуды, через них кровь перестаёт поступать в ткани нижних конечностей. Отмирают нервы, а затем уже от всех перечисленных нарушений перестают функционировать крупные сосуды.

      И всё – сухая гангрена готова.

      – И что, его просто оставили здесь без хирургической помощи? – нахмурился я. – Спасти ноги и так мало шансов, а если мы потянем время – будет только хуже.

      – Да я понимаю, Кацураги-сан, – ответила анестезиолог. – Но делать нечего, свободных рук нет.

      Есть. Я могу его прооперировать. Хоть у меня и нет диплома по сосудистой хирургии, но иссечь омертвевшие ткани я смогу. Может быть, у меня даже получится восстановить кровоток с помощью магии…

      – Времени терять нельзя, – заключил я. – Если так продолжится и дальше, к уже омертвевшим тканям может присоединиться инфекция, а затем возрастёт риск сепсиса. Перевозим его в общую хирургию. Хирургов свободных нет, но хотя бы одна операционная точно найдётся. Этого мне достаточно.

      – Но вы ведь сегодня дежурите! – напомнила Нода Тирико.

      – Я вас прикрою, Кацураги-сан! Раз я всё это заварил, то мне и расхлёбывать, – заявил Кондо Кагари.

      Но на этом проблемы не закончились. В палату ворвалась постовая медсестра и воскликнула:

      – Кацураги-сан, там в приёмное отделение мужчину привезли. Говорят, с гангреной…

      – В смысле – с гангреной? – не поверил своим ушам я. – Ещё один с гангреной?

      – Фельдшер скорой сказал, что он чуть ли не сутки в снегу пролежал, – объяснила медсестра. – Он там… – девушка прикрыла рот. – Картина, мягко говоря, не из приятных.

      Я взмахнул рукой и влил в конечности больного немного лекарской магии.

      – Кондо-сан, следите за его состоянием. Я скоро вернусь. Осмотрю второго и буду решать, за кого браться в первую очередь, – объяснил я.

      – Хорошо, Кацураги-сан, можете на меня положиться!

      Я спустился в приёмное отделение и обнаружил лежащего на носилках мужчину. От него несло продуктами распада алкоголя. Удивительно, что на свежем воздухе всё это не выветрилось.

      Тут же меня встретил фельдшер Нода Такео – брат Тирико.

      – Кацураги-сан, я осмотрел всё его тело, – произнёс он. – Отморожение везде, но с ногами совсем беда…

      Я уже пробежался глазами по телу пострадавшего. Температура опустилась до двадцати восьми градусов. Общее переохлаждение достигло критической отметки. Чтобы больной не скончался от одной лишь гипотермии, я выплеснул в него часть магии и заставил активизироваться механизмы термогенеза. Мышцы начали потихоньку сокращаться, остатки бурого жира принялись сгорать, а кровообращение рвануло во все точки, которых только могло достичь.

      Но только не в ноги.

      Стопы пациента раздуло. Ещё немного – и произойдёт мумификация – полный некроз тканей стоп и их последующее отторжение. Если у предыдущего больного шансы были, то этому ноги точно придётся ампутировать.

      В такие моменты невольно вспоминается специалист по киберпротезам – Шиногару Рюсэй. Скольким людям он мог бы облегчить жизнь, если бы достиг своей цели.

      – Этого везём в хирургическое отделение, – скомандовал я. – У нас на очереди ещё один пациент почти с такими же ногами. Но этого будем оперировать после.

      Сейчас нужно восстановить общее состояние больного, обезболить, и позволить омертвевшим тканям на ногах немного отслоиться. Отсроченная ампутация позволит нам выиграть время для первого пациента. А там, может, и другие хирурги освободятся.

      Мне искренне не хотелось проводить эту операцию, но иного выхода не было. Если отморожение дошло хотя бы до третьей степени, то спасти конечности был бы шанс.

      Первые три степени повреждение от холода проникает сквозь разные слои кожи. А уже на четвёртом идёт катастрофическое повреждение и некроз всех структур конечности.

      Пока пациента везли к лифту, я быстро поднялся к Кондо Кагари, который до сих пор сторожил своего диабетика.

      – Ситуация вышла из-под контроля, Кондо-сан, – произнёс я. – Помогать готовы?

      – Конечно, – закивал он.

      – Сейчас привезут больного с отморожением. Просто поддерживайте его общее состояние! Больше до освобождения других хирургов ничего не делать, вам ясно?

      – Да, Кацураги-сан! – кивнул Кондо Кагари.

      – Тогда бегите, а я займусь диабетиком.

      – Одна нога здесь – другая там, – заявил Кондо Кагари, эмоционально взмахнул руками и случайно задел краем ладони стопу пациента с сахарным диабетом.

      Большой палец правой ноги с тихим щёлком упал на кафель...

      – Упс… – прошептал Кондо, став белее декабрьского снега.
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      – Что же я наделал?! – воскликнул Кондо Кагари. – Что я натворил? О нет, нет, нет… Кацураги-сан! Клянусь, я случайно!

      – Кондо-сан... – попытался возразить я, но коллега болтал без умолку.

      – Нет! Вы не должны закрывать на это глаза, – произнёс он и зажмурил глаза. – Доложите обо мне! Увольте меня! Я палец отломал пациенту! Нарушил главную заповедь «Не навреди»!

      – Кондо-сан, успокойтесь и послушайте меня… – я схватил Кагари за плечи, но тот продолжил отнекиваться.

      – Вы ведь всё видели! И вы, и Нода-сан!

      Я взглянул на Ноду Тирико, но анестезиолог лишь пожала плечами. Видимо, девушка уже имела кое-какой опыт работы и понимала, как и я, что вины Кагари в этом нет.

      – Кондо-сан, я бы в любом случае этот палец отрезал! – повысил голос я, чтобы коллега хотя бы постарался прислушаться к моим словам.

      – А? – удивился он. – Как это? Что вы имеете в виду?

      – Если палец самоампутировался, значит, лечить его было уже бесполезно, – произнёс я. – Понимаете?

      – Но он ведь не сам…

      – Но и вы – не хирургический инструмент, – ответил я. – Ткани уже мертвы. Скорее всего, придётся ещё несколько пальцев ампутировать. Но стопы постараюсь спасти.

      Кондо Кагари всего трясло. Похоже, он всерьёз решил, что был хоть какой-то иллюзорный шанс спасти пальцы ног нашего пациента.

      – Кондо-сан, прошу не забывать, это – сахарный диабет. Причём запущенный! – напомнил я. – В таких случаях ноги отрезают, не говоря уже о пальцах.

      Я не пытался поддержать Кагари. Мне лишь хотелось объяснить ему суть произошедшего. При развитии сухой гангрены происходит глубочайший некроз тканей. Даже кости обламываются без труда из-за того, что сосуды их уже давно не питают. Вся органика в них давно умерла.

      – Кондо-сан, ну, вспомните хотя бы эксперимент из школы. Делали на уроках химии такой? С куриными костями? – я решил перевести тему, чтобы мой коллега пришёл в порядок.

      Если он так и будет паниковать, ему вряд ли удастся заняться тем больным с отмороженными ногами. А разорваться и вылечить всех сразу я не могу – такой возможности магия мне ещё не давала.

      – У нас таких экспериментов не проводили, – помотал головой он. – Не помню!

      – Тогда я вам напомню. Кратко, чтобы, наконец, достучаться до вашего рассудка, – вздохнул он. – Если подержать кость над пламенем, что выходит?

      – Она сгорит? – предположил Кондо Кагари.

      Нода Тирико, кажется, знала ответ на вопрос, но терпеливо ждала, когда мы с коллегой закончим беседу.

      – Не совсем, – помотал головой я. – Костная ткань состоит из двух типов веществ. Из неорганический и органических. Органика на огне сгорит. А всё остальное останется. Кость сохранит твёрдость, но станет крайне хрупкой. Рассыплется от любого повреждения.

      – Точно… – вздохнул Кагари. – А если поместить в кислоту…

      – Верно, – кивнул я. – Если поместить в кислоту, то все неорганические вещества из кости выйдут. И она станет очень гибкой. Некоторые кости после такой обработки можно даже в узел завязать. И какой вывод из этого следует?

      – Неорганика вроде кальция и фосфора даёт кости твёрдость, а органические вещества – белки и аминокислоты – гибкость, – ответил Кондо Кагари.

      – И чего же больше всего не хватало нашему пациенту, если учесть, что кровообращение в его нижних конечностях почти сошло на «нет».

      – Органика, – чуть успокоился Кондо. – Они стали хрупкими.

      – Верно. А ещё точнее – они умерли. Там, может и остался кальций, но все живые ткани давно исчезли, – уточнил я. – Теперь вы понимаете, что глобально вы ничего плохого не сделали?

      – Да! – воскликнул он.

      – Но впредь будьте осторожны, – посоветовал я. – Махать руками рядом с пациентом не надо. Ситуации разные бывают.

      – Помню, один мой коллега ещё вёз пациента на рентген, – решила добавить Нода Тирико. – Больной сломал берцовую кость, которая, как вы понимаете, лежит в основе голени, поэтому самостоятельно передвигаться не мог. Вот и представьте! – развела руками девушка. – Едет он в гипсе на своей коляске. Один терапевт его завозит в лифт, не рассчитывает расстояние до дверей и… Бац! – анестезиолог хлопнула в ладони. – Сломанную ногу прищемило лифтом. Ох, как же всегда тогда орали… И пациент, и терапевт… И заведующий, который увольнял терапевта.

      – Кстати, точно! – вздрогнул Кондо Кагари. – Я понимаю, что больной уже под наркозом, но… Ему не было больно?

      – Он не под наркозом, – пожала плечами Нода Тирико. – Я лишь ввела обезболивающие и успокоительные. Наркоза, как такового, пока не было. Он спит.

      – Но больно ему не было, Кондо-сан, – объяснил я. – В таких пальцах мертво всё, включая нервные окончания. После дежурства обязательно повторите теорию. Не хочу казаться занудой, но такие вещи знать надо.

      – Принято, Кацураги-сан! – поклонился Кагари. – Спасибо вам большое, тогда я побегу к больному с отморожением!

      – Стойте, Кондо-сан! – остановил его я. – Хочу убедиться. Что делать с общим состоянием переохлаждённого пациента помните?

      – Д-да, конечно! – кивнул он. – Ноги не трогаем, ждём, когда ткани отойдут сами. Обезболиваем, отогреваем, для улучшения кровообращения колем спазмолитики и кроверазжижающие…

      – Отлично, Кондо-сан, – перебил его я. – И антибиотики не забудьте. Если инфекция ещё не присоединилась, то обязательно присоединится уже в больнице. С отогреванием санитарки и медсёстры разберутся, а ваша задача – подобрать верные дозировки всех остальных препаратов. И следить за состоянием пациента до прибытия хирургов.

      Кондо Кагари поклонился и покинул палату. Нода Тирико едва слышимо хихикнула.

      – Ничего смешного в этом нет, Нода-сан, – нахмурился я. – Над Кондо-сан даже не думайте насмехаться. И об этом разговоре никому не рассказывайте. Он – врач не хуже прочих. Но опыт приходит не сразу. А моя задача – ему в этом помочь.

      – Да вы не подумайте, Кацураги-сан, я никому об этом не расскажу, – помотала головой она. – Уже привыкла с хирургами. Ясуда Кенши и Рэйсэй Масаши порой во время операцией такое обсуждают… Автоматически привыкаешь держать язык за зубами. А Кондо-сан – молодец. Другой врач мог бы плюнуть на этот палец и пойти по своим делам. Вы правильно сделали, что всё ему объяснили.

      – Рад, что мы друг друга поняли, – вздохнул я. – В таком случае, Нода-сан, везём этого больного в операционную.

      Мы вывезли каталку с больным в коридор. По дороге к лифту я сообщил постовой медсестре, что больной переводится в хирургии. Да, мест там сейчас нет, но после операции можно будет перевести его обратно. Ничего не поделать с этими дополнительными сложностями.

      Пока лифт поднимался на этаж, где располагалось хирургическое отделение, я вспомнил, что не сообщил санитарам, откуда забирать каталку. Будем надеяться, что постовая медсестра передаст.

      С этими каталками в больницах порой возникает та ещё головоломка! Одного пациента увезли в хирургию, другого в урологию, затем ещё одну пациентку в гинекологию – и всё! Потом днём с огнём не сыщешь все каталки, которые изначально были в коридоре одного конкретного отделения.

      В клиниках вообще много внутренних тонкостей, о которых пациенты даже не догадываются. Большинству людей кажется, что единственная задача врачей – обследовать и назначать лечение, а медсестёр – ставить капельницы и прокалывать препараты, которые прописал врач.

      Ох, если бы всё было так просто… Ведь вся эта картина – лишь вершина айсберга. А там – в глубине – творится такая кухня! Врагу не пожелаешь с этим столкнуться. Хотя правильнее будет сказать, что я не пожелал бы попасть в этот круговорот человеку, который не имеет задатков к медицине.

      А такие, к сожалению, часто оказываются в нашем ремесле.

      Мы с Нодой Тирико завезли больного в операционную. Я отлучился, чтобы переодеться в хирургический костюм, после чего вернулся и, заметив, что девушка уже начала подавать наркоз, сказал:

      – Нода-сан, рассчитайте наркоз на один-два часа – не больше.

      – Что? – удивилась она. – Вы уверены, Кацураги-сан? Обычно сосудистые хирурги торчат в операционной по несколько часов. Иногда даже по полдня.

      – Не сомневайтесь, я знаю, что говорю, – уверил её я.

      Моя задача была простой. Попытаться с помощью лекарской магии восстановить кровоток, а затем ампутировать пальцы, которые уже невозможно восстановить. И главное – убедиться, что стопа и ноги в целом не пострадают от рецидива заболевания.

      Многое теперь зависит от того, будет ли в дальнейшем пациент регулярно принимать сахароснижающие препараты. Хотя одного метформина с гликлазидом теперь точно не хватит. Их было бы достаточно, если бы больной принимал таблетки регулярно. А раз он ничего не пил, и диету не соблюдал, скорее всего, в его организме пострадало множество органов, не только ноги.

      Нода Тирико ввела пациента в наркоз, а я приступил к более подробному осмотру.

      Ага… Как и ожидалось. Сахар уже и почки порушил, и атеросклеротическую болезнь сердца вызвал. Всё-таки недаром всех диабетиков держат на пожизненном учёте. Ужасная болезнь! При плохом контроле сахара может отлететь весь организм. Сначала глаза, почки, сердце, нервы и сосуды, а потом уже всё остальное.

      И хоть в мои обязанности на операции это не входит, я всё же попробую помочь больному восстановить все системы. Магии у меня теперь – хоть отбавляй. Сделаю ему подарок на Новый год. Будет скоро, как новенький, только несколько пальцев потеряет. Главное, чтобы эндокринолог объяснил самому пациенту и его родственниками, что доводить себя до такого нельзя. Учитывая состояние организма, ему уже положена инвалидность. Может, не первая группа, но вторая – точно.

      Параллельно со своими размышлениями я приступил к работе. В первую очередь оценил состояние всех пальцев, изучив все мельчайшие сосуды сначала гистологическим, а затем клеточным «анализом».

      И пришёл к выводу, что любой хирург на моём месте удалил бы почти все пальцы. А, быть может, и стопы.

      Но я отделаюсь только четырьмя. Нужно ампутировать большой – он же первый – палец на обеих ногах. И идущий вслед за ним второй. Указательным его на ногах, очевидно, никто не называет.

      Нода Тирико полагает, что я ещё и в артерии ног вмешаюсь. Разумеется, в документации я опишу, будто такая операция проводилась, но на деле уничтожу все бляшки лекарской магией.

      А Кондо-сан, грубо говоря, мне даже помог. Один палец отрезать не придётся. Осталось только удалить окружающие его мёртвые ткани, а затем всё зашить.

      В целом, операция, которой я занимался, называлась некрэктомией – удалением погибших частей организма.

      С пальцами я провозился не больше часа. Подобными операциями мне заниматься уже доводилось. Хирургам после меня лишь придётся сформировать культю. Всё остальное готово.

      Следом я сделал всё то, что запланировал. Подлатал почки, почистил сосуды, немного «отскоблил» от сахара вены с помощью лекарской магии.

      – Всё, Нода-сан, – произнёс я. – Вроде уложился в два часа.

      – Да едва полтора прошло, – ответила она. – Всё? Возвращаем в терапию?

      – Ага, – кивнул я. – Поймайте санитара, пусть поможет вам довезти. А мне нужно пообщаться с медсёстрами хирургического отделения.

      Пока Нода Тирико увозила пациента, я прошёл к посту и передал медсестре, что хирургический больной ждёт узких специалистов в нашем терапевтическом отделении. А список необходимых ему врачей очень длинный. Хирург, эндокринолог, кардиолог, невролог, окулист, нефролог… Со счёта собьёшься!

      Уже в терапевтическом отделении я встретил хирурга Рэйсэя Масаши.

      – О! Рэйсэй-сан! – воскликнул я. – Уже дело идёт к полуночи, а вы – первый хирург, которого я встретил за сегодня. Операций много?

      – Даже чересчур… – вздохнул он. – У травматологов там под тридцатник закрытых переломов. Нам они кидают открытые. Плюс ко всему несколько человек умудрились сломать рёбра так, что они вонзились во внутренние органы. У одного даже мечевидный отросток в печень вошёл!

      – Летальный исход? – нахмурился я.

      – Нет, представьте себе. Живучий попался, – ответил Рэйсэй. – Смогли стабилизировать состояние.

      И это большая редкость. Я знаю много случаев, когда отломившийся от грудины мечевидный отросток вонзался в печень. И почти всегда это заканчивалось летальным исходом. В капсуле печени много нервных окончаний, поэтому больной может погибнуть в такой ситуации от болевого шока. Сама-то печень восстанавливается очень неплохо. Это один из тех органов, которые могут регенерировать на протяжении всей жизни. Если, конечно, человек не страдает гепатитом и не убивает себя алкоголем.

      – Я осмотрел вашего «отмороженного», – сказал Рэйсэй. – Ничего срочного, потерпит до завтра. Как только ткани отойдут, сразу же ампутируем стопы. А может быть, и голени в том числе.

      – Шансов сохранить ноги нет совсем? – на всякий случай уточнил я.

      – Нет, Кацураги-сан, – вздохнул Рэйсэй. – Хоть у нас и Новый год меньше, чем через неделю, но в медицине чудеса редко бывают.

      О чём я, собственно, спрашивал? Если уж лекарская магия тут бессильна, то обычные хирурги точно не смогут исправить ситуацию.

      Когда вернулся в ординаторскую, передо мной предстал спящий на историях болезни Кондо Кагари. Я решил, что имеет смысл потревожить его сон.

      – Кондо-сан! – прошептал я, хлопая его по плечу. – Домой уезжайте. Вам это дежурство никто не оплатит.

      – А?! – вскрикнул он и вскочил из-за стола. – Простите, Кацураги-сан. Осмотрел всех, кого сегодня госпитализировал, всем расписал лечение, но, на последней истории вырубился окончательно.

      – Время выспаться ещё есть, – сказал я. – Ступайте домой, остальное я сам закончу.

      Кагари поклонился мне и покинул ординаторскую, решив послушаться моего совета. Я же закончил заполнять истории, и сам улёгся спать. В последнее время меня рубило не по-детски, и я знал, с чем это связано.

      Справедливая плата за новые уровни лекарской магии. Центр моей жизненной энергии располагается в головном мозге. А мозг, как известно, перезагружается только во сне. Чем сильнее я становлюсь, тем больше мне приходится спать. Хотя, надеюсь, это получится поправить с помощью пары-тройки артефактов из магазина Кикуоки Керо.

      За ночь меня разбудили лишь пару раз. Всё по классике! Сразу два мужичка, которые решили отпраздновать Новый год заранее, и, к сожалению, один инфаркт. Но на этот раз инфаркт попался лёгкий – не трансмуральный. То есть, повредился лишь небольшой кусочек сердечной мышцы.

      Я дал рекомендации и отправил больного в кардиологию. Так и наступило утро.

      И утром меня ждали феноменальные новости. Когда я пришёл в поликлинику, все терапевты столпились около расписания на стенде, что висел в ординаторской. Все выглядели крайне довольными. И через минуту я понял – почему.

      «Дежурные врачи терапевтического отделения. В ночь с тридцать первого на первое января: Кацураги Тендо».

      Ну кто бы сомневался! Если бы расписание составлял Эитиро Кагами, он бы, скорее всего, позволил мне немного отдохнуть. Но Ватанабэ Кайто – не тот человек, который предрасположен к жалости. Хотя, мне она и не нужна!

      Сайка уедет к родителям. Остальные коллеги, скорее всего, тоже. А я к родителям в любом случае планировал скатать уже после Нового года. Для такого заядлого трудоголика, как я, лучше праздника и не придумать.

      Как у нас в России говорилось…

      «Как Новый год встретишь – так его и проведёшь!».

      Не сомневаюсь, что весь следующий год я буду петлять между дежурствами, поликлиникой и другими лекарскими заботами.

      – Кацураги-сан, – подозвал меня к себе Ватанабэ Кайто. – Вы уж меня простите, но никого другого я поставить не смог.

      Я-то ничего против этого дежурства не имел, но мне было интересно, как аргументирует своё решение Ватанабэ.

      – А что? Все остальные терапевты теряют способность лечить пациентов на Новый год? – поинтересовался я.

      – Да Фукусима Ренджи развыступался, будь он неладен! – выругался заведующий. – Дошёл аж до главного врача. Сказал, что улетит на праздники в другую страну. И сделает это, даже если мы поставим ему дежурство.

      – Но ведь это нарушение трудового договора, разве нет?

      – Отчасти… Но, если учесть, что Фукусима не был в отпуске уже три года… – вздохнул Ватанабэ Кайто. – Мы не смогли отказать ему в таком требовании.

      – Расслабьтесь, Ватанабэ-сан, – усмехнулся я. – Для меня это в радость. Как же я встречу Новый год без своей любимой работы?

      Для заведующего мои слова прозвучали, как сарказм. Да и для меня самого частично так это и звучало. Но я точно знал, что уже на праздниках у меня начнётся ломка по врачебной деятельности. Поэтому дам-ка я себе мощную дозу медицины прямо в новогоднюю ночь!

      Я прошёл в свой кабинет и приготовился к приёму. Работать осталось всего два дня. И мне искренне хотелось отпустить своих пациентов на праздники здоровыми и…

      – Кацураги-сан, сделайте меня, пожалуйста, красивой!

      С этой фразы начался мой приём. Молодая девушка вошла в кабинет в вязаной шапке. Хоть правила приличия и требовали обратного, я не стал ей ничего предъявлять. Тем более, существуют ситуации, когда пациент не может снять шапку по физиологическим причинам.

      И эта ситуация была именно такой.

      – Простите, Дайроби-сан, – произнёс я, взглянув в карточку пациентки. – Но у нас тут не салон красоты. Могли вы объяснить подробнее, что вас беспокоит?

      – У меня на Новый год запланировано свидание с молодым человеком, – объяснила она. – Мне кажется, что он собирается сделать мне предложение…

      Разговор явно идёт не туда.

      – Конкретнее, что вас не устраивает? – потребовал ответа я.

      Девушка, тяжело вздохнув, сняла с себя шапку. И тогда я увидел – в чём заключалась её главная проблема. Её голова была усыпана несколькими участками, где совсем не осталось волос. Ещё месяц – и она окажется полностью лысой.

      – Кацураги-сан, почти все волосы выпали! – заявила она. – Вы сможете вернуть их мне до Нового года? Или как?

      Да… С такими запросами ко мне ещё не приходили!

    
    
      

        Глава 12 

      

      Диагноз можно было выставлять с порога, если бы, конечно, Дайроби Недзуко вошла без шапки. Хотя как-то я встречался с одним слабым лекарем, который вообще всем пациентам ставил диагноз с порога. Слышал, что такие врачи встречаются и в этом мире. Полминуты приёма – всё, пошёл отсюда, следующий!

      И всё бы ничего, если бы он правильно выставлял диагнозы. А на деле ему просто очень не хотелось работать.

      Но мои мысли опять утекли далеко от темы. Диагноз…

      – Алопеция, – произнёс я.

      – Алопеция? – переспросила Дайроби Недзуко.

      – Так называется потеря волос на медицинском языке, – объяснил я. – Причём это состояние может встречаться чуть ли не у каждого третьего. Просто очень часто у людей скорость роста волос практически сравнивается со скоростью выпадения, поэтому облысение люди замечают очень нескоро. У вас же ситуация совсем другая.

      Особенно меня настораживает тот факт, что передо мной молодая женщина. Лысеть – более свойственно для мужчин. К этому состоянию рано или поздно приходят почти семьдесят процентов представителей сильного пола.

      – Кацураги-сан, пожалуйста, придумайте что-нибудь, – вздохнула она. – Дело в том, что я познакомилась с молодым человеком в начале декабря. И все наши встречи проходили на улице. Я была в шапке, понимаете? А тут он пригласил меня к себе на праздник… Не буду же я сидеть в шапке на Новый год!

      Да уж, проблема действительно неприятная. Рассказывать ей о том, что парень должен принять её такой, как она есть, точно не имеет смысла. Я прекрасно понимаю, что она чувствует. Но и отрастить волосы с помощью лекарской магии не могу. А точнее – могу, но это будет выглядеть слишком уж странно.

      Пришла к врачу, и тот силой мысли восстановил все луковицы! Да ко мне после такого очередь выстроится, как к известному парикмахеру! А мне такое не нужно.

      – Для начала нам нужно разобраться, из-за чего волосы начали выпадать, – подытожил я. – Скажите, как быстро это произошло?

      – За два месяца, – всхлипнула Дайроби Недзуко.

      – Да, срок совсем небольшой, – нахмурился я. – Итак, идём по порядку. Я задаю вопросы, а вы отвечаете. Договорились?

      Девушка кивнула.

      – У гинеколога с заболеваниями половой системы не наблюдаетесь? – спросил я.

      – Нет.

      – Стрессовые состояния часто испытываете?

      – Очень часто. Работа у меня такая. Мне приходится обзванивать клиники и фармакологические компании по всему миру, чтобы договориться о сбыте наших препаратов. А мне не всегда просто удаётся найти общий язык с людьми.

      – Так, понял вас, один пункт уже есть, – кивнул я.

      Гормоны стресса, а именно кортизол, оказывают пагубное влияние на рост волос. Если Дайроби Недзуко действительно живёт в стрессе – это одна из причин, по которой могут выпадать волосы.

      – Следующий вопрос. Операции или травмы в области головы были? – спросил я.

      – Нет, Кацураги-сан.

      – Уровень витаминов давно проверяли? Анемию, дефицит витаминов не фиксировали?

      – Никогда не проверяла, – помотала головой она.

      – Сакамото-сан, общий анализ крови и полный спектр витаминов выпишите, пожалуйста, – попросил я медсестру, а затем продолжил опрос. – Температура в последние несколько месяцев поднималась? Лихорадочные состояния у вас были?

      – Нет, Кацураги-сан, даже ОРВИ не болела уже целый год, – ответила Дайроби.

      Этот вопрос я должен был задать, поскольку резкий подъём температуры, даже на непродолжительный срок, может вызвать выпадение волос.

      – Какие препараты принимаете? Перечислите все таблетки, которые пили в течение осени и начала зимы, – попросил я.

      А лекарств, вызывающих алопецию, так много, что я даже с ходу не могу все припомнить!

      – Ну… Я регулярно принимаю противозачаточные, – объяснила она. – Но их мне назначили ещё пять лет назад из-за нерегулярного цикла.

      Ага, плюс один препарат, вызывающий облысение. А ведь она сказала мне, что гинекологии никаких проблем нет! Вот и нерегулярный цикл всплыл неожиданно.

      – Ещё часто пью от головной боли обычные болеутоляющие, – сказала Дайроби. – А… Да, точно, ещё я три года подряд принимаю антидепрессанты. И больше никаких таблеток! Честное слово!

      Три попадания из трёх. Контрацептивы, обезболы, антидепрессанты – все эти группы могут влиять на рост волос и их выпадение.

      – Так, перед последним вопросом позвольте мне осмотреть вашу голову, – я вышел из-за стола и рассмотрел макушку Дайроби Недзуко сначала своими глазами, а затем «анализом».

      Все луковицы волос сильно атрофичны. С сосудами, которые питают волосы, тоже есть проблемы. Они спазмированы и постепенно отмирают. Грибка нет, перхоти нет – вообще никаких инфекций и дерматитов я не обнаружил. Значит, проблема в другом.

      – Хорошо, Дайроби-сан, у меня к вам последний вопрос, – присев на своё место, произнёс я. – Перечислите, какие хронические заболевания у вас есть?

      – Хмм… – задумалась она. – Ну, кроме ревматоидного артрита – ничего.

      Вот с этого и стоило начинать приём. Дайроби ещё не рассказала мне подробности о своём заболевании, а я уже понял, где скрывается причина алопеции. В препаратах, которые пациентка принимает, чтобы заглушить ревматоидный артрит. Но почему-то о них она решила умолчать.

      – Мне ревматоидный артрит от бабушки с дедом достался, – ответила она. – Представляете, оба страдали этой аутоиммунной патологией!

      Ого, а она разбирается в терминологии.

      – Но почему вы сразу не сказали? Очевидно, что вы принимаете какие-то препараты от него, верно? – уточнил я.

      – Таблетки? Нет! – заявила она. – Я ложусь в ревматологическое отделение раз в месяц. Там мне капают глюкокортикостероиды.

      Приехали… Ладно, пациентку ругать не стоит – сам виноват. Спросил, какие таблетки она пьёт, вот и она не стала сразу же рассказывать о капельницах.

      В последнее время мне начинает казаться, что глюкокортикостероиды – это мои личные враги. Половина моих пациентов страдают от побочек, которые вызывает приём этих гормональных препаратов. Нет, они несомненно очень хороши в плане своего клинически воздействия.

      Но сколько же, чёрт подери, побочек… Снижение иммунитета, увеличения веса, изменение фигуры и появление растяжек на коже, повышение сахара и давления. И! Под барабанную дробь – выпадение волос.

      Алопеция.

      Я ещё раз взглянул на голову Дайроби Недзуко и обнаружил на её макушке очень даже «Новогодний» симптом.

      Кажется, многие авторы именуют его симптомом «рождественской ёлки». Линия роста волос на макушке беднеет, из-за чего начинает виднеться кожа. Пробор растёт и ветвится, чем-то напоминаю ту самую ёлку.

      Можно было бы проверить ещё один симптом, но теперь в этой проверке смысла уже нет. Я знаю причину и понимаю, что передо мной совсем молодая девушка.

      Если бы здесь сидел мужчина старше сорока лет, я бы попросил его сравнить густоту волос на различных областях головы. И если бы он нашёл участки, где волос меньше, чем на других, то это состояние можно было бы считать патологическим.

      У женщин эта проверка происходит немного по-другому. Волосы разделяются на две половины и оценивается пробор, который идёт по верхней поверхности черепа. И если, приближаясь ко лбу, он расширяется, значит, дело в патологии, а не в физиологической потере волос, запрограммированной в генах.

      – Беда, Дайроби-сан, – вздохнул я. – Пока вы принимаете стероидные противовоспалительные препараты, избавиться от облысения никак не получится.

      – Ну что же мне тогда делать? – испугалась она. – Бросить их?

      – Нет, с вашим ревматоидным артритом бросать их ни в коем случае нельзя. Следуйте всем рекомендациями ревматологов. Их отменять я не имею права. Однако могу вам посоветовать один препарат, который сможет интенсифицировать рост волос.

      – Какой, Кацураги-сан? Я уже все шампуни и масочки для волос перепробовала! – воскликнула девушка.

      – Есть такой препарат – миноксидил, – произнёс я. – Он расширяет сосуды, которые питают волосяные луковицы, но при этом никак не влияет на давление. То есть побочные эффекты можно отмести. Хотя одна крайне типичная побочка всё же может возникнуть. Аллергия. Зуд, шелушение кожи на голове – это запросто.

      – И… И сколько же я должна использовать этот препарат? В виде чего он? Таблетки? Спрей? – поинтересовалась Дайроби Недзуко.

      – Спрей, – ответил я. – Использовать его придётся несколько месяцев. Так что вынужден вас разочаровать. Волосы до марта-апреля не появятся.

      – Всё равно выпишите мне его, Кацураги-сан, – попросила она. – Что ж делать? Придётся на праздник надевать парик!

      Я выписал девушке препарат, но перед тем, как она ушла, я всё же не удержался. И воспользовался лекарской магией.

      Мне стало жаль, что она в столь юном возрасте уже сталкивается с проблемой облысения. А потом вжарил по луковицам и окружающим их сосудам с такой силой, что теперь, по моим предположениям, волосы должны были начать расти уже на следующий день.

      Когда Дайроби Недзуко ушла, я мысленно усмехнулся. Вот уж она удивится, какой сюрприз ждёт её на Новый год. Волосы как выпали – так и вернулись!

      Главное, чтобы она не поняла, что это моих рук дело. Пусть думает, что спрей ей слишком хорошо подошёл.

      Хотя эффективность этого спрея тоже весьма неоднозначна. Волосы он возвращает хорошо. Но стоит прекратить его применение, и вскоре может вернуться прежняя картина.

      – Кацураги-сан, мне иногда кажется, что вы разбираетесь вообще во всём, – усмехнулась Сакамото Рин. – Обычно с проблемой роста волос отправляют к дерматологу.

      – Да чего без толку девушку туда-сюда мотать? – пожал плечами я. – Уж с алопецией я и сам справиться могу. Я выписал Дайроби-сан спрей и комплекс витаминов. Любой дерматолог пропишет примерно то же самое.

      К концу приёма мне позвонил терапевт шестого ранга Куренай Цукаса. Я сразу понял, что это он, когда получил звонок со стационарного телефона терапевтического отделения. Ведь именно Куренай сейчас замещает Накадзиму Хидеки.

      – Да, Куренай-сан? – ответил я.

      – Кацураги-сан, понимаю, что вы сейчас, вероятно, заняты, но я бы очень хотел, чтобы вы заскочили в ординаторскую терапии на пару минут. Кое-кто хочет с вами повидаться.

      Пациентов у меня уже не было. Я успел разбросать всю толпу до окончания приёма, поэтому мог себе позволить пройтись до ординаторской.

      А там, кроме Куренай Цукасы, меня ожидал ещё и Накадзима Хидеки. Старик, сменивший больничную одежду на повседневную, сидел в своём кресле и улыбался в свойственной ему манере одними лишь глазами.

      Как только я вошёл, Куренай тут же покинул ординаторскую, оставив нас с Накадзимой Хидеки наедине.

      – Ну что, Кацураги-сан? – усмехнулся Накадзима. – Не дали мне достойно умереть, несмотря на все мои просьбы? Тогда придётся вам ещё три недели мириться с моим существованием!

      – Три недели? – переспросил я.

      – Да, я выхожу на работу после новогодних праздников, – заявил он. – Отказался от всех больничных. Чувствую себя просто замечательно! Будто мне сердце новое пересадили. Но всё-таки… В середине января уйду на пенсию. Не знаю, какой из богов решил подарить мне шанс не помереть в кардиологическом отделении… Но этим шансом я точно должен воспользоваться.

      – А чего ж вы не хотите сразу уйти на пенсию? – спросил я. – Заменить такого специалиста, как вы, будет трудно, но мы справимся – вы нас многому научили.

      – Да вот решил всё-таки довести до идеала всю документацию, чтобы передать своему преемнику всё в надлежащем виде, – сказал Накадзима Хидеки. – Вы как, Кацураги-сан? Ещё не решили, хотите ли заполучить в свои владения мою терапию?

      – Если честно, Накадзима-сан, пока что склоняюсь к отказу, – признался я. – У меня созрели другие планы насчёт своего будущего. Поэтому, боюсь, мне придётся отказаться.

      – Да и правильно, – махнул рукой он. – Вы ещё молодой, можете подыскать себе судьбу получше, чем вечное прозябание в этой ординаторской. А вообще, Кацураги-сан, я позвал вас не для этого. Мне хочется поблагодарить вас ещё раз. Я ведь находился в неадекватном состоянии. Искал способ умереть… А вы взяли и… Сотворили чудо!

      Старик смахнул скупую слезу.

      – Дело не только во мне, – помотал головой я. – Всё кардиологическое отделение боролось за вашу жизнь!

      – Да ну вас, Кацураги-сан! – отмахнулся Накадзима. – Знаю я этих балбесов! Чуть ли не с пелёнок. Не смогли бы они сделать то, что в итоге со мной случилось. Я смотрел заключения эхокардиографии, листал плёнки ЭКГ. И не узнал собственного сердца. Кацураги-сан, вы что, колдун какой-то, что ли? Я понять не могу, куда пропали все рубцы! Почему я…

      Накадзима Хидеки вскочил с кресла и принялся прыгать по ординаторской.

      – … прыгать могу! И одышки почти не чувствую! А?! – крикнул старик.

      – Накадзима-сан, успокойтесь, вам всё равно пока что рано напрягаться! – настоял я.

      В спине у Накадзимы что-то хрустнуло, он схватился за поясницу и действительно оказался вынужден вернуться на кресло.

      – Не хотите делиться своими техниками – не надо. Я не обижусь, – ответил старик. – Но меня больше всего мучает то, что я теперь никак не могу вам отплатить. Никаких знаний и опыта я уже вам не передам. Как мне вернуть этот долг?

      – Накадзима-сан, а вы никогда не слышали о странах, в которых практикуется бесплатная медицина? – к удивлению заведующего спросил я. – В России, к примеру. Никакой платы за помощь! Вне частных клиник всё абсолютно бесплатно. Да, там встречаются свои недостатки бесплатной системы здравоохранения, в основе которой лежит ОМС. Но всё-таки вы не задумывались, что иногда помощь может быть бескорыстной?

      – Я задумываюсь только о том, Кацураги-сан, что вы, по-своему, сумасшедший, – рассмеялся Накадзима. – Мечетесь туда-сюда, спасаете всех. Даже тех, кого не должны. Вы, видимо, так и не усвоили урок, который я прочитал вам, когда был при смерти.

      – Нет. Как раз наоборот, Накадзима-сан, – ответил я. – Я очень хорошо запомнил ваши слова. Вы тогда сказали, что я пожалею, если проведу всю жизнь в медицине и не заведу семью.

      – И что же? Какой вывод вы из этого сделали? – спросил старик. – Нашли себе достойную девушку?

      – До конца не уверен. Но можно сказать и так, – ответил я.

      – Тогда позвольте дать вам ещё один совет, – прошептал заведующий, склонившись над столом. – Я в прошлом тоже сомневался. Долго сомневался, достойная ли у меня девушка. И когда пришёл к выводу, что стоит завести семью, она про меня уже давно забыла. Потому что думал я, чёрт возьми, лет пять – не меньше.

      – Я это учту, Накадзима-сан, – улыбнулся я. – В последнее время вы даёте мне уроки не о медицине, а о жизни.

      – Наверное, потихоньку смиряюсь, что врачом мне больше не быть! – пожал плечами он.

      А советы Накадзимы я действительно старался запомнить. Да, мне уже довелось немало потоптать землю в прошлом мире. Если сложить мою прошлую жизнь и жизнь текущую, то из меня получится ровесник Накадзимы Хидеки.

      Однако слушать выводы из опыта другого человека всегда полезно. Сколько людей, столько и судеб. И из каждой можно извлечь какую-то мораль.

      Пожалуй, это самый главный урок, которому Накадзима меня обучил.

      Немного поболтав, мы с заведующим распрощались, и я, собрав свои вещи, направился домой. Больше всего мне сейчас хотелось отдохнуть после тяжёлого дежурства. Эти сухие гангрены из меня всю жизнь высосали!

      Остался всего один рабочий день, а затем наступят праздники. С родителями я уже договорился. Поеду к ним первого января – сразу же после новогоднего дежурства в стационаре.

      Придя домой, я заметил, что на моём телефоне мигает сообщение от Томимуры Сайки. Девушка настрочила целую стену текста, пытаясь выразить свои эмоции. Оказалось, что она уже приехала к родителям и смогла с ними помириться. Как я и ожидал, после обнародования всех преступлений, что совершил Ичиро, они кардинально изменили своё мнение.

      Мы договорились встретиться третьего января – в последний день праздничной новогодней недели.

      Я впервые за всё время проживания в Токио заварил себе вместо крепкого кофе обыкновенный какао, и решил провести вечер за просмотром новогодних фильмов. Японские пришлось сразу же отмести, поскольку местный кинематограф я на дух не переносил. А вот пробежаться по классическим русским и голливудским фильмам, пропитанным новогодним настроением желания у меня было – хоть отбавляй!

      Причём, сидя около своей магической ёлки, я неплохо восстанавливал свои силы. Судя по эффекту, который дарил этот живой артефакт, находясь рядом с ним, можно было обрести бессмертие. Правда, в таком случае придётся сидеть рядом с ёлкой целую вечность.

      На следующее утро я пришёл на работу и приступил к последнему рабочему дню в этом году, если не считать предстоящее дежурство. Пациентов становилось всё меньше и меньше. Все активно готовились к предстоящему празднику. Даже некоторые отделы корпорации «Ямамото-Фарм» ушли на отдых раньше остальных.

      Но некоторые тяжёлые случаи встречались даже в такое «волшебное» время.

      Мне позвонила Сакамото Фумико – заведующая регистратурой. Каждый её звонок обычно означает, что ко мне скоро попадёт её знакомый, родственник или любой другой срочный пациент.

      – Кацураги-сан, вас ждут в кабинете неотложной помощи. Там совсем тяжёлый случай… – произнесла женщина. – Два парня доигрались с петардами и бенгальскими огнями. Узкие специалисты скоро прибудут, но до их приезда вам лучше осмотреть больных самостоятельно. Возможно, имеет место госпитализация.

      Ох уж эти «праздничные» болезни…

      – Сейчас спущусь! – ответил я и положил трубку.

      Пропуская по несколько ступенек, я пробежался до первого этажа и вошёл в кабинет неотложной помощи. Двух затейников привёз фельдшер Нода Такео. Мне уже начало казаться, что у рыжеволосого коллеги есть особая способность – находить самые странные клинические случаи.

      – Кацураги-сан, офтальмолога я уже вызвал! – воскликнул Нода.

      Офтальмолога?

      Я взглянул на первого пациента и увидел обгоревшие пальцы. Видимо, этот и запускал петарды. Но куда больше меня поразил второй.

      Хоть он и закрывал лицо ладонью, «анализ» позволял мне увидеть суть заболевания.

      М-да… Не повезло парнишке. Похоже, он выжег себе бенгальским огнём весь глаз!

    
    
      

        Глава 13 

      

      – Мы просто хотели сделать сюрприз своему другу! – простонал пациент с повреждённым глазом. Его голос дрожал. Сложно даже представить, какую боль он сейчас испытывает. – Устроили около его дома целый карнавал фейерверков!

      – А я говорил, что это может плохо закончиться! – взвыл второй, прижимая к груди повреждённые руки. – Через неделю на работу выходить, а мы с тобой, как два инвалида, Хироши!

      – Тише! – прервал их диалог я. – Не болтайте, лучше дайте мне вас осмотреть. Ох, и что же вы сотворили сами с собой…

      Передо мной встал выбор, кого осматривать первым. Это стандартный вопрос для медика. Порядок принятия пациентов и дальнейшая маршрутизация. В первую очередь всегда осматриваются тяжелобольные, находящиеся в критическом состоянии или рискующие пережить инвалидизацию.

      А главным кандидат на потерю органа зрения был пациент по имени Хироши. Поэтому я решил начать осмотр с него.

      – Офтальмолог сюда уже едет, Хироши-сан, – произнёс я. – Но для начала позвольте мне оказать вам первую помощь.

      Я чуть ли не силой убрал руку от его лица. Парень настолько боялся открывать обожжённый глаз, что в его левой руке возник спазм.

      – Я боюсь, Кацураги-сан, – прочитав единственным правым глазом моё имя на бейдже, произнёс он. – У меня отец на заводе зрение потерял. Я не хочу также прожить всю жизнь…

      – В этом и заключается моя задача, – ответил я. – Сохранить вам зрение. Сейчас постарайтесь перешагнуть через страх. Покажите лицо и откройте глаз.

      Нода Такео уже ввёл пациентам болеутоляющие, но так просто избавиться от мучений людям с ожогом непросто. А уж если учесть, сколько в глазу нервных окончаний…

      – Сейчас-сейчас, – вздохнул Хироши. – Дайте мне одну минуту, я соберусь с силами.

      Хотелось бы узнать, что в его глазу повреждена только роговица. Но звенящий в моей голове «анализ» убеждает меня в обратном. Прожить без одного глаза можно, второй возьмёт на себя все функции, но у пациента всё равно останется огромное количество проблем. Он лишится периферического зрения с левой стороны, не сможет какое-то время оценивать окружающий мир.

      Ведь зрение у людей бинокулярное. На самом деле оба глаза получают большой объём информации, затем информации из них стекается в зрительные зоны головного мозга, где и происходит анализ увиденного. Без глаза человек практически полностью теряет способность определять расстояние до того или иного объекта. Если здоровый человек может прикинуть, к примеру, что от машины его отделяет сотня метров, то одноглазый сделает это с большим трудом.

      Фактически, имея лишь один глаз, человек лишается возможности видеть полноценный трёхмерный мир.

      – Не могу открыть глаз, – простонал Хироши. – Как бы ни старался, веки не разлипаются!

      А вот это уже хороший признак. Значит, веки рефлекторно сомкнулись и защитили глаза от искр. Есть вероятность, что ожог пришёлся только на наружные структуры и не затронул зрительную систему.

      – Сейчас я сделаю так, чтобы вашим векам стало легче, – произнёс я и направил лекарскую магию к его лицу.

      Кожа начала стремительно восстанавливаться. Отмершие клетки посыпались на щёку больного в виде плотных корок.

      – Кажется, и вправду лучше становится, но всё равно очень жжёт! – воскликнул он. – Чем вы его обрабатываете, Кацураги-сан?

      – Антисептиком, – солгал я. – Сейчас вы уже можете открыть глаз. Попробуйте снова.

      На самом деле веки спаялись между собой. Мне пришлось ускорить рост новых клеток, чтобы расклеить глаз больного.

      Хироши со стоном приподнял веко, и я тут же приступил к осмотру повреждённого глаза.

      Ага… Всё-таки не так уж вовремя ему удалось прикрыть глаз. Роговицу – поверхностную оболочку глаза сильно прожгло. Конъюнктива – слизистая, окружающая орган зрения, тоже пострадала. Но больше всего меня напрягал тот факт, что термический ожог в одной из областей глаза смог проникнуть сквозь роговицу в стекловидное тело, которое является округлой средой органа. В ней происходит обмен веществ, но также это тело играет роль каркаса – содержит в себе хрусталик и другие необходимые зрительной функции структуры.

      – Ну что там, Кацураги-сан? Всё плохо? – спросил Хироши.

      – Сидите спокойно, – попросил я. – Возможно, до приезда офтальмолога я смогу залечить большую часть глаза. Видеть будете.

      Если, конечно, я успею предотвратить некроз. Роговица и конъюнктива – это меньшее из наших проблем. Эти структуры заживают очень быстро. Люди часто «царапают» себе глаз, и вскоре он быстро заживает. Клетки наружной оболочки делятся очень хорошо – за них беспокоиться не стоит.

      Другое дело – стекловидное тело, в которое уже могла попасть инфекция. Плюс ко всему, сама эта структура играет важную роль в преломлении света. Без неё глаз, восстановившись, всё равно будет плохо видеть.

      А потому я приступил к тончайшей работе. Сначала заставил жизненную энергию течь вглубь и залечивать ткань, которая претерпела повреждения в непосредственной близости от хрусталика и прилегающих к нему структур.

      Увеличив обмен веществ и усилив слезотечение, я восстановил стекловидное тело и очистил его от бактерий естественным путём. Хироши сразу начал шмыгать носом и пытаться сморгнуть слёзы.

      – Спокойно, – попросил я. – Терпим, пусть текут. Я ещё не закончил.

      – Сопли откуда-то взялись, Кацураги-сан, – гнусаво произнёс он. – Понятия не имею, откуда они. Я вроде не простужался!

      – Так и должно быть, – ответил я, продолжая восстанавливать роговицу и конъюнктиву. – Глаз с носом сообщаются носо-слёзным каналом. Это тонкий проток, который проходит через кости. Именно поэтому при плаче очень часто текут сопли – слёзы выходят через носо-слёзный канал в полость носа, и вместе с ними выходит слизь, которая задержалась в носу.

      – Готово! – закончив обработку глаза, заявил я.

      Мне пришлось намеренно оставить следы ожогов на конъюнктиве, роговице и веках. Всего пару маленьких островков. Иначе приехавший офтальмолог придёт в бешенство, когда узнает, что его вызвали из дома из-за абсолютно здорового пациента. А эти структуры зарастут сами – никаких усилий для этого прилагать не придётся.

      – Ой… – вздрогнул Хироши. – Я видеть могу… Я вижу, Кацураги-сан! Ай, но глаз всё равно немного болит.

      – Он ещё будет болеть какое-то время. Неделю – не больше, – ответил я. – Больше с пиротехникой не играйтесь. Уходить не спешите, скоро сюда прибудет офтальмолог и расскажет, как ухаживать за глазом в ближайшие недели.

      – Спасибо вам! Я ведь думал, что всё уже – ослепну! До последнего не верил, что смогу что-то разглядеть… – на эмоциях воскликнул Хироши. – Но видит глаз пока что хуже, чем второй. Это нормально?

      – Абсолютно, – кивнул я. – Поскольку роговица повреждена, какое-то время она не сможет преломлять свет. Но как только она заживёт, зрение будет, как и прежде. Это я вам гарантирую. Просто наберитесь терпения.

      Я оставил Хироши и перешёл ко второму парню, который всё это время трясся за его спиной с изувеченными руками.

      – Как вас зовут? – спросил я.

      – Кадама Сюити, – ответил он. – К-Кацураги-сан, вы только не ругайте меня.

      – За что?

      – У меня петарда в руках взорвалась…

      Такой тип пациентов тоже бывает. Я этого никогда не понимал, но почему-то многие боятся, что врач будет их ругать за болезнь или увечья. Будто бы тело человека принадлежит не ему самому, а врачам!

      Хотя и среди врачей бывает обратная ситуация. Некоторые начинают ругать пациента за те или иные действия, будто организм больных – это их собственность. А нужно находить золотую середину между безразличием и крайней заинтересованностью. Только тогда получится наладить адекватный контакт.

      – Покажите мне руки, – попросил я.

      Скорая успела обработать руки антисептиком, но перебинтовывать их почему-то не стали. Видимо, побоялись, что повреждённые ткани срастутся с бинтами.

      Ох… А тут ситуация даже хуже, чем я думал.

      – Нода-сан, какое болеутоляющее вы кололи пациентам? – поинтересовался я.

      – Морфин, Кацураги-сан. Думаю, вы и сами понимаете, почему, – заявил он.

      Да, я понимаю. До этого момента мне казалось, что пациент не кричит в голос лишь из-за того, что ожоги не глубокие.

      Но оказалось всё наоборот. Повреждения глубочайшие, а больной держится на плаву исключительно из-за морфина.

      На ладонях Кадамы Сюити почти не осталось кожи. Если пальцы лишь слегка опалены, то основания ладоней просто уничтожены. Понятие «нет кожи» – люди часто воспринимают неправильно. Бывает такое, что у людей шелушатся пальцы или в ходе травмы они сдирают себе кожу и думают, что кожи, как таковой на том месте больше нет.

      Но это совсем не так. Кожа имеет несколько слоёв, и чтобы их все содрать – нужно получить серьёзной повреждение. Именно такое и произошло с Кадамой Сюити. Кожа на ладонях отсутствует, как и жировая клетчатка. Тонкий слой жира сгорел, обнажив мышцы и сухожилия, которые отвечают за движение пальцев.

      Глубокий ожог. Третья степень. Такие повреждения не проходят без следа. Если сохраняется сосочковый слой, то организм ещё может нарастить новую молодую кожу. В данном же случае ситуацию может спасти только аутодермопластика – пересадка кожи с других участков тела.

      Что ж, облегчить состояние пациента для меня – раз плюнуть. А я попытаюсь пойти дальше. И себя потренирую и больному помогу.

      Попробую отрастить сосочковый слой, ведь без него восстановить кожу нереально даже с помощью магии.

      Если я этого не сделаю, на его ладонях останутся грубые деформирующие рубцы. Высок риск, что Кадама Сюити даже не сможет полноценно управлять пальцами, если заместительная соединительная ткань вонзится в мышцы.

      Правильно сделал Нода Такео. Без морфина больной одурел бы от боли.

      Кадама впервые за долгое время взглянул на свои руки и тут же задрожал. Парень издал громкий стон и разрыдался.

      – Кадама-сан! – повысил голос я. – А ну, сосредоточились! Рано раскисать. Всего лишь царапина, – солгал я. – Закройте глаза и приготовьтесь. Сейчас я обработаю раны. Будет неприятно, больно, но вам придётся это выдержать. Вам ясно?

      – Д-да, Кацураги-сан, – кивнул он и зажмурил глаза.

      Значит, приступаем…

      Пока я готовился лечить руки больного, в кабинет неотложной помощи вошёл офтальмолог. Нода Такео и второй пациент полностью отвлеклись на появившегося узкого специалиста, поэтому у меня появилась возможность не мелочиться и творить настоящие чудеса.

      Я направил лекарскую магию в уцелевшую дерму, которая скрывалась под здоровыми участками кожи, и заставил сосочковый слой разрастись. Ох и много же это потратило магии! Всё-таки восстанавливать утраченную матрицу кожи не так-то просто. Этот слой – как костный мозг для нашей крови. Над ним располагается базальная мембрана эпидермиса, являющаяся родиной остальных клеток кожи. А сосочковый слой её питает. В него входят сосуды и нервные окончания.

      Одновременно с восстановлением этого слоя, я изменил обмен веществ Кадамы Сюити и заполнил пространство между мышцами и кожей только что образовавшимся жиром. Он, как подушка или фундамент, стал основой для дальнейшего лечения.

      – Кацураги-сан, мне уже нестерпимо больно, – простонал Кадама.

      Оно и понятно. Я ж его клетки заставляю делиться. Но ничего. Лучше пусть сейчас потерпит боль, чем потом станет инвалидом.

      – Всё, Кадама-сан, – произнёс я, закончив наращивать дерму и эпидермис. – На руки пока не смотрите, я их перебинтую.

      – Болит уже намного меньше, что вы сделали? – поинтересовался он.

      – Воспользовался заживляющей мазью. Бинты снимете завтра, обработаете руки антисептиком и наложите новые, – приказал я.

      – А хирург мне не нужен? – удивился он.

      – Завтра поймёте, что даже я вам уже не нужен, – улыбнулся я. – Руки будут целы. Но пузыри на пальцах всё равно могут появиться. Сами их не вскрывайте. Иначе занесёте инфекцию. Они должны лопнуть самостоятельно. А как только это случится, сразу же нанесите ещё один слой антисептика. Это понятно?

      – Да! – обрадовался он. – А больничный…

      – Открою, – кивнул я. – Но для этого мне нужно вернуться в свой кабинет.

      – Нет, вы не поняли! Больничный мне не нужен, – сказал Кадама Сюити. – С завтрашнего дня начинается праздничная неделя. Если лучше к третьему января не станет, тогда уж и приду за больничным. Спасибо вам большое!

      Прежде чем отпустить пациента, я проник в его нервную систему и поработал над рецепторами, которые реагируют на морфин. Вещество скоро выйдет из организма, а отпускать больного накаченного наркотическим обезболом – не вариант.

      Закончив с пациентом, я вернулся в свой кабинет и отвёл последние часы приёма.

      – Всё! – хлопнул по столу я. – Сакамото-сан, поздравляю вас! Нас только что покинул последний пациент в уходящем году!

      – Ура!!! – воскликнула медсестра и захлопала в ладоши. – Как быстро год пролетел… Я уже на трёх должностях побывала. И в больнице Камагасаки медсестрой поработала, и в профилактическом отделении этой клиники… И вот, под конец года до вас добралась, наконец.

      – Мне с вами очень комфортно работать, – сказал я. – Рад, что в итоге именно вас посадили вместе со мной.

      – Кстати, Кацураги-сан… А вы ведь, наверное, даже не задумываетесь, насколько сильно вы мне помогли.

      – С трудоустройством? – уточнил я. – Мелочи! Мы это уже обсуждали.

      – Да нет же, не только с ним! – ответила она. – Возможно, вы не в курсе, но у медсестёр зарплата тоже сильно зависит от того, какой ранг имеет врач, к которому они прикреплены. Вчера пришли деньги, рассчитанные между вашим шестым и седьмым рангами… И я, если честно, даже испугалась. Я ведь теперь смогу родителям помочь ремонт в доме сделать! Вы ведь видели, как они живут? Просто мрак!

      – Это – не моя заслуга, – ответил я. – Если бы вы плохо работали, вас бы ко мне и не поставили. Огава Хана – яркий тому пример. Она столько раз умудрилась накосячить, что в итоге её даже я терпеть не смог. А терпение у меня железобетонное.

      – Огава-сан, кстати, насовсем ушла, – вздохнула Сакамото Рин.

      – Правда? Её ведь вроде перевели в другое отделение?

      – Да, но в итоге она сама уволилась, – ответила Рин. – Говорят, она сейчас устраивается в Токийскую центральную больницу.

      – Тоже неплохое место. Если Огава-сан научится держать себя в руках и не творить глупостей, она и там сможет далеко продвинуться.

      – Это да, Огава-сан – очень пробивная. Только уж больно любит по головам ходить.

      В конце рабочего дня Ватанабэ Кайто созвал всех в конференц-зал. Я был уверен, что нам предстоит очередной разбор полётов из-за пробелов в годовом отчёте.

      Однако…

      – Ну что, уважаемые терапевты?! – проорал Ватанабэ, подняв бокал с сакэ. – Кампай!!!

      Терапевты замерли в дверях конференц-зала. Оказалось, что заведующий организовал для своего отделения новогодний корпоратив.

      Все, едва опомнившись, тут же рванули разливать себе сакэ, позабыв о горячей еде и закусках. Ведь «кампай» из уст Ватанабэ – это, своего рода, приказ.

      На этот раз даже я решил выпить вместе с остальными. Уж лекарю со способностью лечить печени и прочие органы от одного стаканчика точно ничего не будет. А выказывать неуважение к заведующему мне не хотелось.

      Рабочий день закончился, и все мои коллеги приступили к бурному празднику. Этот корпоратив больше походил на привычный мне Новый год. Шум, куча еды, алкоголь, болтающие друг с другом люди. Пусть японцы и празднуют Новый год по-тихому, зато корпоративы устраивают взрывные!

      Ватанабэ Кайто подошёл ко мне, допил остатки сакэ и по привычке вытер верхнюю губу. Никак не мог отвыкнуть, что еда и напитки больше не остаются в усах.

      – Ну что, Кацураги-сан, кажется, вы всё же решили поучаствовать в моём маленьком споре, – ухмыльнулся он.

      – Вы это о чём?

      – А вы уже забыли! – хохотнул он. – Осенью я сказал вам, что буду ждать вас на вершине рейтинговой системы. Вы тогда заявили, что вас это совершенно не интересует. И что в итоге? Конец года, а у вас уже седьмой ранг!

      – Меня эта возня до сих пор интересует не больше прежнего, – признался я.

      – Что ж, Кацураги-сан, пусть так. Однако я всё же скажу, какой приз ждёт вас на вершине.

      – Какой ещё приз, Ватанабэ-сан? – нахмурился я. – Вы что, уже пьяны?

      – Самую малость, – ответил он. – Думаю, я это заслужил. Но то, что я вам сейчас скажу, будет актуально и после праздников. Спросите меня трезвого – и я скажу вам то же самое.

      Заведующий выдержал паузу, а затем заявил:

      – Мне осточертела эта должность. Как только доберётесь до десятого ранга, я тут же вам отдам пост заведующего терапевтами.

      Либо он действительно перепил, либо планировал это с самого начала. Несколько месяцев назад он уже вскользь намекал на нечто подобное.

      – Поживём – увидим, Ватанабэ-сан, – ответил я. – Мне не хочется уходить от самой врачебной деятельности.

      – Да ну? – хмыкнул он. – Вы от неё и не уходили, хоть и стали заведовать профилактикой. И что в итоге? Отделение цветёт и пахнет. А я ведь вам до последнего не верил, Кацураги-сан… Сомневался. Запомнил вас, как абсолютно бестолкового студента. Может быть, перепутал вас с кем-то. Старею…

      Точно, а я уже и забыл, что Ватанабэ пересекался в университете Осаки с бывшим Кацураги Тендо. До чего же всё-таки тесен этот мир!

      Задерживаться на корпоративе я не стал. Оставив упивающихся сакэ коллег, я прочистил организм магией и направился к своему кабинету, чтобы собрать вещи.

      По пути мне встретился мой двоюродный брат Кацураги Казума, которому я совсем недавно передал визитку киберпротезиста Шиногару Рюсэя.

      И, судя по его выражению лица, Казума до него дозвонился.

      – Тендо-кун! – положив руки на мои плечи, воскликнул он. – Ты заварил эту кашу – тебе её и расхлёбывать!

      – Чего? Какую кашу? – не понял я.

      – Я дозвонился до Шиногару-сан, – произнёс Казума. – Он ждёт меня в своей клинике на собеседование.

      – Этого я и хотел! – обрадовался я. – Поздравляю, Казума-кун. Только не могу понять, что я должен расхлёбывать?

      – Собеседование состоится сегодня, – заявил он.

      – Сегодня? Прямо перед праздниками?

      – Да, Тендо-кун. И Шиногару-сан очень хочет видеть нас обоих. Говорит, что у него для нас есть общий проект.

    
    
      

        Глава 14 

      

      Ну всё! Мои выходные отменяются, и это я понял сразу, как только Кацураги Казума упомянул про общий проект под началом Шиногару Рюсэя. Киберпротезами я не занимался никогда. В моём прошлом мире их не было и в помине. Там все полагались на магию, и развитие технологий заметно замерло в начале двадцать первого века.

      Но в этом мире я точно вижу, что за этими разработками будущее. За прошлое дежурство меня посетило целых два пациента, которые будут нуждаться в протезах ног. Да, одному мне удалось сохранить нижние конечности, но это произошло лишь потому, что я прочистил сосуды лекарской магией. Любой другой хирург уже давно бы ампутировал их по самое колено.

      – Казума-кун, едем! – воскликнул я. – Без лишних вопросов.

      – Вот за что я тебя люблю, братишка, так это за то, что ты лёгок на подъём! – обрадовался Казума. – Такси нас уже ждёт. Бежим скорее! Не хочу заставлять своего будущего работодателя ждать.

      Времени собираться не было. Я кое-как запихал свой халат в сумку, запер кабинет и рванул вслед за братом. А что толку – укладывать халат? Всё равно впереди выходные. Отстираю, отглажу. Но не сейчас.

      Мы забрались в такси, и Казума сообщил таксисту адрес клиники «Протезы Шиногару». Судя по тому, что говорилось в интернете, в этой клинике уже практикуют замену конечностей пациентам. Но пока что сменные руки и ноги сильно уступают задуманной протезистом концепции. Искусственного интеллекта в них нет, двигаются они крайне топорно. И максимум, на который способны такие руки – поднять простой гладкий предмет. Не более того.

      Этими механическими пальцами палочки, кружку или руль автомобиля пока что не возьмёшь.

      Добираться до клиники Шиногару придётся не менее двух часов с учётом пробок. Так что время поболтать с братом у меня есть.

      – Казума-кун, ты ведь понимаешь, что тебе придётся уволиться из нашей клиники, если Шиногару-сан согласится взять тебя к себе? – поинтересовался я.

      – Конечно, я же не дурак! – усмехнулся он. – Но такой шанс выпадает раз в жизни. Ты мне предоставил то, о чём я мечтал годами! Калибровать тренажёры в отделении реабилитации - это здорово, но… Я с самого детства мечтаю получить возможность возвращать людям конечности. Может, это и звучит как-то глупо или наивно, но я думаю, ты прекрасно понимаешь, из-за чего у меня взялась такая мечта?

      Видимо, это как-то касалось прошлого Казумы. А я воспоминаниями прошлого Кацураги Тендо не обладал, поэтому даже предположить не мог, о чём идёт речь.

      – Прости, Казума-кун, – прямо сказал я. – Запамятовал. Что ты имеешь в виду?

      – Ах, ну да, извини, – кивнул он. – Ты ведь своего дядю уже давно не видел, верно?

      Моего дядю? Должно быть, речь идёт об отце Казумы. Об этом человеке я не знаю совсем ничего. Помню только, что его зовут Кацураги Хаято.

      – Он ведь работал спасателем в Окинаве какое-то время, – объяснил мне Казума. – Когда мне было тринадцать, он уехал на дежурство, и тогда началось цунами. Всю береговую линию накрыло волной. Отец пытался спасти женщину с дочкой и… – брат осёкся.

      Похоже, ему было непросто рассказывать об этом. Я уже понял, что произошедшее оставило на его душе неизгладимый шрам.

      – Если тебе трудно, Казума-кун, лучше не рассказывай, – предложил я.

      – Нет-нет, я прекрасно понимаю, что тебе хочется это узнать. Всё-таки наши отцы долгое время не общались, а потом ты весь погряз в учёбе. Думаю, тебе полезно будет узнать, как развивалась моя жизнь в Киото, – переборол свои эмоции Казума. – В общем, пострадавших отец спас, но его утянуло отливом. Чудо, что он вообще смог спастись после этого! Его зажало в разрушенном доме под водой. Рухнувшие балки передавили руку. Другие спасатели смогли его достать вовремя, мозг ещё не пострадал из-за гипоксии. А вот правую руку пришлось ампутировать. Слишком сильно повредило сосуды. Пока везли в больницу, уже начался некроз.

      Паршивая история… Один из ярких примеров, чем может закончиться альтруизм. Это мне легко удаётся отдавать себя спасению людей, поскольку в моём арсенале имеется лекарская магия. А простой человек всегда рискует. Это достойно уважения, но всё же печально, что всё так сложилось.

      – Я не отходил от отца весь период его восстановления. Много читал о протезах, искал, чем можно заменить руку. Знаешь, до глупости даже доходило, – грустно усмехнулся он. – Начитался манги, применял всякие фантастические способы восстановления руки. Но в итоге, как ты понимаешь, никто ничем не смог ему помочь.

      – Значит, ты из-за этого подался в область медицинских технологий? – уточнил я.

      – В первую очередь из-за этого, но не только, – помотал головой Казума. – Отец знакомил меня со многими своими коллегами. Многие из них пострадали во время цунами. Их жизнь смогли бы упростить искусственные органы, которых пока что в природе нет. Но это не фантастика. Такое действительно можно создать. Главное — понять принцип, найти тех, кто согласится участвовать в экспериментах.

      – Это достойная цель, Казума-кун. Мне жаль, что я не узнал этого ранее, – честно сказал я.

      Этот короткий разговор позволил мне лучше понять брата. До этого момента он казался мне капризным вспыльчивым парнем, которого не устраивает любое неугодное ему событие на работе.

      Его уволили из клиники Киото, потому что он набил морду заведующему, который резко выразился о медицинской кибернетике. Там Казуме не дали даже шанса проявить себя. Да и в «Ямамото-Фарм» до этого пока не дошли. Корпорация в основном давит на принадлежащую ей клинику своими препаратами, а до протезов им дела нет от слова «совсем».

      Выходит, что Кацураги Казума – такой же альтруист, как и я. Такой же, как и его отец. Просто мы все работаем в разных областях. Помогаем людям по-разному.

      Осознав это, я решил, что сделаю всё, лишь бы устроить брата к Шиногару Рюсэю. Этот человек не просто так оказался на собрании важнейших людей Токио. У него действительно есть возможность создать прорывные технологии киберпротезов. И если придётся, я ему в этом помогу.

      – Казума-кун, у меня есть к тебе просьба, – произнёс я.

      – Какая?

      – Когда приедем к Шиногару-сану, будь собой. Но не показывай свой взрывной характер. Скорее всего, кроме этого человека тебе больше никто не предложит работу по специальности. Так и будешь настраивать медицинскую аппаратуру до конца своих дней. Понимаешь меня?

      – Да, Тендо-кун, – уверенно кивнул он. – Я из этой клиники без новой должности не выйду. Как только Шиногару согласится дать мне должность, я сразу же напишу заявление об увольнении из нашей клиники. Думаю, это последний шанс. Упустить его я не могу.

      Остаток пути мы болтали с Казумой о перспективности киберпротезов. Эта тема была общей точкой наших интересов. Брата волновал вопрос, как правильно запрограммировать «мозг» протеза, а меня – как его подсоединить к органическим тканям, не вызвав при этом отторжение.

      И что особенно важно – как заставить электрические импульсы нервов передавать информацию обычным проводам?

      Мы прибыли на место и покинули такси. Клиника «Протезы Шиногару» казалась очень компактной. Когда мы вошли внутрь, я взглянул на схему здания и перечень принимающих врачей. На первый взгляд, эта организация сильно отставала от других медицинских заведений. Принимает всего три врача. В здании лишь три небольших этажа. Выглядит всё так, будто мы оказались в третьесортной клинике из какого-нибудь Камагасаки.

      Но я понимал, что Шиногару экономит на всём, кроме своих изобретений. Видимо, эту клинику он хочет использовать, как плацдарм для будущих испытаний киберпротезов.

      – Добрый вечер, чем могу помочь? – обратилась к нам девушка на ресепшене.

      – Кацураги Казума и Кацураги Тендо, – ответил ей мой брат. – У нас назначена встреча с Шиногару-саном.

      Девушка взглянула в список, а затем резко вскочила со стула, чуть не опрокинув его, и прикрыла рот руками.

      – Вы… Вы – тот самый Кацураги Тендо? – прошептала она, обращаясь к Казуме.

      – Э… Нет, – помотал головой он. – Вообще-то, это – тот парень за моей спиной.

      Девушка выбежала из-за своей стойки и подбежала ко мне.

      – Кацураги-сан, простите, пожалуйста, не могли бы вы оставить мне свой автограф? – краснея, спросила она.

      – Автограф? – удивился я. – Вы уверены, что ни с кем меня не перепутали? По крайней мере, ещё с утра я поп-звездой точно не был.

      – Вы ведь тот врач, который ликвидировал биологического террориста! – пропищала она. – Шиногару-сан нам рассказывал, как всё было на самом деле. Никто не понимал, почему вы дерётесь с заместителем министра, все пытались вас остановить, но вы всё равно…

      – Девушка, – перебил её я, – я лишь сделал то, что должен был сделать любой на моём месте. Автографы здесь точно ни к чему. Пожалуйста, проводите нас к Шиногару-сану и поскорее. Мы все очень ждём этой встречи. И он в том числе.

      Она тут же поникла и сдержанно кивнула.

      – Можете проходить к лифту. Третий этаж, второй кабинет справа. Можете заходить без стука, я предупрежу Шиногару-сана.

      – Спасибо вам большое, – улыбнулся я, и взмахом руки позвал за собой Казуму.

      Когда мы оказались в лифте, брат произнёс:

      – Что, Тендо-кун, уже едва удаётся отбиваться от поклонниц?

      – Ты-то ещё не начинай! – воскликнул я. – Можно подумать, ты бы не попытался остановить террориста?

      – Я бы попытался, это правда, – кивнул Казума. – Только меня там не было. И даже если бы был… Это бы плохо закончилось и для меня, и для Томимуры Ичиро.

      – Это ещё почему?

      – Да это только ты такой миролюбивый пацифист, – усмехнулся Казума. – Я бы специально уронил его мимо спасательной подушки. Потом бы уже сообразил, что за это может грозить срок, но… Скорее всего, поступил бы именно так.

      На это я брату ничего не ответил. Не стану скрывать, у меня был соблазн сбросить Томимуру прямо на лёд, но я смог себя сдержать. Даже если забыть про законы и взглянуть на ситуацию с точки зрения справедливости и правосудия – лучше уж ему сидеть в тюрьме. Одно дело – моментальная смерть, а другое дело — долгие мучения на пожизненном. Такому ублюдку, как Ичиро, больше подходит второй вариант.

      Мы с Казумой прошли в кабинет Шиногару Рюсэя. Я приоткрыл дверь без стука, как и сказала сотрудница ресепшена.

      – А вот и знаменитые братья! – улыбнулся Шиногару. – Входите!

      Мы с братом низко поклонились и вошли в кабинет Шиногару. Заведующий клиникой сидел в мягком кожаном кресле. Однако в остальном его кабинет слабо походил на типичную обитель главного врача. Вместо дорогого дубового стола стоял обычный компьютерный. На стенах висели не картины, а магнитные доски, исписанные сотнями формул. И, наконец, главный экспонат!

      В самом центре комнаты находилась стойкой с механической рукой. Чем-то она напоминала аттракцион из парка развлечений, который вынуждал игрока бороться с собой, чтобы получить приз.

      Странный человек – этот Шиногару Рюсэй, ничего не скажешь.

      – Спасибо, что согласились провести собеседование, Шиногару-сан! – на всю комнату прокричал Кацураги Казума. – Для меня было бы честью, работать под вашим началом.

      – Спокойно, Кацураги Казума-сан, – слегка улыбнулся он. – Я ведь неспроста позвал вас обоих. Пока что присядьте напротив меня. Эм… Если вас не смутит, я бы хотел обращаться к вам по именам. Не хочу путать вас из-за общей фамилии.

      – Это не проблема, – ответил я.

      Казума одобрительно кивнул, согласившись с этой идеей.

      – Рабочий день уже давно закончился, – Шиногару взглянул на часы. – Поэтому и вы можете называть меня по имени. Так будет справедливо.

      – Договорились, Рюсэй-сан, – улыбнулся я. – Рад видеть вас в добром здравии.

      – Доброе здравие у меня исключительно благодаря вашей инициативе, – ответил Шиногару. – Если бы не ваша самоотверженность, я бы уже давно лежал в больнице с едва ли излечимой вирусной инфекцией. Но… Не будем о плохом! Казума-сан, можете предоставить мне оригиналы сертификатов? Я хочу их изучить.

      – Да, разумеется, – кивнул Казуму и протянул Рюсэю документы.

      – А теперь, чтобы попусту не тратить время, я попрошу вас, Казума-сан, перепрограммируйте ту механическую руку, что располагается за вашей спиной. Вам могло показаться со стороны, что это инструмент для армрестлинга. И если вы так подумали – вы не ошиблись. Я тренируюсь на ней, время от времени. А заодно проверяю, на что способны потенциальные сотрудники.

      – Перепрограммирую – не вопрос, – ответил Казума. – Что нужно в ней поменять?

      – Всё просто, – пожал массивными плечами Шиногару Рюсэй. – Сделайте так, чтобы её мог одолеть даже ребёнок. Но учтите, что сплавы там очень крепкие. В основе лежит титан. Не рассчитывайте, что это будет просто.

      – Тогда приступаю без промедлений, – уверенно кивнул Кацураги Казума и склонился над небольшим монитором, что был встроен в стойку с механической рукой.

      – А мы пока что пообщаемся с вами, Тендо-сан. Вы, наверное, уже поняли, что я позвал вас сюда не просто так? – произнёс Шиногару. – Мне не хватает способных работников. В моей клинике трудится едва ли пять человек. Однако все, кто есть — это первоклассные специалисты. Других я попросту не беру. Желающих устроиться ко мне крайне много, но я уже привык давать отказы.

      Я услышал, как ускорилось сердцебиение брата. Казума вовсю вводил новые алгоритмы в механическую руку, но заявление Шиногару Рюсэя его явно напрягло. Брат хотел устроиться сюда, мечтал об этом. И я обязательно ему помогу.

      – Казума-сан имеет возможность уволиться из клиники «Ямамото-Фарм», – сказал я. – Но у меня такой возможности нет, как и желания.

      – Вы совсем не заинтересованы в моих разработках? – расстроился Шиногару.

      – Отнюдь, Рюсэй-сан, меня вопрос киберпротезов сильно заинтриговал, – отметил я.

      – Тогда никаких проблем нет! – пожал плечами он. – Я могу взять вас, как внештатного сотрудника. Будете появляться здесь время от времени, вносить свои ремарки в мои исследования – и я буду доволен. Зарплатой не обделю.

      – Не спешите, Рюсэй-сан. Вы ведь даже не знаете, на что я способен, как врач, – подметил я.

      Шиногару склонился над своим столом. Ему пришлось отодвинуть монитор, чтобы увидеть одновременно и меня, и Казуму.

      – Я знаю о вас достаточно, Тендо-сан, – прошептал он. – Министр Фудзиното редко приглашает к себе недостойных гостей. А уж после того, что вы «устроили» на нашем празднике… Вы должны понимать, что теперь вам все двери открыты. Не только в клинике «Ямамото-Фарм».

      Понятно. Он аккуратно пытается переманить меня к себе. Вряд ли я его интересую в роли внештатного сотрудника. Ему нужно, чтобы я был под боком всегда. И этот вопрос лучше утрясти сразу.

      – Рюсэй-сан, я ценю ваше предложение и желаю работать над вашим проектом. Более того, я уверен, что смогу сделать его лучше. Модернизирую все слабые места. Но уходить из клиники не стану, как бы вы не уговаривали.

      Шиногару Рюсэй заметно напрягся. Я почувствовал, как через его тело пронеслись отголоски гнева. Подскочило давление, кожа покраснела, зубы сжались так, что на их корни начало влиять нездоровое давление. Однако заведующий быстро взял себя в руки.

      – Хорошо, Тендо-сан. Пусть будет по-вашему. Правда, в таком случае мне всё придётся провести вам небольшой вступительный экзамен. Я знаю, что мыслите вы нестандартно, поэтому…

      – Сука, – услышал я напряжённый шёпот Казумы. Причём услышал его не только я, но и заведующий.

      Мы с Шиногару одновременно взглянули на Кацураги Казуму и тот под нашим давлением тут же сжался и произнёс:

      – Простите, пожалуйста, меня разозлил один неподатливый алгоритм.

      – Всё в порядке, – рассмеялся Шиногару. – На мой взгляд, лишь глупцы думают, что айтишники – спокойные и невозмутимые люди. Иногда для прорыва нужна толика гнева.

      – Вернёмся к теме, – я перевёл внимание на себя. – Какую проверку вы хотите устроить?

      – Смотрите, Кацураги-сан, большинство моих конкурентов подключают протезы к мышцам. Но это сильно ухудшает проводимость нервного импульса. Рука реагирует позже, чем этого желает мозг. Наша задача — соединить протез с нервными волокнами. А это, как вы понимаете, задача не простая. Как считаете, что нужно для этого сделать?

      – В первую очередь нужно учесть материал, из которого готовится протез. Если не обсуждать вопрос соотношения цены и качества, для протезов могут пойти лишь несколько металлов. Титан, хорошо очищенный ниобий, имплантационная сталь и чистое серебро. Эти металлы не вызовут отторжения, когда мы начнём объединять их с живыми структурами.

      – Верно, – кивнул Шиногару. – Но это мне и так известно. Меня больше интересует, как соединить нерв с электропроводящей структурой протеза. С этим вопросом мы пока что не разобрались.

      Дьявольски хороший вопрос! Я мог бы показать на практике, что могу сделать с помощью лекарской магии, но сейчас от меня ждут сухую теорию. Более того, я не могу быть уверен, что жизненная энергия станет сливать организм с искусственным протезом.

      – Я понимаю, о чём вы говорите. Пока что самые современные протезы не могут позволить себе такое соединение из-за того, что возникает конфликт между проводом и нервом. Образуется рубцовая ткань. Более того, биологические электрические сигналы несколько отличаются от тех, которые передаёт провод.

      – Да, поэтому мы используем грудную мышцу, как мост между протезом и нервной системой. Но это же… Прошлое десятилетие! Нужно двигаться дальше! – воскликнул Шиногару.

      – А потому надо создать настоящий искусственный нерв! – заявил я.

      – Да! Но… Как?!

      – Получай, сволочь! – заорал за моей спиной Кацураги Казума.

      А затем раздался скрежет металла. Судя по лицу Шиногару, он уже увидел, что произошло, и был глубоко шокирован. Я медленно обернулся и взглянул на своего брата.

      Он держал в руках оторванный от стойки механический протез.

    
    
      

        Глава 15 

      

      Я даже с ходу не сообразил, на что мне стоит в первую очередь реагировать. На то, что мой двоюродный брат оторвал механическую руку, или же на то, что он заорал в кабинете главного киберпротезиста Японии: «Получай, сволочь!».

      Шиногару Рюсэй вскочил со своего кресла и пробежал мимо меня к Кацураги Казуме. Мужчина схватился за голову и воскликнул:

      – Моя… Моя рука!

      Казума, кажется, осознал, что натворил, и тут же поставил её на место и низко поклонился.

      – Простите, Шиногару-сан, я не специально…

      – Да нет! – помотал головой он. – Вы как это сделали, Казума-сан? Она ведь из титана!

      – Я откалибровал подвижность сустава, которым она крепится к стойке, – ответил он. – Настроил силу сокращения искусственных мышц. В общем… Вызвал полный паралич. Но клянусь, я не думал, что ослабил её настолько, что крепления ослабнут!

      – А крепления с тонусом искусственных мышц напрямую зависят от программы, которая корректирует эти функции… – нахмурился Шиногару Рюсэй. – Это – большая проблема.

      – Вы меня не возьмёте? – поник Кацураги Казума.

      – Да нет же, я не об этом! – воскликнул Шиногару. – Это значит, что в программе где-то есть ошибка, которую я не учёл.

      – Я так не думаю, механизм сделан просто великолепно, как и его программное обеспечение! Все алгоритмы работают, как надо! – принялся восклицать Казума. – Никто ведь не будет специально ослаблять тонус руки через начинку системы, когда она будет имплантирована человеку.

      – Нет-нет, Рюсэй-сан прав, – встрял в их разговор я. – В программе точно имеется ошибка.

      – Вы тоже поняли, Тендо-сан? – задумчиво почёсывая подбородок, спросил Шиногару.

      – Да, – кивнул я. – Если человек по какой-то причине ослабнет – заболеет или переживёт травму – информация об этом передастся по нервному волокну в механическую руку. И тогда она может совершить самоампутацию.

      – Вы нашли очень серьёзный просчёт, Казума-сан, – сказал Шиногару. – Тендо-сан прав. Эту ошибку нужно срочно исправить. Я рассчитывал, что вы просто ослабите руку, но вы случайно обнаружили ошибку в программе. Вопросов больше нет, вы приняты. Если, конечно, готовы взяться за искоренение таких ошибок. Справитесь, Казума-сан?

      – К-конечно! – воскликнул он и снова поклонился. – Я всю жизнь об этом мечтал.

      – Но подождите, – прервал нас Шиногару. – Скажу честно, Казума-сан, вы меня впечатлили. Не стану юлить, я был уверен, что Тендо-сан просто хочет устроить своего брата. Воспользоваться связями, так сказать. Но поймите и вы меня, я от своих условий отказываться не хочу. Мне нужно, чтобы Тендо-сан тоже работал в моей клинике. Либо оба, либо никто!

      Какой, однако, амбициозный засранец этот Шиногару! Ни в коем случае даже думать не хочу о нём в негативном ключе. Этот человек мне нравится. Он уцепился за двух сотрудников, которые могут продвинуть его проекты вверх. И я разделяю его мотивы.

      – Я только «за», Рюсэй-сан, – ответил я. – Выделять на это время я смогу. Однако, мы с вами не закончили разговор. Вы спрашивали, как заставить информацию из органического нерва передаваться в искусственный? Или вы уже забыли свой вопрос?

      – Я его никогда не забуду, – заявил Шиногару Рюсэй. – Потому что это главный вопрос, который мы с коллегами пока что никак не можем решить.

      – Могу я воспользоваться вашей доской? – спросил я.

      – Да, пожалуйста, – пожал плечами Шиногару. – А что вы хотите изобразить?

      Я взял в руки несколько маркеров, а затем произнёс:

      – Ответ на ваш вопрос, Рюсэй-сан.

      Шиногару вместе с Казумой притихли. Я приступил к изображению своей идеи, и абсолютная тишина нарушилась лишь один раз, когда мои коллеги перетаскивали стулья, чтобы занять место напротив доски.

      – Итак! – произнёс я, когда закончил свой рисунок. – Перед вами строение нерва в разрезе. Хочу на всякий случай напомнить, как он выглядит, чтобы вам было проще уловить мою мысль.

      На доске был изображён многократно увеличенный в размере нерв.

      

      

      – Одна из главных составляющих нерва – это его оболочка. Как вы оба понимаете, она играет важнейшую роль. Наш организм научился создавать идеальную изоляцию – миелиновое волокно. Именно им окружены пучки нервов. Точно так же, как провода в любом устройстве окружены резиной. Это позволяет избежать распространения электрического тока в разные стороны и упорядочить его течение в одном направлении, – произнёс я.

      – Это нам известно, – кивнул Шиногару Рюсэй. – Это известно даже школьнику, который не ленится учить биологию. Как нам может помочь эта информация?

      – Потерпите немного, Рюсэй-сан, – попросил я. – Скоро вы всё поймёте. А я продолжу. Изоляция в виде миелина окружает пучки нервных волокон, которые окружены ещё одним слоем миелина. Другими словами, нерв – это не провод. Это – кабель. В кабеле точно так же содержатся изолированные друг от друга проводящие ток жилы.

      – Тендо-сан, можно чуть медленнее, – перебил меня Казума. – Я записываю.

      – Вам это не нужно, – отмахнулся Шиногару. – Достаточно знать, как программировать начинку протеза.

      – Нет, не соглашусь, – помотал головой я. – Как он может запрограммировать начинку, если не знает работу всей структуры? Роль Казумы в данном процессе – это роль творца, который управляет генами. А гены – это компьютерный код в прошивке устройства.

      – Я обязательно буду совершенствовать свои знания! – воскликнул Казума.

      Видимо, пытался произвести впечатление на Шиногару.

      – Ещё в нерве проходят миниатюрные сосуды, которые его питают. Но для искусственного нерва эта информация нам не пригодится, – продолжил я. – А теперь перейдём к главному вопросу – как объединить органический провод с проводом, созданным руками человека. Скажите, Рюсэй-сан, с какими проблемами вы сталкивались? Дайте отгадаю, рука человека передаёт один импульс, а протез регистрирует совсем другой? Не так чисто и качественно, как хотелось бы, верно?

      – Мысли мои читаете, Тендо-сан, – удивился Шиногару. – Как вы это поняли?

      – Потому что я знаю, где здесь ошибка, – отметил я. – Решите этот недочёт – и увидите результат. Сразу же.

      – Не томите, что нужно сделать? – настоял Шиногару Рюсэй.

      И тут мне пришлось замолчать. Просто взять и выложить ему решение проблемы? А что, если после этого он откажется принимать нас двоих к себе на работу? Воспользуется готовой идеей, которую я придумал – и всё.

      Сомневаюсь, что Шиногару Рюсэй пойдёт на такое. Он кажется мне порядочным человеком. Но перестраховаться стоит. Однако нельзя давить на него слишком сильно. Достаточно лишь дать ответ на вопрос, но умолчать о самом главном. О том, что знаю только я.

      – Миелиновое волокно у всех людей сильно отличается, – отметил я. – Его толщина запрограммирована генетически. Другими словами, один протез не может подойти всем людям сразу. Его придётся подгонять индивидуально. Иначе информация из нерва будет передаваться некачественно у восьмидесяти процентов пациентов.

      – Так… – задумался Шиногару. – То есть, нужно подогнать проводимость в проводах под показатели, которыми характеризуется нерв… Но как это сделать?

      – А вот на этот вопрос, Рюсэй-сан, – произнёс я, надев крышечку на маркер, – я расскажу только после того, как мы с Казумой-саном будем устроены в вашу клинику.

      Шиногару Рюсэй раздражённо цыкнул и вскочил со стула. Мужчина ходил туда-сюда по своему кабинету, после чего взмахнул руками и произнёс:

      – Хорошо, Тендо-сан! Ваша взяла. Вы меня убедили! Оформить часть документов мы можем уже сейчас. Но после Нового года я буду ждать вас обоих. Казума-сан будет работать под моим началом регулярно, а вы поможете мне развить недостающие части механизма. Идёт?

      – Более чем, Рюсэй-сан, – улыбнулся я. – Вот увидите – вы не пожалеете. Как только праздники закончатся, я сразу же приеду к вам, чтобы рассказать о своих идеях.

      Шиногару Рюсэй отсканировал наши документы, и мы подписали первые договоры. Собеседование прошло успешно. Фактически, Кацураги Казума уже стал сотрудником «Протезы Шиногару». Осталось только провести оставшиеся документы через отдел кадров и уволиться из клиники «Ямамото-Фарм». Со мной дела обстояли куда проще. После новогодних праздников я подпишу договор и стану внештатным сотрудником. Тогда-то я и расскажу Шиногару Рюсэю о своей идее.

      Домой мы отправились на такси. К вечеру пробки стали ещё плотнее, поэтому времени на разговор с братом у меня оказалось в два раза больше. Казума без умолку болтал о том, как ему удалось обхитрить алгоритмы компьютера, внедрённого в протез. И лишь через час своего монолога он спросил:

      – Тендо-кун, а мне-то расскажешь, в чём заключается твоя идея?

      – Рассказать могу. Но я должен быть уверен, что ты никогда и никому об этом не скажешь, – предупредил его я. – Шиногару Рюсэй должен узнать эту схему исключительно от меня – и точка.

      Иначе расклад может быстро измениться. Я перестану быть ему нужен, а вместе со мной отпадёт и потребность в работе с Казумой.

      – Даю тебе слово, Тендо-кун. Никому не расскажу! – пообещал он и протянул мне свой мизинец. – Это обещание.

      Я понятия не имел, что он хочет этим показать. Видимо, какая-то японская традиция, о которой мне ничего не известно. Я взял мизинец Казумы своим мизинцем, после чего брат тут же затряс моей рукой, приговаривая:

      – Если я совру, то проглочу одну тысячу иголок, и отрежу палец!

      А-а! Теперь я понял, что он имеет в виду. Это стандартное японское обещание. Звучит жестоко, но смысл в нём есть – и он не менее странный, чем сам текст клятвы.

      Я слышал об этом. Под съеданием тысячи иголок японцы подразумевают не обычные иглы, а поедание рыбы-ежа, которые здесь именуют «харисэнбон». Для человека она смертельно ядовита. Уверен, что в феодальной Японии такое на самом деле практиковалось, а до современности дошёл один лишь чудной ритуал.

      – Хорошо, раз уж тысячу иголок съешь, тогда я тебе точно верю, – рассмеялся я. – На самом деле всё просто, Казума-кун. Нужно взять образец нерва и на его основе настроить проводящие пути в протезе. Сопротивление, силу тока, напряжение, частоту – всё должно соответствовать. А для этого нужно изучить миелиновое волокно у пациента, которому прикрепляется протез.

      – Но разве это возможно сделать? – нахмурился Казума. – Тогда ведь придётся отрезать часть нерва!

      – Её в любом случае придётся отрезать, – ответил я. – Конец нерва после ампутации уже не функционирует. Эту омертвевшую часть придётся отрезать, взять кусочек здорового нерва, быстро его изучить, а затем настроить проводники и сразу же присоединить руку. Всё это должно проводиться разом, как одна операция.

      – Но ведь для такого точного изучения нерва понадобится новый аппарат! – осознал Казума. – Не через микроскоп же будут его осматривать, верно?

      – Конечно, нужно ведь все показатели с него снять. Именно поэтому Шиногару Рюсэю придётся потратиться ещё и на разработку нейрографического аппарата, который будет тщательно фиксировать все показатели проводимости.

      Другого способа я не вижу. Если сделать так, то протезы будут сидеть, как настоящая рука или нога. Кроме того, у меня есть ещё масса предложений, как улучшить технологию Шиногару. Но об этом я расскажу ему значительно позже.

      Мы вернулись к дому с нашими съёмными квартирами. Казума ещё раз поблагодарил меня за помощь и ушёл отдыхать. И я отставать от него не собирался. Сегодня двадцать восьмое декабря. Следующие несколько дней я хочу посвятить себя отдыху. Хотелось бы набраться сил перед новогодним дежурством. Сайки в городе уже нет, все остальные мои коллеги заняты подготовкой к празднику, так что я смогу посвятить предновогодние дни себе.

      Вплоть до вечера тридцать первого декабря я закалял себя суровыми тренировками, пробежкой по улицам, силовыми упражнениями, а затем награждал хорошей качественной пищей. Тратить время на готовку мне не хотелось, а потому я заказывал еду на дом из близлежащих ресторанов. Всё остальное время тратил на оформление научной работы для Шиногару Рюсэя.

      Мне хотелось не просто создать протез, который будет в точности повторять движения человека. Нет… Это – слишком банально.

      Я хочу, чтобы протез мог ещё и «чувствовать». Холод и тепло, лёгкую боль, давление, прикосновения – всё, как и обычная здоровая конечность. У меня созрел план, как создать нечто подобное. А потому я полностью утонул в этом проекте.

      В шесть вечера тридцать первого декабря я пришёл на работу. В ординаторской терапевтического отделения как раз переодевался Такеда Дзюнпей.

      – О, а вот и наш счастливчик, – тихо усмехнулся он. – Как вы, Кацураги-сан? Не сильно расстроились, что вам предстоит провести эту ночь здесь?

      – Нет, всё в порядке, – улыбнулся я. – Работа для меня милее дома.

      – При всей моей любви к своей профессии, я вас всё равно понять не могу, – пожал плечами Такеда. – Что ж, Кацураги-сан, тогда… Поздравляю вас с наступающим!

      – Взаимно, Такеда-сан, – ответил я и слегка поклонился.

      Коллега прошёл до выхода из ординаторской, а затем остановился и произнёс:

      – Простите, что принёс вам в этом году много проблем, Кацураги-сан, – Такеда резко повернулся и согнулся чуть ли не под углом в девяносто градусов. – Спасибо, что относитесь ко мне, как равному даже после всех гадостей, что я сделал.

      – Оставим это в прошлом году, Такеда-сан, – улыбнулся я. – Хорошо вам отпраздновать.

      – И вам! – кивнул он и живо покинул ординаторскую.

      Не успел я опомниться, а в приёмное отделение уже повалили пациенты. Кто-то отпраздновал раньше времени, кто-то умудрился переесть жирной пищи. Пошёл поток панкреатитов, холециститов, пьяных в сопровождении полицейских – и не только.

      Я работал, не покладая рук, вплоть до одиннадцати вечера. За час до окончания года вернулся в ординаторскую, чтобы заполнить истории болезни… И осознал, что в ней собралось уж слишком много народу.

      Ещё полчаса назад здесь никого не было. А вернувшись, я обнаружил, что незваные гости убрали компьютеры со столов и подготовили праздничный ужин. За столом сидели хирург Рэйсэй Масаши, невролог Асакура Джун, а также Кондо Кагари и все медсестры из хирургического, терапевтического и неврологического отделений стационара.

      – Вы вовремя, Кацураги-сан! Мы уж думали, вы и не разгребёте весь завал! – крикнул мне Кондо Кагари.

      – А я смотрю, вы решили тут праздник устроить? – усмехнулся я. – Вот уж действительно – приятный сюрприз. Кондо-сан, но вы-то каким боком здесь? Почему вы не с семьёй?

      – Они все уехали в другой конец Японии, – пожал плечами он. – Мне не захотелось участвовать в их деловых встречах. Вот я и вспомнил, что вы тут совсем один дежурите в ночь. Решил поддержать вас. Но оказалось, что Рэйсэй-сан и Асакура-сан тоже сегодня дежурят. И они собрались устроить ужин ещё раньше, чем я.

      – Да не стойте столбом, Кацураги-сан, садитесь! – позвал меня Рэйсэй Масаши. – Пока мы ещё все на месте. Не факт, что через пять минут сюда не привезут пациентов. Тогда любой из нас может покинуть стол. А если не повезёт – то и все разом!

      Я скинул халат и сел вместе с коллегами. И хирург, и медсёстры уже вовсю пили сакэ, вино и шампанское. Один лишь невролог Асакура Джун наливал себе лимонад.

      Я обратил внимание, что на одном из столов лежит куча каких-то жутких красных бумажных голов, на которых были нарисованы лица, чем-то напоминающие демонов из мюзикла Томимуры Сайки.

      – А это что у вас там? – поинтересовался я, указав на выставку голов.

      – Точно! – воскликнул Кондо Кагари. – Совсем забыл! Это ведь я принёс, Тендо-сан! Дарума! Все уже загадали желание, только вы остались.

      Точно, дарума… Я слышал об этой традиции. На Новый год японцы закрашивают этой бумажной голове один глаз. В этот момент нужно загадать желание. И когда оно сбудется – закрасить второй глаз.

      Правда, история у этих фигурок очень печальная. Изначально дарума не был безглазым. Такой фигурку сделали в период Эдо, когда японские дети часто болели чёрной оспой, из-за чего теряли зрение. В тот период с помощью дарума люди просили богов, чтобы те дали здоровья их детям.

      Но теперь это обычный новогодний атрибут, какими в России являются ёлка или Дед Мороз.

      Я взял единственную оставшуюся дарума и внимательно посмотрел на её пустые глаза. Хоть я и не верил в исполнение желаний, но почему-то именно сегодня мне захотелось загадать одно. Прямо перед полуночью. Целый час мы с коллегами веселились, вспоминали события ушедшего года, и никто до наступления праздника нас так и не побеспокоил.

      Этот незапланированный корпоратив больше напоминал не японский Новый год, а тот, к которому я привык ещё давно. Живой, задорный, с кучей вкусной еды и выпивки. Благо, что присутствующие понимали, где находятся, и пили в меру.

      До полуночи осталось всего три минуты. Кондо Кагари бегал вдоль столов и разливал медсёстрам шампанское, а я, наконец, взял в свои руки дарума.

      И решился.

      В моей голове пронеслась одна-единственная фраза, которая в Новом году станет для меня самой главной целью. Подготовительный этап окончен. Час настал. За эти полгода я хорошо обосновался в Токио и практически вернул свой прежний уровень сил. Пора перейти на новую ступень.

      И тогда я мысленно произнёс:

      «В этом году я хочу создать новый орден лекарей».

      И ловким мазком я закрасил дарума левый глаз.

      – Полночь! – прокричал Асакура Джун. – Ура!!!

      – Кампай! – проревел Кондо Кагари, чуть не сорвав себе голос.

      Мы дружно испили сакэ, однако всеобщий гул прервал телефонный звонок.

      – Тихо! – поднял указательный палец я. – Стационарный телефон. Видимо, приёмное отделение!

      Я выскочил из-за стола и, подбежав к телефону, поднял трубку.

      – Терапия, Кацураги Тендо слушает.

      – Кацураги-сан! У нас пациент поступает, срочно нужны вы, – произнесла медсестра приёмного. – Только проблема – я никак не могу связаться с хирургией и неврологией. Вы случайно не знаете, где остальные дежурные врачи?

      – Они тоже нужны?

      – Да, по словам скорой, случай очень сложный, – ответила девушка.

      – Через минуту будем, – произнёс я и положил трубку.

      Я повернулся к празднующим и заявил:

      – Ну что, Рэйсэй-сан, Асакура-сан? Спускаемся. Пора принимать первого пациента в этом году.

      И интуиция подсказывает мне, что предстоящий клинический случай заставит попотеть не одно отделение.

      

      
        От авторов:
      

      Дорогие читатели! Поздравляем Вас с Наступающим Новым годом! Пусть сбудется всё, о чём Вам мечталось, а все неудачи и огорчения останутся в году ушедшем.

      Авторы тоже уходят на праздники. Следующая глава выйдет в ночь с 4го на 5е января. Всех благ!

    
    
      

        Глава 16 

      

      Асакура Джун, Рэйсэй Масаши и я покинули праздничный стол и направились на первый этаж, чтобы осмотреть только что поступившего пациента.

      – Вот уж не думал, что кого-то привезут чуть ли не в полночь! – выругался Асакура Джун. – В прошлый Новый год такого не было. Мы почти до самого утра сидели без дела.

      – Ага, неврологи, может быть, и сидели, – ответил Рэйсэй. – А хирургическое отделение каждый раз забивают до отказа. То в травме мест для пациентов с переломами не хватает, то любители наесться всякой дряни приезжают с аппендицитами, холециститами, панкреатитами и прочими «-итами».

      Несведущий в медицине человек вряд ли бы понял, что имеет в виду Рэйсэй Масаши. Но на латыни окончание «-ит» означает воспалительный процесс. К примеру, поджелудочная железа на языке медиков – «панкреас». Соответственно, панкреатит – это воспаление поджелудочной железы. А почти любое острое воспаление в брюшной полости – это работа для хирургов.

      – Не беспокойтесь, пациент пока что один, – произнёс я, пока мы спускались в приёмное отделение. – Втроём мы быстро справимся. Остаётся только надеяться, что сегодня ночью больше никто не заболеет.

      – Между прочим, я это и загадал, когда закрашивал глаз «дарума», – подметил Асакура Джун. – Чтобы в этом году никто не болел!

      – Молодец, Асакура-сан! – усмехнулся Рэйсэй Масаши. – Всё рассказал – теперь не сбудется.

      Да оно в любом случае бы не сбылось. Как показывает опыт, хоть по всему миру лекарей распространи, а болезни никуда не денутся. Нужда в нашей профессии никогда не исчезнет.

      В приёмном отделении нас встретил не Нода Такео. На этот раз больного привёз сам заведующий скорой. Суетливый мужчина – Фукуро Тайтен. Видимо, Нода-сан впервые за долгое время получил заслуженный выходной.

      – Кацураги-сан, Асакура-сан, Рэйсэй-сан, – протараторил Фукуро Тайтен. – Я привёз нашего бывшего коллегу. Куракодзи Ёсиду.

      Я взглянул на мужчину, что лежал на каталке за спиной заведующего скорой. Он почти не двигался.

      – Куракодзи-сан раньше работал терапевтом в вашей клинике, – уточнил Фукуро Тайтен. – Перевёлся в другое место, но здоровье быстро сдало. Мы не должны были везти его сюда, он живёт в совсем другом районе. Но я попросил коллег с другой станции, чтобы его к нам передали.

      – Тогда не будем медлить, рассказывайте, что случилось, – попросил я, а затем прошёл мимо Фукуро к пациенту.

      Куракодзи Ёсида – мужчина лет сорока пяти – был в сознании. Однако пошевелиться толком не мог. Лежал на кушетке, словно окаменевшая статуя. Лишь повернул ко мне глаза, когда заметил, что я приближаюсь.

      – С Новым годом вас, Кацураги-сан, – прошептал он. – Вы уж простите, что не могу вам поклониться. Столько лет людей лечил, а в итоге сам оказался на кушетке, даже и в праздничную ночь…

      – Взаимно, Куракодзи-сан. Вижу, что говорите вы чётко и ясно – это уже хорошо, – отметил я. – На инсульт не похоже, но лучше всё же исключить все возможные варианты. Расскажите, почему двигаться не можете? Когда начались ухудшения?

      Пока я разговаривал с Куракодзи Ёсидой, Асакура и Рэйсэй обступили пациента со всех сторон и приступили к своим узкопрофильным осмотрам.

      – Меня мучили головные боли несколько месяцев, – признался он. – Давление скакало, то вверх, то вниз. Думал, что голова болела из-за этого…

      Куракодзи поёжился, когда Асакура Джун принялся прощупывать кожу мужчины своей неврологической иголкой.

      – Ага, вижу, что чувствительность не пропала. Верно, Асакура-сан? – уточнил я.

      – Реакция есть, – ответил невролог. – Но довольно смазанная. В каких-то местах он вообще не реагирует на раздражение, а в каких-то реагирует слишком неадекватно.

      – Вот-вот… – прошептал Куракодзи Ёсида. – А это уже началось недели три назад. Просто меня оно сильно не беспокоило. Понимаете, Кацураги-сан, я ведь и сам терапевт – кое-что соображаю! Мне вся эта клиническая картина показалась очень смазанной. Симптомов разных много, а особой диагностической значимости у них нет. Ну болит голова, да. Но у кого она не болит?

      – А с кожей что? Чувствительность изменилась? – уточнил я.

      – Местами гипестезия, где-то гиперестезия. А иногда – и парестезии, – объяснил мне Куракодзи.

      Ох, говорил как-то один из моих коллег: «Нет хуже пациента, чем лекарь!» Или «врач» в данном случае. Чаще всего больные с медицинским образованием спешат сами себе поставить диагноз, выделить симптомы, синдромы. А иногда – и лечение сами себе назначают.

      Однако Асакура Джун поспешил развеять мои сомнения:

      – Он прав, Кацураги-сан. Действительно, есть такие участки кожи. Можете мне поверить.

      Гипестезия, гиперестезия и парестезия… Ну и комплект он собрал! Эти три понятия означают снижение чувствительности, усиление чувствительности и извращённую чувствительность соответственно.

      – Видимо, мой клиент, – подытожил Асакура Джун. – Нужно класть в неврологическое отделение.

      – Подождите, Асакура-сан, – перебил невролога Рэйсэй Масаши. – Я ещё не проверил подвижность суставов. Живот и остальные органы в норме – тут никаких проблем. А вот суставы…

      – Прошу вас, только аккуратно! – воскликнул Куракодзи Ёсида, когда Рэйсэй обхватил его колено. – Я потом и не могу двигаться. Болят руки и одна нога!

      – Обе руки и одна нога? – нахмурился Рэйсэй Масаши. – Асакура-сан, а вы руки проверяли? Странная какая-то картина.

      Невролог тут же метнулся проверять рефлексы на верхней половине тела. А я решил, что тянуть больше не стоит, и подключил «анализ».

      Странно, но пациента, прикованного к кушетке, моя магия окрестила здоровым. Значит, крупные структуры не повредило, но неврологическая симптоматика налицо!

      Ситуация вынуждает меня переключиться на «клеточный анализ». Беда только в том, что осматривать с помощью него нервные волокна – это сущий ад. Как отделять песчинки от пыли. Я могу сильно ускорить процесс поиска патологии, но тогда придётся истратить чуть ли не всю свою магию.

      Возможно, имеет смысл ещё немного расспросить больного. А ещё лучше – осмотреть. Похоже, Асакура Джун что-то упускает. Инсульта у этого пациента явно нет – мозг я уже осмотрел вдоль и поперёк. Что-то происходит с самими нервами или со спинным мозгом.

      Либо и там, и там одновременно.

      – Правая нога! – воскликнул Асакура Джун. – Куракодзи-сан, вы совсем ничего не чувствуете?

      – Н-нет… – заикаясь, ответил он.

      В этот момент Рэйсэй Масаши вовсю сгибал и разгибал правую ногу пациента. Если к левой ноге Куракодзи боялся даже прикоснуться, то правую он не чувствовал.

      – Куракодзи-сан, а можете сами пошевелить правой ногой? – поинтересовался я.

      – Сейчас попробую, – сглотнув сухой ком, ответил мужчина.

      И к нашему всеобщему удивлению у него это получилось. Куракодзи Ёсида почти без труда согнул правую ногу в колене и даже пошевелил пальцами стопы.

      – Могу, Кацураги-сан, – кивнул он. – Но ощущения какие-то странные. Не болит, не зудит… Но что-то с ней явно не так.

      – Кажется, я понял, что вы имеете в виду, – догадался я, затем взял с подоконника запасной фонендоскоп, который используется врачами в приёмном отделении. Его мембрана сильно остыла – на ощупь была практически ледяной.

      Я положил на правую ногу пациента фонендоскоп и свою ладонь.

      – Ну что, Куракодзи-сан? – поинтересовался я. – Разницу в температуре чувствуете? Что горячее – моя рука или фонендоскоп?

      Я заметил, как зрачки больного в ужасе расширились.

      – Не вижу разницы, Кацураги-сан… – прошептал он.

      Мы с Асакурой Джуном тут же встретились взглядами. Кажется, нам обоим в голову пришла одна и та же мысль.

      Рэйсэй Масаши уже закончил осмотр и отошёл в сторону. И правильно сделал – хирургической патологии тут точно нет. Суставы в полном порядке. Болезнь «сидит» в нервной системе.

      – Асакура-сан, проверьте внимательнее левую ногу, а я осмотрю торс, – посоветовал я.

      Невролог молча кивнул и приступил к делу. У меня созрела идея, которую я хотел подтвердить. Определить уровень поражения можно было и с помощью магнитно-резонансной томографии, но мне хотелось сэкономить время. Дежурного рентгенолога на месте нет. Он сегодня находится дома и приедет только в том случае, если мы его вызовем. На это уйдёт время.

      – Кацураги-сан, хорошо, что вы это подметили, – прошептал мне Асакура Джун. – Левая нога… Я упустил это из виду. Здесь мышечный спазм нарастает. И Куракодзи-сан, похоже, не может ею двигать.

      Я включил «анализ» и ещё раз взглянул на ногу пациенту. Действительно, всё оказалось ровно так, как и говорил невролог. В левой ноге развивался спастический парез – состояние, при котором пациент практически не может шевелить конечностью, а мышцы при этом сжимаются всё сильнее и сильнее.

      А я тем временем обнаружил аномальный участок кожи, который опоясывал левую половину тела пациента.

      – Тут что-нибудь чувствуется, Куракодзи-сан? – уточнил я.

      Однако, как выяснилось, левая часть живота и поясницы полностью потеряла и температурную, и болевую, и любые другие виды чувствительности.

      – Вы уже догадались, какой диагноз, Кацураги-сан? – спросил Асакура Джун.

      – О диагнозе говорить ещё рано, а вот синдром я точно выявил, – произнёс я и ещё раз взглянул на спинной мозг пациента с помощью «клеточного анализа».

      Вот! Теперь я вижу! Зная примерное расположение повреждённого участка, шансов раскопать поражённую нервную ткань намного больше.

      Левая половина спинного мозга на уровне четвёртого и пятого поясничных позвонков была сильно атрофична. Питание нервной ткани сильно нарушено, а все проводящие пути в этом участке находятся на грани гибели. То есть – они не проводят импульс от мозга к ногам и от ног к мозгу.

      – Синдром Броуна-Секара, – сказал я Асакуре Джуну. – Это точно он.

      – Повреждение половины спинного мозга? – нахмурился он. – Но из-за чего?

      Хороший вопрос. Но поспорить с моим мнением невролог не сможет. Ведь все симптомы этого синдрома налицо.

      Вижу по лицу дежурной медсестры, что она совсем не понимает, почему у больного так отличается симптоматика в правой и левой ногах. А всё на самом деле очень просто.

      Дело в том, что спинной мозг – это огромный канал, через которых проходит множество проводящих волокон. Одни ведут «чувствительность» от тела к мозгу, а другие отправляют «команду» от мозга к телу. Но эти волокна в спинном мозге проходят через несколько перекрёстов. Именно поэтому при повреждении лишь одной половины происходит такая картина. На правой ноге исчезла часть чувствительных функций, а на левой - часть двигательных.

      И лишь в одном участке – ровно над повреждённым сегментом спинного мозга – выпали все функции.

      Но такое чаще всего происходит при травмах. Поэтому вопрос остаётся открытым: откуда взялся этот синдром?

      – Куракодзи-сан, вы сказали, что нарушения начались несколько месяцев назад, – напомнил пациенту я. – Вы за это время не падали? Никак спину не повреждали?

      – Вообще, ничего такого не было, Кацураги-сан! – воскликнул он. – Я искренне не понимаю, почему меня всего сковало такой страшной болью!

      – Асакура-сан, что думаете? – решил посоветоваться с неврологом я. – Возможно, произошло кровоизлияние в том сегменте спинного мозга, который сейчас потерял свою функцию?

      – Хороший вариант, – кивнул он. – Но тогда нарушение произошло бы моментально. А Куракодзи-сан становилось хуже постепенно. И руки… Точно! С руками-то что?

      А ведь правда… Сосуды в спинном мозге почти не повреждены. Но нарушения в поясничном отделе никак не могут влиять на руки. А руки и вся верхняя половина тела у пациента тоже болит. Очень нетипичная картина! И ведь никто из моих коллег не может, как и я, понять, а в чём собственно проблема!

      На этом моменте мы решили сделать небольшой перерыв. Куракодзи Ёсиду госпитализировали в неврологическое отделение. Рентгенолога из дома всё равно вызвали, а пока тот ехал, я заварил себе крепкий кофе и присел рядом с Асакурой в ординаторской неврологии.

      – Пока ничего не понятно, Кацураги-сан, – сказал он. – Смотрите, анализы крови пришли, – он протянул мне распечатку. – Совсем ни в какие ворота… С неврологической картиной никак не стыкуется.

      В крови Куракодзи тоже были нарушения. Анемия, увеличение количества лейкоцитов. Ещё десять показателей разлетелись в разные стороны – кто вверх, кто вниз.

      – Х-м-м… – протянул я. – Будто с костным мозгом имеются проблемы.

      – Может какая-нибудь онкология? – предположил Асакура. – Метастаз прилетел в позвонок, затем повредил костный мозг и вылез прямо в спинной мозг? Отсюда и Броун-Секар!

      – Нет, Асакура-сан, – помотал головой я. – Теория интересная, но в ней хромает всего один момент. От одного позвонка кровь бы так не разгулялась. Тут что-то не так…

      Пока я изучал свежие анализы, Асакура Джун заполнял историю болезни пациента.

      – Ого, – нарушил тишину невролог. – Не знал…

      – Вы это о чём?

      – Куракодзи Ёсида ведь раньше был терапевтом седьмого ранга. Лет пять назад вроде. Я не знал, куда он перевёлся от нас. Оказывается, он всё это время работал врачом на электростанции.

      Я чуть кофе не поперхнулся. Несколько мыслей в моей голове столкнулись с фразой Асакуры Джуна. И я понял, что именно в месте его работы скрывается ответ на вопрос.

      – Асакура-сан, на какой именно станции он работает? – уточнил я.

      – «Фукусима-1», – ответил невролог.

      Проклятье…

      – Атомная электростанция? – поинтересовался я.

      – Конечно! А какая же ещё? – усмехнулся он.

      А затем резко изменился в лице.

      Кажется, мы вновь пришли к одному и тому же выводу одновременно.

      – Поздняя постлучевая миелопатия, – произнесли мы с Асакурой Джуном хором.

      Стоп… Но это ведь тоже притянуто за уши. В моём мире на «Фукусима-1» в две тысячи одиннадцатом году произошла авария. После этого станцию закрыли. Раз Куракодзи Ёсида работает там уже пять лет, значит, в этом мире катастрофы не было. Да и защита на электростанциях обычно хорошая, тем более на атомных. Не мог он получить хроническую лучевую болезнь…

      Или мог?

      Ходили слухи, что причиной катастрофы на Фукусиме было не столько землетрясение, сколько нарушение техник безопасности. Сказать наверняка, правда это или нет – я не могу. Но такой риск может быть. Возможно, что в этом мире там произошла небольшая утечка радиации.

      Тогда всё сходится!

      – Асакура-сан, если Куракодзи-сан в течение четырёх-пяти лет получал дозу облучения… Или наоборот! Один раз получил большую дозу, которая не дотягивает до острой лучевой болезни. Понимаете, к чему я клоню?

      – Демиелинизация нервных волокон, – кивнул невролог.

      Да. Миелиновое волокно, которое окружает нервы, подвержено радиационному облучению. И поздним последствием такого облучения запросто может быть синдром Броуна-Секара.

      – Значит, и общий анализ крови отсюда же, – подметил я. – Костный мозг повреждён. У него может начинаться лейкоз.

      – И боли в руках это тоже объясняет, – кивнул Асакура Джун. – Синдром Броуна-Секара возник только в поясничном отделе, но повреждение миелинового волокна наблюдается в разных частях тела – отсюда и боли. Потому он и не может двигаться.

      – А точнее – двигаться он может. Просто ему больно это делать, – подытожил я. – И ухудшение происходило медленно. Просто поражение ускорилось спустя четыре года после облучения. Типичный срок для воздействия радиации.

      – Повезло, что он приехал в Токио на праздники, – подметил Асакура Джун. – Здесь мы сможем оказать ему помощь намного быстрее.

      Проблема только в том, что вылечить Куракодзи Ёсиду за один заход я точно не смогу. Если проблема одновременно в нервах и костном мозге – на это может уйти два-три полных запаса моей лекарской энергии.

      – Асакура-сан, позволите мне вместе с вами вести этого пациента в ближайшие две недели? – спросил я. – Случай интересный, мне хотелось бы в нём поучаствовать.

      – Да, скорее это я должен вас об этом просить, – усмехнулся Асакура. – Без вашей помощи, Кацураги-сан, я бы вряд ли додумался, в чём на самом деле проблема.

      Отнюдь. Соображать после отказа от алкоголя Асакура стал намного лучше.

      – Нужно вызвать гематолога. Возможно, понадобится пункция. Костный мозг придётся изучить в любом случае, – сказал я.

      – С этим я разберусь без вас, не беспокойтесь, – ответил он. – Возвращайтесь пока что к праздничному столу. Если понадобится помощь – я позову.

      А иного выхода у меня и не было. За дежурство я потратил столько энергии, что лечить Куракодзи сегодня явно не имеет смысла. Нужно отоспаться, восстановить силы, и лишь потом пытаться его полностью излечить.

      Правда, перед этим я собираюсь съездить к родителям. У меня осталось всего три выходных, чтобы повидаться с семьёй. А потом можно снова утонуть в работе.

      Когда я вернулся в ординаторскую терапевтического отделения, три медсестры и Кондо Кагари уже заснули. Кто-то на диване, а кто-то прямо за столом. Но будить их я не стал. У Кагари сегодня выходной, а медсёстры работают в моём отделении. Если уж кого-то привезут, тогда я найду способ быстро их растолкать.

      Так новогоднее дежурство и подошло к концу. В восемь утра на смену мне пришёл Савада Дэйчи. Выглядел терапевт так, будто не спал всю ночь. Похоже, он, как и Кондо Кагари, праздновал Новый год не дома.

      – Ох, Кацураги-сан, а у меня ведь был такой соблазн позвонить вам! Пару раз даже набрал ваш номер, но тут же сбросил, – сказал он. – Хотел узнать, не хотите ли вы ещё денёк подежурить?

      – Нет уж, Савада-сан, – усмехнулся я. – С меня на сегодня хватит.

      Кстати… Странно. Звонки Савады до меня не доходили. Я достал мобильный из кармана и обнаружил, что тут полностью разрядился. Видимо, меня за сутки настолько замучили звонками из разных отделений, что даже аккумулятор телефона не справился.

      Я задержался на минуту в ординаторской, чтобы подзарядить мобильник и проверить – нет ли там срочных звонков или сообщений.

      И интуиция в очередной раз меня не подвела.

      Кроме звонков Савады Дэйчи и многочисленных поздравлений от коллег у меня было пять пропущенных от матери. И одно-единственное сообщение с её же номера телефона.

      «Тендо-кун, пожалуйста, приезжай скорее. Мы тебя очень ждём. Кажется, у твоего отца что-то с головой».

    
    
      

        Глава 17 

      

      В груди вспыхнул жар. Сообщение, которое пришло от матери, заставило меня испытать тяжелейшую тревогу. Я плохо знал своих новых родителей. Да чего уж там? За эти полгода я виделся с ними всего один раз и ограничивался только общением по телефону.

      Да, они были не моими родителями, но чувства бывшего Кацураги Тендо не исчезли. Часть из них намертво привязалась к моей памяти и моему сознанию. Я в любом случае собирался ехать к ним, но теперь мне придётся поторопиться. Не знаю, что имела в виду мать, но придётся это узнать уже в такси.

      Я выскочил из больницы и сразу же заказал такси прямо до деревни Асука, что располагается в префектуре Осака. Пришлось подождать пятнадцать минут до момента, когда один из водителей всё же согласился откликнуться на мой вызов. Чаще всего сотрудники компаний, которые предоставляют такси, возят только по городу. Но бывают некоторые водители, которым очень уж нравится укатить куда-нибудь далеко-далеко и получить за эту поездку деньги, которые окупили бы двадцать вызовов внутри одного города.

      Мне пришлось отказаться от возвращения домой. Я не взял с собой личные вещи, не выделил время, чтобы купить подарки – всё это можно приобрести уже в префектуре Осака. Только после того, как машина тронулась, я набрал номер матери – Кацураги Айки.

      – Алло, Тендо-кун, как же хорошо, что ты, наконец, позвонил… – выдохнула она. – Скажи, в чём дело? У тебя что-то случилось? Я всю ночь не могла дозвониться!

      – Я же был на дежурстве, – ответил я. – Пациентов было много, телефон разрядился. Лучше расскажи, что случилось с отцом? Почему ты написала, что у него проблемы с головой?

      – Так с ним правда что-то не так, Тендо-кун, – прошептала она. – Он два дня назад начал сдавать. Сначала перестал со мной разговаривать. Потом вдруг решил, что ему нужно на работу… А он уже пять лет не работает! Он ведь на пенсии! Я с трудом уговорила его никуда не уходить из дома. Теперь он думает, что у него два выходных. Но его мнение постоянно меняется.

      Странно… Отцу ведь не больше шестидесяти лет. Откуда у него вдруг взялся старческий маразм? Рано. Очень рано. Хотя по симптомам очень похоже

      Здесь что-то не так. Должно быть, на него так повлияла какая-то стрессовая ситуация. Я сильно сомневаюсь, что у него ни с того ни с сего развилась шизофрения.

      – Я буду у вас в деревне через три-четыре часа, мам, – ответил я. – Подожди ещё немного. Я уже еду через окраины Токио.

      – Хорошо, Тендо-кун, я буду ждать! – ответила она и положила трубку.

      – Простите за навязчивость, – обратился ко мне водитель такси. – Могу я задать вам вопрос?

      – Конечно, – кивнул я. – Путь долгий. Нам в любом случае придётся о чём-то говорить.

      – Я потому и люблю катать через всю Японию! – заявил он. – Молча ехать скучно. А так – точно о чём-то, да заговоришь. Скажите, у вас проблемы с родителями?

      – Пока не знаю. Мать говорит, что отец с ума сходит, – пожал плечами я.

      – Ясно… – вздохнул водитель. – Ну уж отцу вы точно сможете помочь.

      – Почему вы так в этом уверены? – поинтересовался я.

      – Так вы ведь – Кацураги Тендо? Верно? – неожиданно произнёс он.

      – А мы разве знакомы? – удивился я. – Вы уж простите, если запамятовал. Я не всех своих пациентов помню в лицо – их очень много.

      – Нет-нет, я здоров, как бык! У врачей уже сто лет не был, – ответил водитель. – Просто видел вас в новостях. И на разных сайтах… Знаете, там ещё короткие видеоролики выкладывают? Вот там я уже успел глянуть, как вы того террориста с балкона скинули! – он так эмоционально это воскликнул, что даже не удержался и ударил кулаком по кнопке «сигнал», чем изрядно испугал водителей впереди стоящих машин.

      Выходит, кто-то даже умудрился заснять видео со мной? Да уж, в современное время от такого никуда не деться! Телефоны, планшеты и прочие гаджеты – всё может быть использовано, как инструмент сбора информации.

      – Простите… – не оборачиваясь, поклонился водитель. – Вижу, вы замолчали. Похоже, я сильно напряг вас своими расспросами. Прошу, не обижайтесь и… Всё равно пять звёздочек в приложении поставьте. Мне очень важна моя репутация.

      – Да расслабьтесь вы, – усмехнулся я. – Я просто задумался. Меня больше заинтересовало, почему вы решили спросить про родителей? Я ведь ничего конкретного вслух не произнёс.

      – Просто знакомым показался этот разговор – у меня мать с отцом оба страдали от психических нарушений. Сначала мать, а потом отец, – объяснил водитель. – Куда я их только не возил – во все клиники Токио, Осаки и Киото. Но мне все врачи вторили, что тут уже ничего не сделать. Только давать поддерживающие таблетки. Но какие тут могут быть таблетки, если они, чёрт возьми, уходят из дома! Бродят по городу, что-то ищут… А когда я возвращаюсь домой, ведут себя, как ни в чём ни бывало. Будто с ними ничего и не происходило!

      – Понимаю вас, э… Можете, пожалуйста, представиться? – попросил я.

      – Хатори Синдзиро, – ответил водитель. – Простите, что сразу не представился. Не очень вежливо с моей стороны. Я-то ведь ваше имя знаю!

      – Хатори-сан, то, что вы описываете — это типичная картина болезни Альцгеймера. В простонародье это называется «маразмом» или «старостью». Но в медицине одним словом – «Альцгеймер». Или обыкновенная деменция.

      – Сколько вашим родителям, Хатори-сан? – поинтересовался я.

      – Сейчас их, к сожалению, уже нет в живых, – вздохнул он. – Но симптомы проявились, когда им было за восемьдесят.

      Я не стал говорить это вслух, но, между тем, это очень даже неплохой возраст, если сравнивать со средней продолжительностью жизни в России, которая едва ли дотягивает до восьмидесяти у женщин. А у мужчин и того меньше – на один-два десятка.

      Стоит отметить, что в Японии, в сравнении с другими странами, очень много долгожителей. И на это есть свои причины. Во-первых, они редко переедают. Всегда едят небольшими порциями, исключают сахар и пьют много воды.

      Особенно хорошим решением мне кажется – сокращение сахара. Ведь организм человека не приспособлен к употреблению этого вещества в чистом виде. В природе чистого сахарного порошка никогда не было. Его начали производить люди. Хотя наши предки употребляли сахар в виде простых углеводов – в форме ягод, овощей, фруктов и прочей растительности.

      Также плюсом к секрету долголетия является привычка много передвигаться пешком, на велосипеде и делать зарядку ранним утром.

      Про диспансеризацию я вообще молчу. Её проходят чуть ли не девяносто процентов населения страны. Во многом поэтому система здравоохранения в Японии считается одной из лучших в мире.

      Плюс ко всему играет большую роль японский коллективизм. Стариков крайне редко отдают в дома престарелых. Просто в местной культуре не принято бросать своих старших родственников. Они всегда остаются в кругу семьи, живут вместе со своими потомками до самой смерти.

      И, наконец, последняя причина долголетия местных жителей – это генетика. Я видел много статей, которые подтверждают, что в Японии из поколения в поколения передаются гены, которые «защищают» организм от сахарного диабета, заболеваний сердечно-сосудистой системы и болезней головного мозга.

      Но даже если учесть все эти преимущества, не каждый может избежать типичной старческой деменции.

      – Хатори-сан, соболезную вам, – произнёс я. – Однако, как врач, вынужден отметить, что такие симптомы часто появляются в преклонном возрасте. Если повезёт, мы все когда-нибудь доживём до этих лет. И половина из нас уж точно столкнётся с такими проблемами. Профилактировать это можно, но даётся это не так уж и просто. Даже для врачей из сферы геронтологии.

      – Геронто… Что? – не понял таксист.

      – Геронтология – направление медицины, которое посвящено лечению пожилых людей, – объяснил я. – Существует много препаратов для улучшения кровообращения. Но больше, чем половина из них, не имеет доказанного действия. Речь о так называемой группе «ноотропы». Кому-то они помогают. Кому-то – нет.

      – Интересная информация, Кацураги-сан! Спасибо, что рассказали, – кивнул мне Хатори. – Я вообще слышал в некоторых источниках, что старость – это болезнь. И если наши врачи придумают, как лечить это заболевание, тогда мы будем жить вечно!

      – Спорное заявление, Хатори-сан, – отметил я. – Я бы сказал, что старость – это врождённое и неизлечимое заболевание всего человечества. Да чего уж там – всего животного мира! Вы никогда не слышали теории о том, почему наш организм начинает стареть? С чего вдруг это происходит?

      – Нет, не слышал, – помотал головой водитель. – А разве для этого нужна какая-то теория? Стареем – и всё! Время-то идёт, его никто остановить не может.

      – Ну сами вдумайтесь, – решил развить тему я. – Мы питаемся, наши клетки обновляются, жизнедеятельность идёт. Где находится тот самый рычаг, который заставляет организм обратить своё развитие в сторону старения? Мы ведь могли бы взрослеть бесконечно, верно?

      – Допустим, – нахмурился Хатори. – Пока что я не понимаю, к чему вы клоните.

      – А клоню я к тому, что всё дело в теломерах, – заявил я.

      – В теломерах?

      – Это такие участки наших хромосом. А хромосомы – это «ящики» для хранения генетической информации. Без генетической информации клетки не делятся. А без деления – нет жизни, – пояснил я.

      – Так что не так с этими теломерами?

      – Представьте, что ваша жизнь – это обойма пистолета. В теории можно сделать обойму с десятью пулями. Или с тридцатью. Да даже с сотней! Один выстрел – один год. Вот и теломеры работают также. У всех людей они определённой длины. Как только такая «обойма» заканчивается, клетка больше не делится. А, как я и сказал, как только клетки перестают делиться, постепенно наступает смерть.

      – А зачем же природа так сделала? – Хатори взмахнул руками, оторвав их от руля. – Почему не сделать нас бессмертными?

      – Скорее всего, это произошло в ходе естественного отбора. Слишком большие популяции животных вымирали, поскольку им не хватало пищи, чтобы прокормить все организмы. Природа случайным образом выявила идеальную продолжительность жизни, которая не приведёт к истощению ресурсов и гибели человечества из-за недостатков пищи.

      Но тут появились «противники» природы. Лекари, врачи. Одни словом – медики! Начали лечить людей и продолжать им жизнь даже тогда, когда организму природой уже суждено умереть. Отсюда возникла проблема перенаселения в некоторых странах. И потенциальная угроза перенаселения целой планеты.

      В этом смысле медики являются врагами всего живого. Да уж, к каким только выводами не придёшь, размышляя о столь сложных темах.

      – Интересный вы человек, Кацураги-сан, – сказал мне Хатори. – Жаль, что я узнал о вас уже после того, как моих родителей не стало. Я бы годовой доход потратил, чтобы привести их к вам на консультацию. Понимаете… Вот общаешься с вами – и возникает чувство, что вам можно доверить всё, что угодно!

      – Очень лестно это слышать, спасибо вам, – поклонился я. – Правда, на вашем месте я не стал бы делать вывод исключительно из-за того факта, что я смог нейтрализовать биологического террориста.

      – Кацураги-сан, да разве ж в этом дело? – усмехнулся Хатори. – О вас уже весь город знает! Ещё задолго до того, как вы засветились в новостях. В какую больницу не приди, везде говорят – если врачи не могут определить верный диагноз, значит, нужно ехать в клинику «Ямамото-Фарм» и умолять в регистратуре, что записали именно к Кацураги Тендо.

      Теперь понятно, почему у меня, оказывается, так много больных не из корпорации. Я случайно превратил частную клинику семьи Ямамото в организацию для любых желающих обратиться за медицинской помощью.

      Остаток пути мы болтали на самые разные темы до тех пор, пока нас не вынудил остановиться сотрудник дорожно-патрульной службы.

      Я увидел на перекрёстке, который вёл к префектуре Осака, огонь. Его уже вовсю тушили пожарники. Похоже, сразу четыре машины столкнулись друг с другом. Две легковушки, цистерна бензином и фура с овощами. Яблоки и груши разбросало по всей округе. Однако пострадавших людей я не видел, как и машин скорой помощи. Либо пациентов уже забрали, либо скорая из-за обилия вызовов ещё не успела прибыть.

      – Добрый вечер, – поприветствовал Хатори сотрудник полиции. – Дальше проехать пока что нельзя. Слишком высока вероятность взрыва цистерны с бензином. Её уже окружил огонь. Пожарные стараются ликвидировать аварию, но дальше проехать я вам позволить не могу.

      И что самое обидное – обогнуть место аварии не получится. Справа и слева от перекрёстка – обрыв. Два оврага, в которые невозможно спуститься.

      – Проклятье, – выругался Хатори. – Это что же получается, мы тут до утра торчать будем? Я не могу! У меня клиент. А после него ещё несколько!

      – Ничем не могу помочь, весь перекрёсток – крайне опасная зона. Мы вынуждены заблокировать проезд. Я прошу вас отъехать на обочину. У нас три пострадавших. Один в тяжёлом состоянии. Скоро сюда должна подъехать скорая.

      Дожидаться приезда скорой я точно не могу. Возможно, смогу помочь хотя бы кому-то. Я вышел из машины, поклонился полицейскому и представился:

      – Кацураги Тендо, терапевт клиники «Ямамото-Фарм». Я могу оказать первую медицинскую помощь до прибытия скорой.

      – Кацураги Тендо? – вскинул брови полицейский. – Да ладно? Тот самый? Который…

      – Не будем терять времени! – перебил его я. – Пустите к пациентам или нет?

      – Д-да, конечно! – обрадовался мужчина. – Нам только что сообщили, что скорая сильно задерживается. Прошу вас, Кацураги-сан, если можете, сделайте хоть что-нибудь. Нам бы хотелось, чтобы в этот раз обошлось без смертей. Мы всех из машин вытащили. У двух, кажется, сломаны ноги. Одному вообще повезло – отделался синяком под глазом. А вот с водителем одной из легковушек всё очень плохо. Лучше вас сразу пойти к нему. Остальным помощь, грубо говоря, и вовсе не требуется.

      Я уже запустил массовый анализ. Поэтому знал, что полицейский не лжёт. Одна сломанная рука, два перелома берцовой кости и тот самый пациент, с которым не всё так просто. У остальных переломы закрытые, ушибы лёгкие – ни одного сотрясения. Всё без осложнений. Будет больно, но до прибытия скорой потерпеть смогут. А вот последний может и скончаться. Причём магия не сообщает, какая конкретно у него травма. Нужно подойти поближе и осмотреть его, чтобы понять – что пострадало в его организме.

      Я подошёл к палатке с пострадавшими, которую развернули полицейские, и сразу же ударил противовоспалительной магией по ранам пострадавших. Пусть моя лекарская сила немного обезболит их повреждения. Так им придётся меньше терпеть до прибытия скорой. Но меня, куда больше беспокоит последний.

      Лишь один мужчина лежал, согнувшись пополам. Переломов костей в его теле не было. Он держался за левый бок и стонал от боли. Я не стал тратить время на знакомство с пациентом, а потому сразу приступил к «анализу».

      Долго искать повреждения не пришлось. Потому что один орган был полностью уничтожен.

      Селезёнка. Ох уж эта чёртова селезёнка… Почти все пациенты понятия не имеют, зачем она нужна, а четверть врачей и вовсе забывает о её существовании. А это важный орган. Очень важный! Прожить без него можно – это факт. Но функцию он выполняет крайне важную. Кроветворение и утилизация старых элементов крови. Один из главных органов иммунной системы.

      А у моего нынешнего пациента селезёнку разорвало. Ничего удивительно в этом нет. Если водитель не пристёгивается, при аварии риск разорвать селезёнку – это меньшее, что должно его беспокоить. С такой травмой можно хотя бы продолжать жить. А вот со многими другими…

      Что ж, хорошо, что ему повезло избежать этих самых «других».

      Хотя судя по результатам «гистологического» и «клеточного» анализов, его селезёнке досталось очень сильно. Передо мной разрыв капсулы и паренхимы селезёнки. Капсула – это оболочка органа, а паренхима – сам орган. И ударом разорвало всё.

      Восстановить селезёнку уже не выйдет. Ошмётки органа я не смогу соединить никакой магией. Даже группа лекарей с таким не справится. Единственное, что я смогу сделать – облегчить боль, остановить кровотечение и дать больному шанс дожить до прибытия скорой. Очевидно, селезёнку у него в итоге удалят.

      Боль своим первым выбросом магической энергии я уже убрал. А вот с остановкой кровотечения всё намного сложнее. Обычно при разрыве селезёнки происходит автоматическая тампонада – рана закрывается сгустком крови. Однако у этого мужчины ничего подобного не произошло. Судя по неправильному ритму сердца, он уже давно страдает аритмией. А значит, скорее всего, принимает кроверазжижающие.

      Любой, кто страдает тяжёлыми аритмиями, к примеру – фибрилляцией предсердий, и не принимает кроверазжижающие препараты, рискует получить тяжелейшие осложнения. Поэтому таким больным нужно подбирать лечение у врача кардиологи или аритмолога.

      Но тут случай другой. Лечение подобрано верно. Однако оно не даёт кровотечению остановиться.

      Придётся нехило поработать над тромбоцитами – клетками крови, главная задача которых, останавливать кровотечение.

      – Пожалуйста, помогите… – прошептал мужчина, отпустив руки от живота. Должно быть, боль отступила. – У меня жена, дети, маленькие внуки… Я подарки вёз! Я не могу здесь умереть, прошу…

      – Тише, всё хорошо, – произнёс я. – Сейчас станет лучше – доверьтесь мне.

      Кровь я уже почти остановил. Оторванные клочки селезёнки начали некротизироваться. С этим уже ничего не поделать – вскоре их удалят. Главное, что крупные сосуды я затромбировал. Хотя хирургам ещё предстоит поработать над кровью, которая успела попасть в брюшную полость. Там ей не место – значит, придётся всё это убирать.

      Однако проблемы на этом не закончились. Наша палатка пошатнулась. Сначала от мощной звуковой волны, а затем от горячего воздуха. Меня свалило с ног, и я рухнул рядом с пациентом. Палатка была цела, но в воздухе запахло химикатами. Внутрь начал проникать дым.

      В моих ушах стоял жуткий писк.

      Похоже, цистерну с бензином всё же не удалось потушить. Такой звук сложно с чем-то спутать. Это был взрыв. А я точно помню, что рядом с местом аварии было несколько пожарных.

      Я собрался с силами и вышел из палатки, навстречу огню.

      Видимо, мне предстоит ещё немного поработать…

    
    
      

        Глава 18 

      

      Весь перекрёсток накрыло огнём. Легковые машины уже успели эвакуировать, поэтому пострадала только цистерна с бензином.

      – Сюда! Кацураги-сан, сюда! – кричал мне полицейский.

      Двое пожарников тащили двух своих коллег в безопасную зону. Лекарская магия в моей голове пылала хлеще, чем пламя пожара. И сам факт этого сообщал мне сразу две новости. Хорошую – пострадавшие пожарные ещё живы. Плохую – состояние одного из них критическое, и ему срочно требуется помощь.

      Я, прикрыв лицо от едкого дыма, подбежал к пожарным.

      – Почему цистерна взорвалась? – схватившись за голову, кричал водитель такси Хатори.

      – Не смогли потушить… – тяжело дыша, ответил один из пожарных. – Слишком поздно поняли, что огонь уже зашёл слишком далеко.

      – Как вы себя чувствуете? – спросил я мужчину. – Причины возгорания потом обсуждать будете. Я должен оказать вам первую помощь.

      – Да я в порядке, – отмахнулся он. – Мируко-сан тоже не задело. А вот Киёши-сан и Вакидзи-сан, кажется, потеряли сознание.

      На всякий случай я бегло осмотрел «анализом» пожарных, которые убеждали меня о том, что хорошо себя чувствуют. В целом, они не лгали. Несколько ожогов, дымом надышались – но ничего угрожающего их жизни я не обнаружил, а потом сразу же перешёл к лежащему на холодном асфальте Вакидзи.

      Повреждения от взрывной волны могут быть самыми разнообразными, поэтому лучше всего осмотреть сразу все органы и системы. Однако, хоть Вакидзи и был без сознания, по-настоящему жизнеугрожающих травм я у него не нашёл. Лишь ушиб головного мозга, который мне с лёгкостью удалось купировать. Я улучшил проводимость нервного волокна и расширить окружающие сосуды, чтобы избежать отёка.

      – Что с Вакидзи-саном? – обеспокоенно спросил один из пожарных.

      – Сотрясение, не беспокойтесь, – произнёс я. – Уложите его в безопасном месте подальше от дыма. Сейчас ему нужен чистый воздух.

      – Хорошо, Кацураги-сан, вы только, пожалуйста, Киёши-сана внимательнее осмотрите! Он был ближе всех к цистерне, когда ты взорвалась! – взмолился пожарный и потащил своего коллегу к служебной машине.

      Я присел рядом с Киёши и на этот раз «анализ» совершил такой кульбит в моём магическом центре, что я сам чуть сознание не потерял. Очевидно, здесь у нас по-настоящему серьёзная травма.

      В первую очередь я осмотрел головной мозг. Удивительно, но сотрясения нет. Зато в грудной клетке всё крайне плачевно. Плевра – мешок, в котором находятся лёгкие, не повреждён. Однако сама лёгочная ткань уже начинает «гореть» от воспалительного процесса.

      Ушиб лёгкого. Взрывная волна сотрясла лёгкие, и те сильно приложились о стенки грудной клетки. Изо рта Киёши течёт кровь. Но проблема не в пищеварительном тракте. Он эту кровь откашлял, поскольку та уже скапливается в его лёгких. Капилляры в лёгочной ткани разорвало, поэтому дышать ему сейчас крайне трудно. Кислороду непросто пробиться через жидкую среду.

      Повезло ещё, что передо мной всего лишь ушиб, а не разрыв лёгкого. Тогда я бы даже с помощью лекарской магии вряд ли смог бы помочь без хирургического вмешательства. Стоп, но почему тогда мой «анализ» так ревёт. Я ведь явно что-то упускаю… Где должна быть ещё одна травма. Или…

      Вот оно! Давление падает, сердце начинает биться всё медленнее и медленнее, а дыхание постепенно сходит на «нет». Триада взрывной травмы лёгких. Но самое главное – похоже, из-за повреждения ткани, в сосуды попал воздух.

      Воздушная эмболия… Состояние, при котором пузырёк воздуха перемещается вместе с кровотоком и может закупорить крупный сосуд, из-за чего орган, к которому этот сосуд идёт, начнёт погибать.

      Существует распространённый миф на эту тему. Особенно его любят обыгрывать в фильмах и книгах. Якобы если ввести воздух в вену через капельницу или шприц, то человек вскоре умрёт. Но такого количества воздуха недостаточно, для нанесения вреда человеку. От пузырьков в капельнице никогда не случится воздушная эмболия. А вот от травмы лёгкого – запросто.

      Пока лекарская магия восстанавливала повреждённые лёгкие, я сконцентрировал всё своё внимание на крупных сосудах. Где-то там должен быть пузырёк воздуха. Он будет выглядеть, как неоднородный участок в потоке крови. Вопрос в том – где он?

      Проклятье!

      Я увидел его и тут же понял, что могу опоздать. Пузырёк только что прошёл по сонной артерии и направился к сосудам мозга. Как только он попадёт в узкий сосуд – он тут же его перекроет. И произойдёт ишемический инсульт или, как его называют иначе – инфаркт мозга.

      Я тут же направил магию на пузырёк, который уже начал замедляться и заставил его раствориться в крови. Временно изменил скорость кровотока и уничтожил потенциальную закупорку.

      Однако предчувствие грядущей смерти моего пациента так меня и не покинуло. Похоже, это не единственная травма. Я упустил что-то ещё!

      Барабанные перепонки целы, кишечник не разорвало – а эти органы часто страдают из-за перепада давления, которое вызывает взрыв.

      Я заставил работать «анализ» на полную мощность, смотрел сразу на все органы и сосуды. И лишь, когда мои силы иссякли более, чем наполовину, я нашёл причину своей тревоги. В нескольких сосудах образовались небольшие наслоения тромбов – неопасные для здоровья пациента, но это было лишь начало.

      – Только этого не хватало… – вслух выругался я.

      – Что такое, Кацураги-сан? – спросил один из пожарных. – Мы ещё можем его спасти? Помощь скоро будет. Я видел на горизонте мигалки скорой!

      – Дайте мне минуту, я постараюсь всё исправить, – ответил я.

      Благо оставшиеся пожарные и полиция были заняты ликвидацией пожара, поэтому не наблюдали за тем, что я делаю с пациентом.

      За пять минут до приезда машины скорой помощи я понял, где скрывается ещё одна проблема. Ушиб лёгкого и взрывная травма спровоцировали образование свободных радикалов. Это такие образования, которые по сути своей являются обломками молекул. И им «страстно» хочется связаться с первым попавшимся вещество, чтобы окислить его.

      Точно такой же механизм часто наблюдается при радиационном поражении. Радиация образует подобные радикалы, из-за чего и наносит вред всему организму.

      Прямо сейчас в теле Киёши идёт окисление жиров, тромбоз и развитие такого грозного заболевания, как ДВС-синдром. Диссеминированное внутрисосудистое свёртывание или тромбогеморрагический синдром.

      Это состояние представляет из себя абсолютный хаос в кровоостанавливающей системе организма. Сначала организм, как сумасшедший, начинает образовывать тромбы. Но бесконечно он это делать не может. Через несколько часов или суток все материалы для тромбов кончатся, и тогда запустится абсолютно противоположный процесс.

      Множественные кровотечения и кровоизлияния.

      В стационаре Киёши помогут предотвратить это состояние, но лучше я начну лечение прямо сейчас. Бывают случаи, когда ДВС-синдром развивается молниеносно. Тогда пострадавшего не успеют довезти до больницы. Есть риск, что он скончается прямо в машине скорой.

      И единственное, что я мог сделать в полевых условиях, это заставить всю систему свёртывания крови застопориться. Если бы у меня в арсенале была молекулярная лекарская магия, я бы полностью остановил процесс. Но пока что я лишь стабилизировал тромбоциты, чтобы те не выделяли активные вещества, из-за которых может произойти катастрофа.

      Когда я закончил, около нас остановилась машина скорой. Фельдшеры погрузили пострадавших, но, прежде чем они отъехали, я крикнул:

      – У Киёши-сан – ушиб лёгкого и высокий риск развития ДВС-синдрома. Его нужно будет сразу же перевести в реанимационное отделение. Позвоните в больницу, предупредите, чтобы приготовились к очистке плазмы крови – к плазмаферезу. Пока что можно ввести глюкокортикостероиды. Они у вас в наличии точно есть.

      – Спасибо за совет, – поспешно поклонился фельдшер и запрыгнул в машину.

      Пока я возился с пострадавшими, к пожарным прибыло подкрепление и им удалось очистить дорогу.

      – Спасибо вам большое, Кацураги-сан! – крикнул мне вслед офицер полиции. – Для меня честь – работать бок о бок с героем Токио!

      Я поклонился ему в ответ и вернулся в такси.

      – Ух… – шумно выдохнул я. – Что ж, Хатори-сан, вы явно не ожидали, к чему приведёт эта поездка, да?

      – Это уж точно, – не отрывая взгляда от остатков пожара, ответил он. – Сегодня я больше клиентов не возьму.

      – Не беспокойтесь, я заплачу больше, чем договаривались. Вы ведь могли развернуться – и уехать в город, но не сделали этого, – произнёс я.

      – Не мелите чепухи, Кацураги-сан! – воскликнул водитель. – Да кем я себя буду считать, если сдеру втридорога с Кацураги Тендо? Нет уж, едем в деревню Асука за ту же цену, как и договаривались. Даже не думайте давать больше, иначе обидите меня.

      До моей родной деревни осталось рукой подать. Мы проехали через треть префектуры Осака, и Хатори остановил машину около въезда в деревню. Дальше дорога была не расчищена, поэтому был риск, что легковая машина намертво застрянет в снегу.

      – Спасибо, Хатори-сан, – выбираясь из машины, поклонился водителю я.

      – Это вам спасибо! Вы столько жизней спасли у меня на глазах! – воскликнул он. – Будет, что жене с дочкой рассказать, когда вернусь домой. Всего вам хорошего, Кацураги-сан!

      Хатори уехал, а я прошёлся по глубокому снегу прямиком к своему дому. Мать уже ждала меня на крыльце. Видимо, заметила, что в деревню въехало такси.

      – Тендо-кун, наконец-то! – улыбнулась она и стиснула меня в крепких объятьях. – Я видела в новостях, что на перекрёстке у въезда в префектуру произошла авария. Вся извелась, боялась, что ты мог там оказаться.

      – Я там и оказался, – усмехнулся я. – Поэтому и задержался – пришлось оказывать первую помощь пострадавшим. Но не будем сейчас об этом, где отец?

      – В туалете, Тендо-кун, – вздохнула она. – Уже четвёртый час оттуда не выходит!

      – Ты так и не объяснила, что с ним происходит, – подметил я. – Только написала, что у него с головой что-то не так. А в туалете-то он почему? Запор? Диарея?

      – Да всё в порядке у него со стулом. Заперся и не выходит! Ты же знаешь, что он любит там долго восседать. Но больше получаса он никогда там не засиживался.

      Меня всегда удивлял этот феномен. Огромное количество мужчин любит проводить много времени в туалете. Причём физиология человека устроена так, что мужчинам на акт дефекации требуется меньше времени, чем женщинам. Однако последние проводят в туалете меньше времени.

      Эту странную тенденцию психологи объясняют тем, что мужчины находят в туалете убежище от множества окружающих их проблем и обязанностей. Там их какое-то время точно никто не побеспокоит, а потому это становится чуть ли не единственным местом в мире, где можно побыть наедине с собой.

      Чисто с точки зрения ментального здоровья – это хорошо. Однако долгое сидение на унитазе провоцирует развитие геморроя. А уж четыре часа в туалете – это совсем перебор.

      – Я сейчас с ним поговорю, – сказал я матери, когда мы вошли в прихожую. – Только объясни всё подробнее, с чего всё началось? Я ведь несколько месяцев назад его видел, и в прошлый мой визит всё было хорошо.

      – Понимаешь, Тендо-кун, ещё за две-три недели до Нового года он начал неважно себя чувствовать. Сома-сан не мог уснуть по ночам, ворочался и ворочался. Зато днём дрых, как убитый! А потом я начала замечать странности в его поведение. Забывчивым стал, чушь всякую городит. Однажды меня даже именем другим назвал! А вчера… – Кацураги Айка с трудом сдержала слёзы. – Вчера спросил меня, покормила ли я Тендо-куна! Мол, ты после школы уставший пришёл и даже на ужин не вышел. Мне кажется, твой отец сходит с ума…

      – Насчёт сумасшествия судить ещё рано, – помотал головой я. – Ты пока иди на кухню, завари чаю. Я его вытащу из туалета, осмотрю, а потом все вместе поужинаем.

      – Х-хорошо, – громко шмыгнув, ответила мать и удалилась в соседнюю комнату.

      Очевидно, что у Кацураги Сомы произошло нарушение мыслительной деятельности. Но какова причина – мне только предстоит выяснить. Рано ещё отцу скатываться в старческую деменцию. Очень рано.

      Я постучал в дверь туалета.

      – Отец! Это я – Тендо! – крикнул я. – Ты можешь оттуда выйти?

      – А? Тендо-кун? – промямлил он. – Ну… Могу, наверное. А зачем?

      Да… Одной этой фразы достаточно, чтобы понять – с ним что-то не так. Мы не виделись несколько месяцев. В здоровом состоянии он на мой приезд отреагировал бы не так.

      – Отец, мама сказала, что ты болен. Мне нужно тебя осмотреть, – настоял я. – Да и вообще, почему бы тебе просто не поздороваться с сыном? Имею же я право повидаться со своим отцом!

      – Ладно-ладно, вот расшумелся… – послышалось его ворчание. – Сейчас выйду. Ты к нам надолго, Тендо-кун? Хочу на рыбалку с тобой сходить. Посидим на берегу, поболтаем, а потом искупаемся – и домой! Мать нам уху сварит.

      Искупаемся, зимой – ага. Он, похоже, даже во времени перестал ориентироваться.

      Через пять минут отец помыл руки и вышел из туалета. Кацураги Сома выглядел растерянным. Слегка пошатываясь, он прошёл мимо меня на кухню и сел за стол. Даже не обратил внимания на то, что я приехал его навестить.

      За отцом тянулся странный запах. Каждый его выдох отдавал чем-то сладковатым. Напоминал запах прелых яблок и аммиака.

      Одного лишь этого симптома мне хватило, чтобы понять, где кроется проблема. Нет, мой отец не сошёл с ума. И в старческий маразм не впал.

      У него сильно нарушилась работа одного из самых важных органов.

      Отец потянулся к стакану с водой, его ладони ходили вверх-вниз, будто мужчина пытался изобразить движение плавников. Этот тремор называется астериксисом. И он, как и запах прелых яблок, встречается при нарушении работы печени.

      Печёночная энцефалопатия – вот причина его неадекватного поведения. Видимо, по какой-то причине печень перестала выполнять свою главную функцию – обезвреживание токсичных веществ. А такие вещества присутствуют в организме всегда. Банальное переваривание белков провоцирует выброс токсичных соединений, которые обезвреживаются печенью. Кроме того, клетки нашего организма всё время сменяют друг друга. Одни умирают, а на смену им приходят новые. И элементы мёртвых клеток точно так же проходят через печень.

      Но если вся эта дрянь перестаёт фильтроваться, она сразу же идёт через кровоток в мозг. Поэтому мыслительная деятельность человека угнетается, возникает дневная сонливость. Такое состояние легко спутать с алкогольным опьянением или сумасшествием.

      Я попросил мать не вмешиваться, а сам принялся осматривать отца «анализом». Да, действительно, печень была изменена. Не цирроз, но признаки гепатита имеются. Вряд ли он вирусный. Скорее всего, отец чем-то сильно надорвал печень.

      Я потратил последние остатки лекарской магии на восстановление печени, улучшил кровоток в головном мозге, а затем провернул уже привычный мне трюк с кратковременным спазмом сонных артерий, чтобы заставить отца уснуть.

      Мать вздрогнула, когда Кацураги Сома откинулся на спинку стула. Однако я вовремя поймал его, а затем произнёс:

      – Всё в порядке, не беспокойся. Он просто уснул. Давай я отнесу его в спальню, а потом всё тебе объясню.

      – Т-тендо-кун, может, ему нужна госпитализация? – произнесла она. – Он ведь ни в какую не хотел ехать к врачу. И тебе запрещал звонить. Пока он спит, мы точно сможем его положить в больницу!

      – Нет, не стоит, – помотал головой я. – За эти два дня я полностью восстановлю его самочувствие, даю тебе слово.

      Я отнёс отца в спальню, после чего вернулся на кухню и сел рядом с матерью.

      – А теперь скажи мне, какие он пьёт таблетки? – поинтересовался я. – Помню, что раньше он принимал лекарства от давления и больше ничего. Что-то изменилось за это время?

      – Если честно, почти ничего. Хотя… Нет, ты прав, Тендо-кун. Кое-что ему в поликлинике и вправду добавили! Он в начале декабря обращался к врачу из-за отёков ног. Ему выписали мочегонные препараты и ещё какие-то таблетки.

      Мать отошла к шкафчику с лекарствами, после чего принесла мне несколько упаковок препаратов. Среди них были таблетки от давления, мочегонные и… транквилизаторы.

      – А зачем отцу транквилизаторы? – не понял я. – Их назначают от неврозов, тревожности и других подобных состояний.

      – Ой… – вздохнула она. – Тендо-кун, ты прости нас, пожалуйста. Мы ведь не рассказывали тебе. И всё отец твой! Упирался, не разрешал мне говорить об этом…

      – Да не томи, что случилось-то?

      – Да близкий друг твоего отца недавно на лодке затонул – в ноябре ещё, – ответила мать. – Он сильно расстроился из-за этого. Начал пить по вечерам. В итоге ушёл в запой. А выйти из этого состояния уже не мог, понимаешь? Вот он и пошёл в больницу. Там ему нарколог назначил эти таблетки.

      Такое действительно делается, чтобы купировать тремор, судороги и тревожность после запоя. Вот только отцу не повезло – в его организме пересеклось сразу несколько неблагоприятных факторов.

      Транквилизаторы и мочегонные препараты могут вызывать поражение печени, а если учесть, что перед этим отец длительно пил, орган и так сильно ослаб.

      – Ты скажи, Тендо-кун, он нормальным уже не станет? – чуть не плача, спросила мать.

      – Станет – убрать это состояние несложно, – объяснил я. – Я завтра доеду до больницы Камагасаки. Попрошу Номуру-сана, чтобы он выписал отцу гепатопротекторы и слабительное.

      – Слабительное? А оно ему зачем? – не поняла мать.

      – Лактулоза, – коротко ответил я. – Этот препарат размягчает стул, но что самое главное – собирает в кишечнике всю ту дрянь, которая вызывает у него это «сумасшествие». Мы его быстро на ноги поставим, вот увидишь.

      Наш разговор прервал громкий стук в дверь.

      – Тендо-кун! Выходи, я знаю, что ты приехал! – услышал я незнакомый мужской голос.

      А это ещё кто, чёрт возьми, такой? В глухой деревне, да ещё и в столь позднее время точно не приходится ждать гостей. Особенно тех, которые знают моё имя.
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      – Ты кого-то ждёшь? – спросил я мать. – Кто это?

      – Я… Я не знаю, – испугалась она. – Обычно в это время к нам никто не приходит. Хотя голос знакомый… Может, не открывать всё-таки?

      – Нет, я лучше пойду проверю, не беспокойся, – ответил я и вышел из-за стола.

      Тем более этот человек знает моё имя. А если учесть, что он добавил к нему суффикс «-кун», значит, обращается он ко мне на «ты», как к старому приятелю или близкому другу.

      Прежде чем открыть дверь, я использовал «анализ» и поверхностно пробежался по организму человека, который находился за дверью. Молодой мужчина – мой ровесник. Организм здоровый, телосложение крепкое. Судя по состоянию лёгких и печени – не курит и не пьёт.

      Забавно, как много я могу определить по одному лишь «анализу», даже не видя при этом человека в лицо.

      Я отодвинул щеколду и открыл дверь. Стоявший на пороге парень тут же воскликнул:

      – Те-е-ендо-кун! Какая встреча!

      Он обнажил белоснежные зубы, растянув улыбку чуть ли не до ушей. Я сразу отметил для себя, что чувствовал незнакомец себя спокойно. Сердцебиение ровное, пульс не колеблется. Только дышит тяжело, видимо, из-за того, что ему пришлось пробираться к нашему дому через глубокий снег.

      – Ой! Мамору-кун! – услышал я голос матери из-за своей спины. – Как же давно я тебя не видела!

      – А вот Тендо-кун меня, похоже, не узнал, – произнёс Мамору, а затем демонстративно прокашлялся и, театрально поклонившись, произнёс: – Хосино Мамору! Старый друг Кацураги Тендо!

      Он громко рассмеялся, и я заметил, как его пульс начал возрастать.

      – Ну ты чего, Тендо-кун, правда не узнал? – уже обиженно спросил он.

      Ох и неудобная же ситуация… Я ведь не обладаю памятью своего предшественника. Одно дело – коллеги, с которыми я больнице Камагасаки и так был едва знаком, и совсем другое дело – родственники и близкие друзья. Родители заметили, что я изменился, но решили, что так меня поменяла жизнь в Токио. А вот друг может и раскусить.

      Только где этот самый друг был целых полгода? Я его имени даже ни разу не слышал. Но подыграть придётся, чтобы не вызвать лишних подозрений.

      – Проклятье, Мамору-кун, да в такую пургу я бы и собственного отражения не узнал, – усмехнулся я. – Проходи скорее в дом, а то замёрзнешь!

      – Вот! А это уже – тот самый Тендо-кун, которого я знаю, – улыбнулся он и прошёл в прихожую.

      – Мамору-кун, чай будешь? – забеспокоилась мать. – У нас и пирог есть, я только что приготовила.

      – Не откажусь, – поклонился он. – Простите, что заявился так поздно. Приехал навестить отца. Сидели с ним, пили сакэ, смотрели в окно. И тут – опа! Я уж было подумал, что мне мерещиться. А потом присмотрелся и понял – старый добрый Кацураги Тендо ползёт сквозь снег к своей родной обители. Я не мог упустить такого шанса. А то ты можешь сразу же умыкнуть обратно, и мы опять не пересечёмся.

      – Это правда, Мамору-кун! – сказала мать, когда мы с Хосино Мамору прошли на кухню. – Тендо-кун весь в работе. Приезжает к нам очень редко.

      – Непорядок, Тендо-кун, непорядок, – цыкнул Мамору. – Уж от Камагасаки до деревни Асука ехать всего-навсего двадцать минут.

      Он меня ещё и упрекать вздумал.

      – Из какого Камагасаки? – усмехнулся я. – Я там уже давно не работаю.

      – Как это? – удивился Мамору. – Нас же с тобой из университета распределили, помнишь? Меня в центральную больницу Осаки, а тебя в поликлинику Камагасаки. Ты тогда, кажется, с какими-то экзаменами облажался, поэтому не смог пройти вместе со мной в центр префектуры.

      Интересный у бывшего Кацураги Тендо дружок. Сначала я подумал, что он просто шутит. По-дружески подкалывает меня, как делают многие приятели. Но мне начинает казаться, что в каждой его фразе таится скрытая попытка меня унизить.

      Надо бы получше разузнать, какие взаимоотношения были между бывшим Тендо и этим Мамору. Что-то совсем мне этот человек не внушает доверия.

      – Ну да, я месяц в Камагасаки поработал и перевёлся в Токио, – ответил я. – Поэтому и не получается ездить сюда каждую неделю.

      – О! – улыбнулся он. – В Токио? Ты шутишь, что ли, надо мной, Тендо-кун? Через месяц – и сразу в Токио?

      – Какие шутки? – пожал плечами я. – Можешь в интернете проверить, раз не веришь. Моя фотография выложена среди перечня остальных сотрудников…

      – Минуту, я уже ищу! – перебил меня он.

      Хосино Мамору достал мобильный и принялся листать сайт в поисках моего имени. Странно, я ведь не сказал ему, где работаю. Где он там меня ищет?

      – Странно, Тендо-кун, – отпив чай, произнёс он. – Я тебя в списке не вижу…

      – А в какой больнице ты смотришь? – поинтересовался я.

      – Как же? Вот смотри: Токио, больница района Санья… Тебя тут нет, – искренне недоумевая, произнёс он.

      Нет. Последний шанс Хосино Мамору только что сгорел. Он и вправду не шутит. Санья – это самый бедный район Токио. Примерно такой же, как Камагасаки в префектуре Осака.

      Но выгонять я его не буду. Хотя можно было бы после этого заявления настоятельно попросить Мамору свалить из моего дома. Что ж, он сам затеял это маленькое соревнование. Так уж и быть, я поиграю по его правилам.

      – Дружище, а ты не там ищешь, – улыбнулся я. – Открой сайт клиники «Ямамото-Фарм».

      Хосино Мамору поперхнулся куском пирога, с трудом сдержав смех.

      – А ты всё такой же шутник, как и прежде, Тендо-кун, – хохотнул он. – Лучше скажи честно, ты…

      Он осёкся. Несмотря на смех, он зашёл на сайт «Ямамото-Фарм» и тут же наткнулся на мою фотографию. Повезло, что мама ушла в спальню, чтобы проведать отца, потому что в этот момент изо рта Мамору вылился чай.

      – Да ладно… – прошептал он.

      Вот теперь пульс моего «друга» взлетел до небес. От былой ухмылки и места не осталось.

      – Ты что, из Камагасаки… перевёлся в «Ямамото-Фарм»?! – воскликнул он. – Погоди-погоди, кем ты там работаешь? Стажёром?

      Однако ответить на вопрос Хосино Мамору я не успел, поскольку он сам нашёл информацию на сайте клиники.

      – Терапевт седьмого ранга, дежурный хирург отделения общей хирургии, заведующий профилактическим отделением и… заместитель заведующего по образовательной части…

      Наступила такая тяжёлая тишина, будто Мамору не список моих должностей прочитал, а нашёл на сайте клиники собственный некролог.

      – Погоди, Тендо-кун… – удивлённо выпучив глаза, произнёс Хосино Мамору. – Так это, что получается… – он проглотил застрявший в горле сухой ком. – Тот Кацураги Тендо, который спас министров от биологического террориста… Это – не твой тёзка?

      – Не очень люблю припоминать этот случай, – честно сказал я. – Но – нет. Это был я.

      Кажется, все перечисленные факты напрочь уничтожили Мамору. Я уже понял, какой у него был план. И даже догадался, какие между ним и моим предшественником были взаимоотношения. Хосино Мамору – любитель самоутверждаться за счёт других. Бывший Тендо постоянно от него отставал – в оценках, в медицинских познаниях, в месте работы. И Хосино этим упивался.

      Я-то думал, что он бежит сюда посреди ночи, чтобы скорее повидаться со старым другом, но нет. Он просто хотел ещё раз втоптать приятель в грязь. Ткнуть его лицом в неудачи. Однако на этот раз Мамору сам рухнул в эту лужу.

      – Ну что, мальчики, попили чай? – спросила вошедшая в кухню Кацураги Айка.

      – Д-да, спасибо вам большое! – поклонился Хосино Мамору и попытался выдавить улыбку, но у него получилось лишь скривиться.

      – Мамору-кун, а где ты работаешь сейчас? Чем занимаешься? – поинтересовалась женщина.

      Ну молодчина! Решила добить этого паразита, хоть и не специально. А Мамору уже не так сильно хочется делиться своими достижениями.

      – Да я… Мечусь туда-сюда, – махнул рукой он. – Работаю терапевтом, дежурю в стационаре. Ничего особенного. Пишу медицинские статьи различные. И…

      Хосино Мамору резко замолчал и перевёл на меня взгляд. На долю секунды мне показалось, что мой «анализ» смог прочесть его мысли.

      Кажется, он только что вспомнил нашумевшую статью об Арджуне Манипуре Кирисе, затем сложил «два плюс два» и догадался, что её тоже написал я.

      – З-зато! – воскликнул он. – Зато через пару недель я улетаю на конгресс в Австралию! Нашей клинике выделили несколько мест на этом собрании, и заведующий решил выбрать меня в качестве представителя от центральной больницы Осака!

      – Здорово, Мамору-кун, – улыбнулся я. – Обязательно расскажешь о медицине Австралии, когда вернёшься. Мне будет интересно послушать. Если, конечно, мы ещё раз с тобой встретимся.

      Последнюю фразу Хосино Мамору понял буквально – именно так, как я и хотел. Он сдержанно кивнул, затем вышел из-за стола, ещё раз поклонился моей матери и, не прощаясь, направился к выходу из дома.

      Ни я, ни моя мать провожать его не стали. Когда дверь хлопнула, я прошёл в прихожую и запер входную дверь на несколько щеколд.

      – Ты всё сделал правильно, Тендо-кун, – сказала мне мать. – Мне никогда не нравился этот Хосино Мамору. Не понимаю, почему ты раньше терпел унижения с его стороны.

      – Что ж, времена меняются, как и люди. Я изменился, а он остался таким же, каким и был, – вздохнул я.

      Почему-то теперь мне казалось, что я очень хорошо знаю этого человека. Будто все воспоминания прежнего Кацураги о Хосино Мамору резко восстановились.

      – Подожди-ка, – улыбнулся я. – Ты что, специально его спросила о том, чем он занимается?

      – Конечно, – гордо улыбнулась мать. – Я подслушивала ваш разговор. Мне захотелось поставить его на место.

      – Ну ты даёшь, – рассмеялся я. – Отличная командная работа получилась. Ну да ладно, не будем же мы обсуждать Хосино Мамору до самого утра. Лучше скажи, как там отец?

      – Представляешь, Тендо-кун, – произнесла она, – кажется, ему уже намного лучше. Он только что проснулся, спросил, не уехал ли ты. А потом сказал, что любит меня, извинился за всё и снова заснул.

      – Вот видишь? Я же говорил, что ему скоро станет лучше, – кивнул я. – Дай ему время. А завтра я привезу новые лекарства.

      Я взглянул на часы. Время уже перевалило за полночь.

      – Засиделись мы с тобой, Тендо-кун. Иди в свою комнату, я её с твоего прошлого приезда почти не трогала. Только пыль немного прибрала.

      – Кстати, если серьёзно, мам, – перебил её я. – Хосино напомнил мне об одном важном деле. Я ведь уже предлагал вам ранее перебраться в Токио. Может быть, всё-таки организуем? Я сейчас зарабатываю достаточно, чтобы обеспечивать всех нас.

      – Ой, Тендо-кун, наверное, нет, – помотала головой мать. – Я-то привыкла переезжать. Я уже и в Киото, и в Осаке успела пожить. А твой отец – деревенская душа. Он не сможет бросить этот дом.

      – Ладно, я поговорю с ним на эту тему позже. Спокойной ночи!

      Выспавшись после тяжёлого дня, я поднялся даже раньше своих родителей и направился к остановке, через которую проходит автобус до Камагасаки.

      Добравшись до своего старого района, я остановился у больницы, с которой всё началось. Даже не верится… Будто ещё вчера я опаздывал на работу и встретил по дороге умирающего от острого коронарного синдрома Акиту Такехиро.

      Странная и донельзя ироничная тенденция выходит. Почти любой врач двигается по карьерной лестнице только благодаря тому, что в мире есть больные люди. Если когда-нибудь изобретут лекарство от всех болезней, то я и мои коллеги навсегда потеряют свою работу.

      Но такого, к сожалению, не произойдёт. Болезням свойственно развиваться и мутировать, особенно если говорить об инфекциях и онкологии. Эти два направления будут вечной проблемой человечества. По крайней мере, так мне кажется сейчас.

      Хотя, если мой план удастся, и смогу создать орден лекарей в этом мире… Возможно, медицина сделает колоссальный скачок вперёд.

      Прогуливаясь рядом с ещё закрытой больницей Камагасаки, я размышлял о предстоящих переменах. За последние полгода я накопил приличную сумму, но решил пока что не тратить её на машину или дом, как хотел сделать это изначально.

      Мне пришла идея – арендовать здание, закупить оборудование и открыть частную клинику. Но суть этой организации будет в другом. Частных клиник в Японии неисчислимо много, но для меня этот статус будет лишь прикрытием.

      Прикрытием для ордена лекарей.

      Основная проблема – найти людей, которым я могу доверить эти способности. Во-первых, эти люди должны быть надёжными. В них мне сомневаться ни в коем случае нельзя. Во-вторых, моя лекарская магия должна сочетаться с их телом. Если мне удастся совместить эти два условия и найти хотя бы двух-трёх человек…

      Сложно даже представить, как возрастёт продуктивность нашей работы. Если в течение полугода я тянул столько обязанностей в одиночку, то в команде мы можем саму Фудзияму свернуть.

      Но прежде чем приступать к подготовке, мне придётся получить ещё одно образование. Я не могу занимать руководящие должности в роли главного врача или его заместителей, пока не отучусь по программе «Организация здравоохранения». Только после этого можно будет открывать свою частную клинику.

      И, разумеется, проходить обучение лучше всего в «Хиджиката-Медикал». Так я снова смогу сэкономить несколько лет и заполучить диплом за один-два месяца.

      – Кацураги-сан? – отвлёк меня от размышлений знакомый голос.

      Я так увлёкся мысленным планированием, что не заметил возникшего передо мной Номуру Даруми – своего бывшего наставника из клиники Камагасаки.

      – Доброе утро, Номура-сан, – я поклонился старику. – Рад вас снова видеть. Как ваш брат?

      Ещё летом мне удалось госпитализировать Номуру Коичи в отделение сердечно-сосудистой хирургии «Ямамото-Фарм». Кажется, он тогда мучился из-за стеноза чревного ствола – состояния, при котором один из главнейших сосудов брюшной полости пережимается и перестаёт питать органы пищеварительного тракта.

      – Коичи-сан чувствует себя прекрасно. Благодаря вам, Кацураги-сан, – низко поклонился старик. – Скажите, а… Какими судьбами? Я не ожидал увидеть вас здесь в новогодние праздники.

      – Я как раз к вам и иду, Номура-сан, – ответил я. – За небольшой услугой. Отец приболел. Из-за лекарств возникла печёночная энцефалопатия. Мне бы выписать ему гепатопротекторы и лактулозу. Сможете устроить?

      – Что, Кацураги Сома-сан опять отказывается обращаться в больницу? – вздохнул Номура Даруми. – Конечно, Кацураги-сан, какие могут быть вопросы? После того, что вы сделали – это мелочи. Пройдёмте, я всё выпишу – и сразу же сможете получить их в аптеке.

      Если бы знал, что происходит с отцом, выписал бы эти препараты заранее, ещё в Токио. Но теперь приходится решать вопрос через местных врачей.

      Порой отсутствие привычных мне аптек приносит жуткие неудобства. Голова заболит – и ни за что без врача себе даже обычный аспирин не купишь! Любят же японцы терпеть и превозмогать…

      Мы с Номурой прошли в здание, где располагался стационар. Поликлиника была закрыта до третьего января, так что пришлось выписывать рецепты через компьютер в терапевтическом отделении.

      – Наверное, задам вам глупый вопрос, Кацураги-сан, – произнёс Номура, вбивая рецепты в компьютер, – но всё-таки, не жалеете, что перевелись в Токио?

      – Задам вам встречный вопрос: а почему я должен жалеть?

      – Многим, кто привык жить в деревне или в маленьком городе, не очень просто перебираться в мегаполис. Когда я привозил брата в вашу клинику, у меня чуть голова не оторвалась! Всюду эти светофоры, сотни станцией метро, миллионы людей… Жуткая суета. Я после этой поездки ещё давление себе месяца два восстановить не мог. Пришлось использовать тройную терапию. Сами знаете, мочегонки, бета-блокаторы… Ой, да кому я это рассказываю! – махнул рукой Номура. – Всего лишь лучшему своему стажёру, которого, по глупости своей потерял.

      Эх и разговорился же старик. Хотя гонял он меня раньше знатно… Заставлял сидеть над бумажками и почти никогда не допускал к пациентам. Даже представлять не хочется, как бы мне работалось здесь, если бы судьба не подтолкнула меня в Токио.

      – Мы это уже забыли, Номура-сан, – перебил его я. – Что было – то было. А касаемо Токио… Мне нравятся места, где кипит жизнь. Больше людей, больше пациентов, больше интересных случаев.

      – Видимо, я уже никогда не смогу вас понять, – признался он. – Мне хочется покоя. Не только в жизни, но и на работе. Была бы такая возможность – я бы всех пациентов из клиники выпроводил! Пусть сами выздоравливают! – старик грустно усмехнулся. – Шучу, разумеется. Лечить людей надо. Но иногда так не хочется это делать…

      Комментировать это я не стал. Но я понимал, в чём проблема Номуры Даруми. Обычно так мыслят люди, которые изначально выбрали не ту профессию, или уже разочаровались в ней в дальнейшем. Перегорели, другим словами.

      А перегорают врачи очень часто. По риску «выгореть» – медицинские работники лидируют. Видел я таких и среди обычных врачей, и среди лекарей. Приходят после учёбы в больницу. Воодушевлённые, счастливые, желающие помогать всем и вся.

      А потом одни тонут в бумагах, другие не выдерживают стресс, а третьих съедает начальство. Печально, но эту проблему не извели даже среди лекарей моего мира. Видимо, это общемедицинское проклятье.

      Не тлеют лишь самые стойкие.

      – Всё, Кацураги-сан, готово, – Номура Даруми протянул мне два рецепта. Можете спуститься в аптеку и…

      – Номура-сан! – крикнула дежурная медсестра. – У нас экстренный пациент поступает!

      – Ой-ой, видимо, это никогда не кончится, – вздохнул старик. – Всё, Кацураги-сан, больше задерживаться не могу. Спускайтесь на первый этаж и получайте препараты. Я выписал их на ваше имя.

      – Спасибо, Номура-сан, – поклонился я. – До встречи.

      Бывший коллега убежал в приёмное отделение, а я прошёлся до аптеки, которая находилась в том же здании. Пришлось подождать ещё полчаса, поскольку открыться она не успела.

      Я получил целый пакет препаратов. Номура расщедрился и выписал их с избытком. Так даже лучше. Не придётся матери или отцу ездить в Камагасаки за «добавкой».

      Однако покинуть клинику я не успел, поскольку меня остановил крик Номуры Даруми, с которыми мы уже успели распрощаться.

      – Кацураги-сан! Пожалуйста, подождите, – пропыхтел он, тяжело дыша.

      Похоже, старик бежал за мной прямо из приёмного отделения.

      – Что такое, Номура-сан?

      – Кацураги-сан, вы сильно спешите? Мне… Неловко просить. Но я хочу с вами посоветоваться. Там пациент… – видно, моему бывшему наставнику было тяжело в этом признаться, но он всё себя пересилил. – Я понятия не имею, что с ним такое. Впервые вижу такую клиническую картину. Хирургов поблизости нет. А у женщины… Мне кажется, что у неё вот-вот половина лица отслоится!

    
    
      

        Глава 20 

      

      Я поспешил за Номурой Даруми назад в терапевтическое отделение больницы Камагасаки. Знает же старик, как меня подкупить! Я ведь от интересного клинического случая никогда не откажусь.

      – Вы сказали, что половина лица отслаивается у пациентки. Что вы имели в виду? – решил уточнить я.

      – Сейчас сами всё увидите. Мне совершенно неясно, что с ней происходит. И симптомы слишком уж… Разные.

      – А что её беспокоит? – спросил я.

      – Да вообще всё! – воскликнул Номура Даруми. – Я не знаю, с чего и начать.

      Теперь я точно не мог уйти домой, и дело даже не в моём профессиональном интересе. Номура напрямую сказал, что не понимает, как лечить пациентку. Если оставлю её без диагноза, то слишком уж высок риск, что её и вовсе здесь не спасут.

      Я прошёл в приёмное отделение и тут же почувствовал, как взбунтовался мой «анализ».

      Сейчас поработаем, дружище, не спеши. Мне самому любопытно.

      На кушетке лежала девушка лет двадцати пяти. Её сильно знобило. Пациентка ворочалась и громко стонала, будто испытывала непреодолимые мучения.

      – Как её зовут? – спросил я Номуры Даруми.

      – Годзи Хината, – ответил он.

      – Годзи-сан, вы меня слышите? Можете со мной поговорить? – обратился к девушке я.

      – Могу, – сквозь слёзы ответила она.

      – Меня зовут Кацураги Тендо, я – врач терапевт. Расскажите мне, что вас в данный момент беспокоит? – спросил я.

      – Знобит… – ответила она. – И всё тело жутко ломит. Особенно суставы! Грудь тоже болит, Кацураги-сан, сил нет больше терпеть…

      – Тридцать восемь и пять, – сказала медсестра, измерив температуру инфракрасным термометром.

      – Слушайте, Кацураги-сан, а может быть у неё какая-нибудь аномальная форма гриппа? – прошептал мне Номура Даруми. – Температура, суставы, грудь… Очень похоже.

      – Согласен, суставы часто поражаются при гриппе, но пока что рано делать выводы. Для начала мне нужно осмотреть лицо, – произнёс я.

      Действительно, кожа на щеках Годзи Хинаты была неестественного блёклого цвета. Она отслаивалась крупными комками, совсем не похожими на эпидермис. А под отслоившимися тканями зияла красная…

      Стоп. Такое впечатление, что под этой кожей есть ещё один слой кожи.

      Я включил «анализ» и понял, что отслаивающаяся ткань даже не имеет органического происхождения.

      Тьфу ты! Номура Даруми больше запутал!

      – Это не кожа, это пять слоёв тоналки, – сказал я. – Что ж вы сами-то пациентку не спросили?

      – Тоналка? – удивился Номура. – Косметика? Я… Не знаю, почему не спросил. Я испугался.

      – Годзи-сан, зачем вы нанесли столько слоёв крема? – поинтересовался я.

      Очевидно, что она выдавила на лицо чуть ли не весь тюбик. В итоге крем просто не выдержал своего же веса и отслоился.

      – Не хотела выходить на улицу с этой сыпью… – произнесла она. – Это выглядит… уродливо!

      – Возьмите влажные салфетки, только не спиртовые, – попросил я медсестру. – Нужно стереть крем.

      Пока медсестра была занята очищением лица Годзи Хинаты от тоналки, я принялся осматривать её тело «анализом». Только интуиция подсказывала мне, что правильный диагноз уже у меня перед глазами – прямо на её лице.

      А в организме больной творился настоящий хаос. Воспалительный процесс затронул чуть ли не всё тело. Оболочки суставов отекли, из-за чего девушка и жаловалась на сильную боль. Кроме того, особенно тяжело обстояла ситуация в грудной клетке.

      Плевра и перикард – мешки, в которых находятся лёгкие и сердца, тоже были воспалены. Именно поэтому Годзи Хината чувствовала боль в груди. Дело в том, что эти мешки состоят из серозной оболочки, которая содержит в себе нервные окончания. Возникший полисерозит спровоцировал болевой синдром.

      – Чёрт возьми… – выругался Номура Даруми, увидев, что на самом деле скрывалось на лице пациентки.

      А вот и главный признак заподозренного мной заболевания. Щёки красные из-за развившегося дерматита. И краснота расползлась по лицу, образовав столько знакомую мне форму «бабочки».

      – Догадались уже, Номура-сан? Дерматит, полисерозит, полиартрит. О чём говорит эта триада симптомов? – спросил я.

      – А как вы поняли, что у неё полисерозит? – удивился Номура.

      – Послушайте внимательнее лёгкие. Слышно, как напряжённо трутся друг о друга листки перикарда и плевры, – объяснил я. – Это – системная красная волчанка.

      – Что это такое? – испугалась Годзи Хината. – Это опасно?

      – Сейчас я вам всё объясню, не беспокойтесь, – ответил я, а затем перевёл взгляд на Номуру Даруми. – Насколько я помню, ревматологического отделения в этой больницы нет, верно?

      – Нет, – помотал головой Номура.

      – Тогда попросите медсестёр, чтобы начали готовить палату в терапевтическом отделении. Я ещё немного поговорю с пациенткой, а потом распишу план лечения, если он вам, конечно, нужен.

      – Буду очень признателен, Кацураги-сан, – поклонился Номура Даруми.

      – Скажите, Годзи-сан, у вас эти симптомы возникли впервые? – поинтересовался я.

      – Да… Три дня назад поднялась температура. Я думала, что простудилась. Потом вылезла эта дурацкая сыпь на лице. Но она не зудела, как обычная аллергия. Поэтому я её просто замазала, вышла на улицу и… Мне стало совсем плохо. Ноги перестали слушаться, – рассказала Годзи Хината.

      – Смотрите, пока что диагноз предварительный. Но я уверяю вас, после обследований он подтвердится. Бояться не стоит, это заболевание хроническое и полностью его излечить невозможно. Однако современная медицина способна с лёгкостью контролировать системную красную волчанку.

      – Я вообще впервые слышу об этой болезни! – зажмурилась она. – Что это? Откуда она взялась?

      – Чаще всего она проявляется из-за генетических поломок. Но может быть спровоцирована вирусными инфекциями, ультрафиолетовым излучением и… Скажем так, причин много. Но суть одна – ваша иммунная система сочла весь ваш организм чужеродным объектом. Теперь в крови циркулируют иммунные комплексы и вызывают воспаление в коже, серозных оболочках, суставах. Если это заболевание не лечить, со временем заболевание может затронуть и другие органы.

      Я не стал рассказывать ей подробности, поскольку они довольно неприятны.

      Но, скорее всего, её ждёт выпадение волос, воспаление мышечной ткани – и это лишь мелочи. Если запустить процесс, произойдут необратимые изменения в сердце и лёгких. Затем разовьётся волчаночный нефрит – воспаление почек. Некоторые кости могут некротизироваться, а суставы деформируются, искривив конечности и пальцы.

      Но всё это только в том случае, если она не будет наблюдаться у ревматолога.

      Причём, судя по всему, я столкнулся с довольно редким вариантом системной красной волчанки. Самый распространённый её вариант – подострый. Симптомы обычно развиваются куда медленнее. Но у Годзи Хинаты вспыхнул весь организм всего за два-три дня. Острый вариант – очень неблагоприятный. Оставаться в этой клинике ей точно нельзя.

      Девушку увезли в терапевтическое отделение, а я присел за стол приёмного и начал расписывать схему лечения. Ко мне подошёл Номура Даруми и вопросительно посмотрел на меня.

      – Сейчас, Номура-сан, скоро допишу, – ответил я.

      – Я просто шокирован, как быстро вы сориентировались. Как вам это удаётся? – пожал плечами он.

      – Номура-сан, послушайте, – я проигнорировал его слова и сразу же перешёл к плану лечения. – Первое, что нужно сделать – это начать вводить глюкокортикостероиды. Схему я уже набросал. Но как только лечение начнётся, вам необходимо позвонить в главную больницу префектуры Осака. Слышите? Её необходимо перевести в ревматологию, желательно уже сегодня. В противном случае Годзи Хината умрёт или станет инвалидом.

      А конкретную причину смерти у больных системной красной волчанкой назвать весьма трудно. Обычно такие пациенты погибают от полиорганной недостаточности. То есть – отказывает сразу несколько органов, и организм человека перестаёт функционировать.

      – Понял вас, Кацураги-сан, – кивнул Номура Даруми. – Гормоны введём. В Осаку я позвоню. Что-то ещё нужно?

      – По-хорошему ей нужны цитостатики – иммуносупрессанты, чтобы подавить активность иммунной системы. Но здесь их лучше не вводить. Пусть этим занимаются ревматологи, – сказал я. – Единственное, что вы можете сделать, если гормоны дадут слабый эффект — назначить пациентке нестероидные противовоспалительные. К примеру, нимесулид. Только обязательно вместе со всеми этими лекарствами давайте ей ингибиторы протонной помпы – омепразол или эзомепразол. Сами знаете, любое противовоспалительное губит желудок, вплоть до язв. А «-празолы» хотя бы немного его защитят.

      Номура Даруми с благодарностью принял мою схему лечения и сразу же удалился в терапевтическое отделение, а я с чистой совестью пошёл к остановке – ловить автобус до деревни Асука.

      Времени у меня осталось мало. Завтра уже третье января, а значит, мне придётся уезжать в Токио. Однако мне ещё перед этим предстоит серьёзный разговор с отцом.

      Когда я добрался до дома родителей, Кацураги Сома уже пришёл в себя и довольный уплетал рисовые пирожки на кухне. Как только я вошёл в дом, отец воскликнул:

      – Тендо-кун! Твоя мать – злейшая женщина! Она запрещает мне пить сакэ!

      Сначала я подумал, что он снова начал бредить. Но заметив, что они с матерью смеются, понял, что у отца проснулось чувство юмора. А это практически всегда является признаком нормализации самочувствия.

      – Ну как же ты умудрился себя до такого состояния довести? – спросил я отца, когда мы сели за ужин. – Ты смотри у меня! Чтоб все таблетки пил! Я выудил у Номуры-сана двухмесячный запас для тебя.

      – Ой, да ну этого Номуру! – махнул рукой отец. – Противный старикашка. Не удивлюсь, если он мне что-нибудь подсыпал в эти таблетки. Какое-нибудь слабительное.

      – А это и есть слабительное, – рассмеялся я. – Но тебе его принимать надо, так что даже не спорь и лишних вопросов не задавай.

      – Да уж тебе-то я, пожалуй, верю, Тендо-кун. Ты прямо-таки – мой герой, – улыбнулся он. – Представляешь, я вообще не помню, что со мной происходило последние две недели. Всё как в тумане! Такое обычно при запое бывает. Но мать не даст соврать, я пить закончил как раз две недели назад. А в итоге ухудшение случилось уже после того, как я бросил употреблять сакэ. Слушай, Тендо-кун, если мыслить логически, наверное, зря я его бросил? Надо было продолжать до победного?

      – Я тебе дам – до победного! – воскликнула Кацураги Айка под звонкий смех отца.

      – На самом деле у меня к тебе есть разговор, отец, – решил перейти к серьёзной теме я. – С матерью я уже всё обсудил. Но решение будешь принимать ты. Последнее слово останется за главой семьи. Но учти – настаивать я буду сильно.

      – Ты это к чему вообще клонишь? – напрягся он.

      – Мне не нравится, что вы живёте здесь – вдали от цивилизации, – сказал я.

      – Только не надо… – повысил голос отец.

      – Стой, не перебивай меня, – попросил я. – Позволь мне сначала сказать всё, что я думаю, а потом уже я молча выслушаю твои аргументы. Идёт?

      – Ладно, – вздохнул он.

      – Вы с матерью ещё не старики, но и молодость осталась далеко позади, – прямо сказал я. – Вы не обследуетесь, не знаете, что происходит у вас в организме. Лекарств и витаминов почти никаких не пьёте. К чему это приведёт? Рано или поздно у кого-то из вас может вспыхнуть острое заболевание. Ты просто представь, отец. Инсульт или инфаркт. От Камагасаки досюда ехать двадцать минут. И это в том случае, если у скорой будет свободная машина, а погода позволит гнать на полной скорости.

      – Да даже сейчас дом снегом со всех сторон завалило! – добавила мать. – Сюда уже никто проехать не сможет.

      – Тихо! – прикрикнул отец. – Я слушаю Тендо-куна.

      – Хозяйством вы уже толком не занимаетесь. А если и делаете что-то – то только для души. Вы ведь не за счёт скота с огородом живёте, верно? Ты уже давно не фермер, отец. Вы живёте на две пенсии. Мне совесть не позволяет больше на это смотреть. Вы вырастили меня, набрали кредитов, чтобы я отучился. Настало время мне вернуть долг. Я настаиваю, чтобы вы переехали в Токио. Зарплата у меня сейчас такая, что я даже не почувствую, если буду оплачивать вам съёмное жильё.

      – Да понимаю я тебя, Тендо-кун, – вздохнул отец. – Понимаю, но там съёмное, а тут всё своё! Родное! Зараза, как же мне не хочется бросать этот хлипкий дом. Хлипкий, дырявый, зато свой!

      – У меня есть встречный аргумент, – продолжил я. – Скажу прямо, бюджет мне сейчас позволяет взять дом или квартиру в Токио. Но я хочу подождать с этим, потому что собираюсь открыть своё дело.

      – Дело тоже в медицинской сфере? – заинтересовался отец.

      – Разумеется, – кивнул я.

      – Ты слышала его? – обратился отец к матери. – Нет, ну что я могу ему ещё сказать? Не хочу, не желаю, мне противно от мысли, что придётся жить в большом городе. Но понимаю, что надо…

      – Сома, пожалуйста, давай всё же рассмотрим этот вариант? – попросила мать. – Тендо-кун ведь не отстанет. А если и вправду с нами что-то случится? Ладно мы с тобой – сколько нам суждено прожить, столько и проживём. Но он-то себе никогда не простит, что так и не смог нас вывести к себе – в город.

      – Уболтали, – после короткой паузы сказал отец. – Но сразу скажу – мне нужен месяц на подготовку. Продам соседям скот. Да и домом нашим один фермер интересовался… Всё-таки территория для посевов у нас большая.

      – Месяц, идёт, – кивнул я. – Как найдёте покупателей, я сразу же подыскиваю вам квартиру и присылаю машину для переезда.

      – Договорились, Тендо-кун. Всё-таки ты прав… Пожить-то ещё хочется. Может, внуков ещё увидим! – рассмеялся отец, утирая навернувшуюся слезу. – Я ведь в декабре чуть в мир духов не отправился. Понимаю, что где-то там в Стране Жёлтых Вод до сих пор плавает Сугимару-сан на своей лодке и ждёт, когда я присоединюсь к нему… Но пока что рано.

      Страной Жёлтых Вод называли загробный мир ещё в древней Японии. А Сугимару-сан, видимо, это тот самый утонувший друг отца, о котором мне вчера рассказывала мать.

      – Ну всё, не будем о грустном! – попросила Кацураги Айка. – Всё уже решено, давайте просто пообщаемся. Тендо-кун за два дня так толком ничего нам и не рассказал. Ни про Индию, ни про работу…

      Мы проболтали до поздней ночи, после чего я отправился спать, удовлетворённый своей «победой» над отцом. А на следующий день сел на электричку до Токио. На этот раз я никуда не торопился, поэтому решил не вызывать такси. Тем более, ещё не факт, что в такой глуши найдётся хотя бы одна свободная машина.

      Пока возвращался домой, мне позвонила Томимура Сайка. Девушка сообщила, что уже вернулась от родителей и хочет со мной встретиться. Мы договорились на среду, поскольку именно этот день должен обойтись без дежурств и дополнительной бумажной волокиты.

      Наконец, наступило третье января и выдвинулся на работу. Смотреть на бредущих в «Ямамото-Фарм» сотрудников было даже немного грустно. Такими поникшими я их ещё никогда не видел. Могу понять – у японцев выходных и праздничных дней крайне мало. Даже на Новый год отдыхают едва ли неделю.

      А уж врачи и того меньше.

      – Ура, Кацураги-сан, с Новым годом! – воскликнула Сакамото Рин, когда я вошёл в кабинет. – Как отпраздновали?

      – Прямо в терапевтическом отделении! – рассмеялся я. – Я ведь дежурил. Успел только к родителям в Асуку съездить, и всё.

      – Ну вот, а я в этот раз не смогла выбраться в Асуку, меня другие медсёстры позвали вместе отмечать Новый год. Договорились с родителями, что они ко мне сами на следующих выходных приедут, – рассказала она.

      После короткого разговора я переоделся в новый отглаженный белый халат и приступил к приёму. Пациенты в этот день шли неохотно. Людей в поликлинике было мало. Единственное, что меня смущало — это взгляды коллег. Каждый раз, когда я выходил из кабинета, чтобы посовещаться с узкими специалистами или кем-то из заведующих, медсёстры и другие терапевты наблюдали за мной так, будто я их в чём-то предал!

      Странно… Не припомню, чтобы чем-то обижал своих коллег.

      Ближе к концу приёма, когда пациенты уже закончились, в мой кабинет вошла полная женщина средних лет. Однако уже через секунду я понял, что первое впечатление оказалось ошибочным. Она совсем не полная. Просто всё её тело покрылось отёками.

      – Кацураги-сан, спасайте, уже не знаю, что делать! – затараторила она. – Никогда таких проблем не было. Да, отекала немного, но чтобы настолько…

      Женщина прервалась, поскольку ей пришлось отдышаться. Плохой признак. Отёки, да ещё и с одышкой? Обычно такую картину даёт сердечная недостаточность. Но ей даже тридцати пяти нет. Ещё рановато страдать такими заболеваниями.

      Я заглянул в электронную карту пациентки. Её звали Ширусаки Макима. Однако её карта оказалась пустой.

      – Ширусаки-сан, скажите, а вы где-нибудь обследовались? – поинтересовался я.

      – Сдавала кровь когда-то давно… Ах да, год назад отекла немного, пошла в платную лабораторию, сдала креатинин и мочевину. Думала, что почки шалят. Оказалось, что с ними всё в порядке. Я ещё УЗИ почек сделал на всякий случай, но…

      – Погодите, то есть вы обследовались сами? – поинтересовался я. – А врач ваши результаты никак не интерпретировал?

      – Я всё сама – по интернету, – пожала плечами она.

      Так, а вот это уже интересно. У таких пациентов в организме можно найти всё, что угодно. При таком раскладе может всплыть любой сюрприз.

      – Сакамото-сан, распечатайте Ширусаки-сан направления на анализы крови – общий и биохимический. Также надо посмотреть общий анализ мочи, ЭКГ и ЭХО-КГ – УЗИ сердца.

      – Ой, как много! – вздрогнула Ширусаки Макима. – А это всё необходимо?

      – Конечно, – кивнул я. – Высок риск, что эту клиническую картину даёт вам именно сердце. Кровь сдавать нужно в любом случае – по ней можно чуть ли не весь организм осмотреть. А моча меня интересует, чтобы окончательно исключить болезнь почек. Если найдём там белок, значит, с почками – беда.

      Пока Ширусаки принимала из рук Сакамото Рин все направления, я пробежался взглядом по её органам… И замер. С почками всё оказалось прекрасно, а вот сердце меня изрядно удивило. Такого я не видел уже очень давно.

      Некоторые врачи называют эту картину синдромом сердца лягушки. И это специфическое название возникло из-за того, что у лягушек трёхкамерное сердце. У всех людей же оно четырёхкамерное: два предсердия и два желудочка.

      Но, чёрт возьми, у Ширусаки Макимы предсердие было лишь одно. Условно одно, просто перегородка, которая должна была разделять эти две камеры, не заросла.

      Вот и причина отёков. Всё-таки сердечная недостаточность. Но ведь эта патология не возникает сама по себе! Она всегда врождённая. Это как же нужно было обследовать ребёнка, чтобы упустить такое заболевание!

      И что самое удивительное, как она прожила до тридцати пяти с таким сердцем? У неё ведь должна смешиваться артериальная и венозная кровь. Да и нагрузка на сердце, скорее всего, очень большая.

      И что самое неприятное... Зарастить стенку между правым и левым предсердием в теории можно, но… Это слишком опасно.

      Есть такая пословица у кардиохирургов: «Если что-то работает – не трогай». Смысл в том, что она уже живёт с этим сердцем. Да, оно сбоит, но пока что это можно исправить препаратами. Однако, если влезть в эту систему и навязать ей свои правила, есть риск, что пациентка не переживёт изменений. Ведь её организм уже адаптировался, подстроился под совсем другую систему кровообращения.

      – Ширусаки-сан, – произнёс я. – Я записал вас к Цубаки Арате. Это наш кардиохирург. После обследований сразу пройдите к нему на консультацию. Всё это вы успеете сделать за сегодня. Цубаки-сан будет интересовать только ваше УЗИ сердца. Если он направит вас обратно к терапевту – приходите ко мне, я распишу лечение.

      Если Цубаки Арата не возьмётся её оперировать, тогда мне придётся назначить ей мочегонные препараты и поставить на учёт. Такое сердце нельзя упускать из виду.

      Пока я Ширусаки удалилась на обследования, я прошёл до ординаторской, поскольку у меня закончились запасы кофе. Однако по дороге меня поймал Кондо Кагари.

      – Кацураги-сан! – прошептал он и отвёл меня в сторону.

      Коллега отодвинул здоровенную вазу с цветком, чтобы та нас полностью закрыла.

      – Кагари-кун, ты что творишь? – удивился я.

      – Тендо-кун, – продолжил шептать он, – про тебя слухи по всей поликлинике ходят. Если честно, я в шоке. Уж со своим-то другом ты можешь поделиться?

      – Чего? – нахмурился я. – Какие ещё слухи?

      А ведь я уже заметил, что на меня все очень странно смотрят.

      – Слушай, прости, что именно я об этом говорю… – замялся он. – Просто уже даже до заведующего дошла информация, что ты спишь с Сакамото Рин прямо в кабинете. Вас ведь кто-то застукал, как я понял?

      Скорее это я «застукаю» в буквальном смысле того идиота, который умудрился распустить такой слух!

      – Кто тебе это наплёл, Кагари-кун? – рассвирепел я.

    
    
      

        Глава 21 

      

      Только этого мне не хватало! До новогодних праздников всё было тихо-гладко. Стоило выйти – и сразу же родился какой-то идиотский слух. Проклятье, я будто не в Токио работаю, а в какой-нибудь глухой деревне, где кроме сочинения лживых слухов у людей развлечений больше нет.

      Я бы понял, если кто-то сочинил такое про меня и Лихачёву Хикари или Тачибану Каори – у меня с ними хотя бы действительно были тесные отношения. Но Сакамото Рин-то здесь при чём?

      – Т-тендо-кун, ты только не злись! – испугался Кондо Кагари. – Это не я придумал – честное слово.

      – Да я понимаю, что ты не ты, – ответил я. – Ты на такое не способен. Но ведь кто-то тебе эту глупость сообщил, верно? И что самое печальное – вижу, что ты в это поверил.

      – Ты прости, но в это… – Кагари замялся. – В это сложно не поверить!

      – Да ладно? – удивился я. – Это ещё почему? Я, по-твоему, похож на человека, который будет заниматься чем-то подобным прямо на рабочем месте? Ты же знаешь, что на первом месте у меня – медицина!

      Потом кофе. Много кофе. И лишь потом женщины.

      Конечно, в нерабочее время порядок иногда меняется прямо наоборот...

      – Да я ведь прекрасно вижу, как у тебя отношения с девушками строятся – они к тебе так и липнут! – не без зависти подметил Кондо Кагари. – Помнишь, мы с тобой ещё перед Новым годом ходили в «Мэйдо-кафе»?

      – Ну? Туда меня повёл ты. И заметь, я с этим служанками даже не флиртовал! – напомнил я.

      – Да! Зато потом, когда я пришёл в это кафе ещё раз, одна из официанток спросила у меня твой номер! – заявил Кагари.

      – И ты дал?

      – Нет, конечно! За кого ты меня держишь?

      – За кого меня держишь ты, Кагари-кун? – задал встречный вопрос я. – Вижу, ты искренне поверил в этот бред. Так ещё, плюс ко всему, до сих пор не ответил на мой вопрос.

      Мой коллега замолчал. Похоже, моя пламенная речь дала ему понять, что во всей этой истории что-то явно не так.

      – Прости, Тендо-кун, кажется, я перегнул палку, – вздохнул он.

      – Не просто перегнул. Почти сломал! К чему ты наговорил все эти глупости про горничных из «Мэйдо-кафе»? Это тут вообще при чём? – развёл руками я.

      – Да потому что ты, Тендо-кун, всегда в центре внимания! И я сейчас не про клинику – здесь у меня вопросов нет. Ты можешь фору дать любому, хоть главному врачу, хоть терапевту десятого ранга – вообще плевать! Я не понимаю, в чём секрет твоего… другого мастерства! Женщин ты откуда берёшь?

      – Кагари-кун, ты чего? – удивился я. – Не припомню, чтобы ты раньше мне такие дурацкие вопросы задавал.

      – Эх, – вздохнул он. – Признаться честно, я был в театре вместе с родителями. В тот самый день мы были там оба.

      Такое ощущение, что на этом мюзикле был весь Токио! Не то чтобы я недооценивал талант Томимуры Сайки, но уж больно много в зале оказалось знакомых нам людей.

      – И? – не понял я.

      – И я видел, как ты вышел из театра вместе актрисой, которая играла главную роль! – воскликнул Кондо Кагари. – А ты ведь даже цветы ей на сцену не подносил. А я подносил…

      – Дружище, ты чего? – чуть тише спросил я. – У тебя что-то случилось? Что-то, о чём я не знаю?

      – Всех-то ты видишь насквозь, – вздохнул он. – Да, случилось. Меня Йоко-тян бросила.

      – Нагиса-сан? – удивился я. – А из-за чего? Мне казалось, что вы – не разлей вода.

      – На самом деле она хотела, чтобы я Новый год с ней отпраздновал, когда узнала, что мои родители уедут, – сказал Кагари. – Но я отказался и пришёл в терапевтическое отделение, чтобы поддержать тебя.

      – Погоди, я ведь точно помню, что ты говорил, будто Нагиса-сан тоже куда-то уехала.

      – Я солгал, – грустно усмехнулся Кондо Кагари. – Вот такая вышла дурацкая ситуация.

      С одной стороны, действительно – дурацкая. Расстаться из-за такой глупости? Хотя, если уж говорить начистоту, их взаимоотношения меня не больно-то волнуют. Но кое-что важное я всё же понял. Кагари решил меня не бросать и пришёл в ночь моего дежурства, рискнув своими отношениями. И рискнул фатально.

      Это дорогого стоит. Той ночью он подарил мне и другим дежурившим сотрудниками фигурки «Дарума», и я даже загадал желание, которое постепенно становится моей главной целью.

      – Прости, Тендо-кун, я только что сильно вспылил, и теперь мне стыдно, – он устало протёр глаза. – Я не должен был всего этого говорить.

      – Расслабься, – усмехнулся я. – По крайней мере, ты говорил откровенно. Забудем, сделаем вид, что этого разговора не было. Лучше скажи уже, наконец, кто тебе эту чушь разболтал?

      – Савада Дэйчи! – заявил Кондо Кагари.

      – Савада? – удивился я. – Вот уж от кого не ожидал. Он иногда номер своего кабинета вспомнить не может, не говоря уже о том, чтобы слухи распространять. Ты уверен, что услышал это именно от него?

      – Слушай, я, может, иногда и подтупливаю, Тендо-кун, но я – не идиот, – ответил Кагари. – Савада рассказывал об этом в ординаторской. Мне и ещё двум медсёстрам.

      – Понятно, похоже, мне стоит с ним на эту тему серьёзно переговорить, – ответил я. – Спасибо за предупреждение, Кагари-кун.

      – Только я не думаю, что изначально всё это пошло именно от него! – бросил мне вслед коллега. – Савада-сан, может и переборщил немного с распространением слухов, но сочинять такое сам точно не стал бы.

      Очевидно, что не стал бы. Это сделал кто-то другой. Кто-то, кто до сих пор точит на меня зуб. Когда я устроился в клинику «Ямамото-Фарм», врагов у меня было – хоть отбавляй. От фельдшера Ноды Такео до главного врача Ягами Тэцуро. Однако самые ярые нарушители моего спокойствия уволены, а со всеми остальными я уже давно нашёл общий язык. Кому же тогда взбрело в голову сочинить эту идиотскую историю?

      – Кацураги-сан! – услышал я женский голос за своей спиной.

      В конце коридора стояла моя пациентка – Ширусаки Макима. Её лицо опухло ещё сильнее. Похоже, женщина, только-только прекратила плакать.

      – Кацураги-сан, я сходила на УЗИ сердца, – всё ещё заикаясь от пережитого приступа истерики, произнесла она. – И к Цубаки Арате на приём тоже ходила. Он сказал мне, что кардиохирургия тут бессильна. Придётся наблюдаться у кардиолога или у вас. Поэтому я решила… Начать с вашего совета.

      Как я и думал. «Работает – не трогай!». Вот Цубаки Арата и не стал предлагать Ширусаки Макиме операцию. Правда, без неё ей придётся всю жизнь сидеть на таблетках. И даже так мы не исключим риск внезапной сердечной смерти.

      Похоже, придётся ненадолго отложить мои разборки с накопившимися слухами. В первую очередь надо довести до ума состояние моей пациентки.

      – Пройдёмте в кабинет, – позвал её за собой я. – Сейчас со всем разберёмся.

      Расположившись в кабинете, я пробежался глазами по заключению эхокардиографии и сразу же отдал распечатку больной. Всё это мне уже известно.

      – Что ещё за «сердце лягушки», Кацураги-сан? – едва сдерживая слёзы, спросила она. – Я что, превращаюсь в какую-то… рептилию?!

      Я не стал объяснять ей разницу между рептилией и земноводным и сразу же перешёл к делу:

      – Нет, Ширусаки-сан, это крылатая фраза у врачей такая. Подобных фраз существует очень много. Касаемо вашего состояния…

      – Но я ведь согласилась на операцию! – перебила меня она. – Я сказала Цубаки-сан, что готова рискнуть. Мне уже надоело выглядеть… Так! Я набрала десять килограммов за несколько месяцев. И всё это – отёки. Мне порой дышать даже нечем, Кацураги-сан. Особенно в последние дни. Не знаю, как я жила с таким сердцем тридцать пять лет, но… Кажется, больше я с ним жить уже не смогу.

      Если говорить грубо, то состояние её тридцатипятилетнего сердца соответствует сердцу какого-нибудь восьмидесятилетнего старца. Пока что идёт стадия субкомпенсации, когда организм едва-едва справляется с навалившейся на него нагрузкой.

      Но уже очень скоро сердечная недостаточность уйдёт в декомпенсацию. Кроме отёков жидкость появится ещё и в брюшной полости, лёгких – везде. Ширусаки Макима станет стокилограммовым шаром с водой.

      Но помочь я ей ничем не… Стоп. Проклятье, да что ж меня вечно так распирает выбирать рискованные решения! На самом деле есть один способ, и я могу испробовать его прямо сейчас. Правда, придётся немного солгать своей пациентке.

      – Ширусаки-сан, по стандартам оказания медицинской помощи я могу помочь вам только таблетками, – признался я. – Если кардиохирург сделал своё заключение, то я уже не имею право как-либо менять план вашего лечения в глобальном смысле этого слова. Однако! – я скрестил руки на груди и добавил: – Мне нужна ваша уверенность в моих действиях. Я могу сделать небольшой массаж – и сердцу станет лучше. Но только с вашего согласия.

      Разумеется, не массаж я собрался делать, а пользоваться лекарской магией. Но как-то эту процедуру я обозвать был обязан. Если я просто так изменю структуру одного из её главных органов – это будет подозрительно. Лучший вариант – сделать вымышленную физиопроцедуру и назначить таблетки. Уж мочегонные препараты ей пить придётся в любом случае.

      Вопрос только в том – как долго. Месяц или всю жизнь?

      – Кацураги-сан, я готова, но немного переживаю, – ответила она. – Когда мы сможем начать?

      – Прямо сейчас, – ответил я. – Ложитесь на кушетку, закройте глаза, чтобы не переживать из-за предстоящей процедуры. Болезненной она не будет – даю слово. Однако, если вы почувствуете дискомфорт, который продлится более пяти или десяти минут – мы всё отменим и пойдём по стратегии Цубаки Араты.

      – Договорились, – кивнула она и тут же переместилась на кушетку.

      Сакамото Рин наблюдала за всем происходящим с большим удивлением. Взглянув на медсестру, я вспомнил слухи, о которых рассказал мне Кондо Кагари, и во мне вновь вспыхнул гнев. Да кто ж умудрился нам так поднагадить?

      – Я готова, Кацураги-сан, – вытащила меня из размышлений Ширусаки Макима.

      – Отлично, а теперь делаем глубокий вдох, закрываем глаза, – медленно произнёс я. – И дальше – дышим спокойно.

      Как только Ширусаки Макима хотя бы немного успокоилась, я приступил к работе над её сердцем. Мой план был рискованным, но в любой момент я мог обернуть его вспять.

      Основная проблема пациентки в том, что её предсердия никак не разделены между собой. Хирурги могли бы сделать перегородку искусственно, но боятся, что организм можно отреагировать на это слишком резко. Не сможет адаптироваться к новой системе кровообращения.

      Я, как и хирурги, могу воссоздать эту перегородку. Взрастить её лекарской магией из окружающих клеток. Пожертвую частью мышц и запасами питательных веществ в организме Ширусаки Макимы – это ничтожная цена. Она сможет восполнить утраченное за пару недель.

      И всё бы ничего, но одна проблема остаётся не решённой. А вдруг её сердце не справится с новыми функциями? Если оно сделает это сразу – я уберу перегородку в тот же момент. Риск был велик, поэтому я и не стал предлагать подобное на первом приёме.

      Но что, если сердце и все сосуды перестанут справляться с новыми обязанностями через какое-то время?

      Что ж, у меня заготовлен козырь и на этот случай. За время отсутствия пациентки успел его обдумать.

      Как же всё-таки давно я не пользовался своим «превентивным анализом». Удивительно, но несколько месяцев у меня даже повода для этого не возникало.

      Почти полгода назад я мог заглядывать в будущее организма на шесть часов вперёд. Интересно, как далеко я могу подглядеть теперь, когда моя сила возросла на несколько ступеней?

      Но для начала придётся зарастить перегородку между предсердиями. Ведь это не какое-то фантастическое видение будущего. Это обычное предсказание моего «анализа» – что станет с человеком через определённый промежуток времени, если никто не вмешается в работу его организма.

      – Вдох, выдох, – произнёс я, чтобы настроить Ширусаки Макиму, а затем сразу же принялся воссоздавать совершенно новую ткань в сердце. Ту, которой у неё не было с самого рождения.

      Ширусаки вздрогнула.

      – Кацураги-сан… – прошептала она через минуту после начала процедуры. – Кажется, мне становится хуже.

      Я в это время совершенно спокойно массировал её плечи. Решил, что имеет смысл улучшить кровообращение в грудной клетке, раз уж я туда вторгаюсь. Не делать же ей какой-то совершенно бессмысленный массаж?

      – Успокойтесь и вспомните – я просил подождать пять-десять минут, – произнёс я. – Что конкретно сейчас вас беспокоит?

      – Жжение в груди… – не открывая глаз, ответила она. – Будто какой-то зуд.

      – Это нормально, не беспокойтесь.

      Просто я вытягиваю в созданную мной перегородку нервы и сосуды. Ведь ткань должна чем-то питаться и иннервироваться. Иначе она некротизируется уже через пару часов.

      Главный плюс моих способностей в том, что я наращиваю части органов, используя другие клетки организма. Таким образом, я избегаю любых рисков возникновения отторжения новой ткани. Если бы ей, к примеру, совершили трансплантацию чужого сердца, риск отторжения всё равно бы сохранился. Да, доноров обычно подбирают очень тщательно. Но тело человека – механизм очень непредсказуемый. Особенно самая его капризная часть – иммунная система.

      Уж она-то умеет выкидывать самые неожиданные сюрпризы!

      Тем временем перегородка между вновь созданными правым и левым предсердиями полностью воссоздалась.

      А теперь – настало время для «превентивного анализа». Посмотрим, что произойдёт в будущем. Если я увижу резкие ухудшения или труп – сразу же верну всё, как было. Почти никакого риска. Если вдруг что-то пойдёт не так – лекарской магии на обратную процедуру мне точно хватит. Запас я нарастил добротный!

      И до чего же я был удивлён, когда заглянул в будущее организма и обнаружил, что женщина немного постарела.

      Глупость какая-то… Из-за чего её тело так изменилось? Клетки совсем другие, будто...

      Ах, вот оно что!

      Нет, старение её клеток – это вовсе не плохо. Наоборот – это прекрасно! Просто с новым объёмом сил мой «превентивный анализ» может заглянуть аж на шесть лет вперёд! И, судя по тому, что я вижу, её сердце совсем не изменится. Лишь некоторые клетки начнут изменяться, сосуды забьются – ничего особенного. Всё в пределах возрастной нормы.

      То, о чём я думаю, могло бы показаться другим людям странным. Многие бы подумали – через шесть лет этой женщине будет всего лишь сорок один год. Разве могут её клетки стареть? Ведь этот возраст совсем никак нельзя отнести к старческому.

      Да, это так.

      Но наш организм начинает стареть уже в двадцать-двадцать пять лет. Другими словами, когда мы перестаём расти, мы тут же начинаем стареть. Какого-то периода, когда наши клетки находятся в абсолютно стабильном состоянии, грубо говоря, нет.

      – Всё, Ширусаки-сан, я закончил.

      – Можно открывать глаза? – с опаской спросила она.

      – Не можно, а нужно, – сказал я. – Скажите, у вас муж есть?

      – Да… А что? – напряглась она.

      – Попросите его, чтобы он массировал вам плечи и шею, – посоветовал я. – Дней десять – двадцать не помешает.

      У неё шейный остеохондроз. Заодно и его профилактируем. Любая разминка мышц посредством спорта, йоги, растяжек или массажа улучшает кровообращение в проходящих рядом сосудах. А хорошее питание позвоночника равняется хорошему самочувствию.

      – Хорошо, Кацураги-сан, а таблетки? – нахмурилась она. – Вы ведь говорили, что… Может не получиться, верно?

      – Поверьте мне на слово – у нас всё получилось. Пропейте мочегонные средства в течение месяца. Схему я вам сейчас распечатаю вместе с рецептом, – объяснил я. – А месяца через два сдайте снова эхокардиографию.

      – А это что такое?

      – Это другое название УЗИ сердца, – объяснил я. – Это одно и то же. Думаю, мы с вами увидим кардинальные изменения. Пока что про операцию можете забыть.

      Навсегда, если уж на то пошло.

      Как обрадовалась Ширусаки Макима – я даже словами не могу передать. Несмотря на вес накопившихся отёков, она скакала по кабинету, как маленькая девчушка. Чуть не расцеловала меня. Благо я вовремя её остановил. Повезло, что она поверила моей методике. Хотя внешне это выглядело, как полнейшая чушь.

      Однако через пару месяцев, сделав УЗИ сердца, она обнаружит, что никаких проблем с предсердиями больше нет. Возможно, она задастся вопросом – а как же так вышло, что ранее всё было иначе?

      Что ж, УЗИ-диагносты имеют право ошибаться. Все мы – люди!

      Когда Ширусаки Макима покинула мой кабинет, я заметил, как сильно поникла Сакамото Рин. Она уже давно перестала слушать меня и наблюдать за приёмом. А это на неё непохоже. Обычно Рин с большим интересом следит за тем, как я обследую пациентов.

      – Что случилось, Сакамото-сан, говорите прямо, – попросил я.

      Я уже догадался, в чём проблема.

      – Да мне… Старшая медсестра пишет какие-то… глупости. Говорит, что меня могут уволить! – воскликнула она. – Кацураги-сан, что это значит? Я не понимаю… Мне только сейчас сказали, будто мы с вами…

      – Да, я уже слышал. Как раз сейчас иду разбираться с тем, кто запустил этот дурацкий слух. А старшую сестру не слушайте. Мне уже приходилось с ней взаимодействовать. Идиотка конченая, уж простите за прямоту. Она в прошлый раз вызвала Огаву Хану под угрозой увольнения к себе в кабинет, и в итоге та проморгала пациента, который… Стоп. Огава Хана… Сакамото-сан, а вы с ней случайно больше не общаетесь?

      – Я с ней и раньше не общалась, с чего бы? – пожала плечами Рин. – Она меня в сестринском колледже предала, потом здесь попыталась несколько раз предать.

      – А потом вы оказались на её месте, – улыбнулся я, догадавшись, что происходит. – Расслабьтесь, Сакамото-сан, я со всем разберусь. Делайте свою работу. И если старшая медсестра вас от неё отвлечёт – скажите прямо, что Кацураги Тендо сделает всё, чтобы она отправилась вслед за Огавой Ханой.

      С этими словами я покинул кабинет и направился к Саваде Дэйчи. Пора распутать этот дурацкий клубок.

      – Савада-сан! – воскликнул я, войдя в кабинет коллеги. – Объясниться не хотите?

      Савада Дэйчи вздрогнул и случайно смахнул клавиатуру со стола. Я точно слышал, как несколько оторвавшихся клавиш улетели под кушетку.

      – К-Кацураги-сан! – воскликнул он. – Чего вы меня так пугаете?

      Медсестра Савады Дэйчи тоже выглядела не на шутку напуганной. Любопытно…

      – Савада-сан, мне тут нашептал кое-кто, что вы лживые слухи по всей поликлинике распространяете, – произнёс я. – Не хотите как-то пояснить свою мотивацию?

      – Кацураги-сан, пожалуйста, простите, – он резко вскочил из-за стола и поклонился. Разумеется, всё это Савада сделал, как всегда, жутко медлительно. – Я всего двум людям это рассказал. Меня просто впечатлило, как вы, оказывается, можете это… Ну…

      – Кто вам вбил в голову эту дурь? – чеканя каждое слово, произнёс я.

      – В каком смысле? – пропищал Савада, сжавшись, словно высохший фрукт.

      – От кого пошли эти «новости»? – потребовал ответа я.

      Савада Дэйчи ничего не ответил, но я видел, как он бросил взгляд на свою медсестру.

      Ну конечно… А я ведь хорошо её помню. Главная сплетница клиники «Ямамото-Фарм». Помню, когда я только устроился, она доложила Эитиро Кагами, будто я встречаюсь с Огавой Ханой. А ведь тогда отношения между сотрудниками в нашей клинике были запрещены. Это правило, разве что, на бывшего главного врача не распространялось. Но тут и вспоминать нечего, на Ягами Тэцуро, по его мнению, и законы Японии не распространялись в том числе.

      – Я жду объяснений, – произнёс я, устремив свой взгляд на медсестру. – Чего молчите, Сузу-сан? Язык проглотили?

      – А я… Я ничего ему не рассказывала! – заявила Сузу.

      – Ч-что? – удивился Савада Дэйчи. – А вот и неправда! Вы мне половину приёма расписывали во всех красках, как застали Кацураги-сан и Сакамото-сан обнажёнными прямо в их кабинете!

      – Ого! – усмехнулся я. – Удивительная фантазия. Вам бы эротические романы писать, Сузу-сан, а не в поликлинике работать. Кстати, можем это устроить. Я поговорю с заведующими, вас уволят – и у вас появится колоссальное количество времени для фантазии. Простор для творчества!

      – Простите, Кацураги-сан! – вскочила со стула Сузу, не выдержав моего напора. Медсестра низко поклонилась, мне всё же удалось её сломить. – Да, это я рассказала Саваде-сан об этом. Но… Меня попросили!

      – Кто? – продолжал давить я.

      – Огава Хана! – воскликнула девушка. – Эта дура тупая никак не может смириться с тем, что ей пришлось уйти из нашей клиники.

      – А что ж вы в таком случае выполняете указания тупой дуры? – поинтересовался я. – Вряд ли она вам заплатила. Чтоо она попросила у вас взамен?

      – Ну… Я не могу сказать, это личное, – отвела взгляд Сузу.

      – Вы только что вымышленное «личное» распространили по всей клинике, чёрт вас раздери! – повысил тон я. – А своим делиться не хотите?

      – Она обещала познакомить меня с молодым человеком, который мне нравится, если я начну распространять слухи... Вот я всем своим знакомым из больницы и отправила сообщение, – разрыдалась Сузу. – Простите, Кацураги-сан…

      Боже, какой же позор… Из-за такой ерунды оклеветать людей!

      – Значит так, сейчас же бросаете всю работу и идёте к старшей медсестре. Чтобы через пять минут все обвинения с Сакамото Рин были сняты. А потом пишете всем этим людям сообщение, которое нас оправдает. Это ясно?

      – Я не могу бросить работу, тогда Савада-сан… – начала оправдываться она.

      – Савада-сан сам прекрасно справится, – перебил Сузу я. – Он тоже не поленился растрепать эту историю нескольким людям. Вот пусть и отрабатывает.

      Савада Дэйчи не стал со мной спорить. Он уже понял, что накосячил по полной программе.

      Сузу вышла из кабинета вместе со мной и убежала к старшей медсестре. А я в этот самый момент получил сообщение от…

      От Акихибэ Шотаро? Интересно, зачем я вдруг понадобился главному врачу? Он меня редко к себе вызывает. Надеюсь, что разговор будет не об этих слухах, поскольку от них меня уже тошнит.

      Я поднялся на четвёртый этаж и прошёл мимо секретаря в кабинет Акихибэ Шотаро.

      – О, Кацураги-сан, вы быстро! Оперативно работаете, – улыбнулся он.

      Судя по хорошему настроению, никакие слухи до него дойти не успели. Хотя бы это радует.

      – Добрый день, Акихибэ-сан, – поклонился я. – Зачем вызывали?

      – Кацураги-сан, тут такое дело… – трясущейся рукой он надел очки и взглянул на документ, что лежал у него на столе. – Понимаю, что вы совсем недавно вернулись из Индии. Помню, что у вас был отпуск, но вы и там умудрились неслабо поработать. Однако…

      Акихибэ Шотаро выдержал короткую паузу.

      – Вынужден просить вас отправиться в командировку. Ещё раз – за границу, – заявил он.

      – За границу? Куда?

      Главный врач, улыбнувшись, произнёс:

      – Уверен, вам это понравится.

    
    
      

        Глава 22 

      

      Что ж, командировка – это куда лучше, чем разборки на тему слухов, которые распространила Огава Хана. Хорошо, что до начальства эта дурь не дошла. Кстати, съездить куда-нибудь даже в пределах Японии было бы интересно. А уж за границу… Любопытно, куда?

      – Маленькая проверка ваших знаний, Кацураги-сан, – хитро улыбнулся Акихибэ Шотаро. – Где часто встречается язва Бурули?

      – В Африке, – почти моментально ответил я.

      – Эх, верно, – удовлетворённо кивнул главный врач. – Но есть ещё пару частей света, где это заболевание не покажется редким. Могу дать подсказку, уже не на знание медицины, а на знание географии. Какой континент часто называют самым большим островом в мире?

      – Да ладно? – удивился я. – Командировка в Австралию?!

      – Именно так!

      Чёрт меня подери… А ведь мой старый «друг» Хосино Мамору упоминал, что из его клиники тоже собираются отправить медиков в Австралию.

      – Там намечается какой-то конгресс? – поинтересовался я.

      – Ого! А вы уже в курсе, выходит? – удивился Акихибэ Шотаро. – Действительно, так и есть. Пожалуй, там состоится самый крупный конгресс за последние двадцать пять лет!

      – А что в нём такого особенного?

      – Там соберутся самые выдающиеся врачи со всего мира, – взмахнул здоровой рукой главный врач. – Сам конгресс продлится три недели. Каждый день будут выступать медики с докладами о наиболее интересных пациентах. Кроме того, Всемирная Организация Здравоохранения собирается выступить с очень важным докладом. Пока что я не знаю его тему, но… Догадываюсь. Подозреваю, что «ВОЗ», хочет пообщаться с медиками на ту тему, которая напрямую касается вас, Кацураги-сан.

      То, о чём идёт речь, я понял сходу. Акихибэ Шотаро намекает на вирус, который пытались распространить в Японии. Возможно, что речь пойдёт о нём. Однако главный врач может ошибаться. Причиной столь крупного собрания может быть и что-то иное. Другая глобальная проблема. Я обязательно должен там побывать!

      – Акихибэ-сан, я согласен, можете подписывать приказ о моей командировке, – без лишних раздумий произнёс я.

      – Погоди, Кацураги-сан, какой приказ? Всё будет проводиться исключительно по вашему заявлению, – рассмеялся главный врач. – Тем более, я ведь ещё не озвучил вам главные проблемы этого путешествия. Оно будет весьма трудным из-за ряда причин.

      – А что трудного в путешествии в Австралию? – не понял я. – Она в рамках планеты не очень-то и далеко от Японии. Лететь всего-то часов десять – не больше.

      – Кацураги-сан, в этом вся сложность. Вы туда не полетите. И, учитывая, что Австралия находится за морем – не поедете, – рассмеялся над собственной шуткой главный врач.

      – Поплывём? – скинул брови я. – Серьёзно?

      А больше вариантов и не осталось, если в этом мире не изобрели перелёт прямо над орбитой. Хотя даже это будет считаться «полётом», если уж на то пошло.

      – Послезавтра в порт прибудет лайнер «Королева Мария 2», – заявил Акихибэ Шотаро. – Один из лучших лайнеров в мире. Его Всемирная Организация Здравоохранения выделила специально для этого конгресса. Он уже забрал большую часть медиков из Европы и Азии. До нас только ещё не добрался. Из Северной Америки и Южной Америки медики доберутся другими путями. Нам повезло, что Япония тоже попадает в линию этого маршрута.

      – Всё равно не понимаю, Акихибэ-сан, а зачем такие сложности? – спросил я. – Если предположить, что путь этот лайнер начал в водах Великобритании, и совершает он остановки чуть ли не в каждой стране…

      – Всё вы верно поняли, Кацураги-сан, – кивнул Акихибэ Шотаро. – Наши коллеги плывут в Австралию уже более трёх недель.

      – От нас по моим прикидкам до Австралии плыть примерно… девять дней, да? – поинтересовался я.

      – На лайнере «Королева Мария 2» всего лишь шесть дней. Говорят, он очень быстрый, – объяснил главный врач.

      – Правда, я всё равно не понимаю, какой в этом смысл? Плыть целый месяц из Европы в Австралию, попутно подбирая врачей со всех близлежащих портов… Это звучит, как какой-то бред.

      – Главный смысл этого конгресса наладить связь между врачами со всего мира. В честь юбилея ежегодных собраний медиков «ВОЗ» решила устроить для сотрудников максимально тесный способ сближения. Фактически, многим врачам придётся провести вместе с коллегами больше месяца. Те, кто отплыл из Европы, к концу пути проживут на лайнере более четырёх недель. Однако, как вы понимаете, этот вариант предоставили исключительно для желающих. Если кто-то не хочет добираться таким необычным путём, на конгресс можно прибыть и на самолёте. Поэтому, если вы откажетесь…

      – Нет, что вы, Акихибэ-сан! Меня очень заинтересовала эта идея. Даже жаль, что мы живём в Азии. Я бы с радостью отплыл из Европы вместе с коллегами. Значит, вы говорите, что лайнер заплывёт в наш порт через два дня, верно?

      – Да, послезавтра, – кивнул главный врач. – Значит, я вас записываю, Кацураги-сан? Место осталось только одно. Я специально удержал его для вас.

      – И я вам очень благодарен, – улыбнулся я. – Всё, мест больше нет. Я своё забираю. Кстати, а сколько ещё человек поплывёт от нашей клиники?

      – Поскольку центральная больница Токио отправила крайне мало людей, нам предоставили возможность посадить на корабль пятерых человек. С вами поплывёт хирург Рэйсэй Масаши, психиатр Макисима Сакуя, терапевт девятого ранга Фукусима Ренджи и… Ну, вы же понимаете, я не мог не предоставить возможность посетить такое мероприятие своей дочери. Так что Акихибэ Акико тоже составит вам компанию.

      – Слишком много людей, – нахмурился я. – Терапевтов у нас – целая куча, их заменить смогут. Но хирургов в отделении мало, а психиатр и вовсе один.

      – Я ценю ваше беспокойство, – улыбнулся одним уголком рта Акихибэ Шотаро. – Но, уверяю вас, я уже нашёл временную замену. К нам будут приезжать сотрудники из соседней больницы. Проблем не возникнет.

      – В таком случае мне нужны инструкции, – произнёс я. – Насколько мне известно, на конгрессах обычно представляют клинические случаи. Мне необходимо подготовить доклад о наиболее интересном из своих пациентов?

      – У вас уже есть такой доклад. Это – ваша статья об индийском пациенте, – напомнил Акихибэ Шотаро. – Автора этой статью будут очень рады услышать на собрании в Сиднее.

      Пожалуй, этот клинический случай разлетелся по миру даже быстрее, чем я полагал. Но останавливаться на нём мне не хочется. Было бы здорово представить на конгрессе что-то новое. У меня много интересных пациентов, но достойных всемирного внимания – единицы.

      – Хорошо, Акихибэ-сан, благодарю за совет, – кивнул я. – Я подумаю над темой своего доклада. Времени для этого у меня будет предостаточно. Целых шесть дней посреди моря… Мне уже не терпится скорее отплыть.

      – Завтра на работу можете не выходить, – сказал главный врач. – Я выделил один день всем нашим сотрудникам, чтобы те могли подготовиться к путешествию. Так что заканчивайте со всеми делами и идите домой. Послезавтра в семь утра вас заберёт автомобиль «Ямамото-Фарм». Поэтому примерно в это время будьте около клиники, желательно без опозданий.

      Насчёт опозданий он точно зря сказал. Я всегда прихожу на работу раньше остальных сотрудников. Помню, опаздывал я только в больницу Камагасаки, причём регулярно. В то время моё сознание никак не могло адаптироваться к жизни в новом теле, из-за чего мне приходилось спать по пятнадцать часов. Кажется, именно тогда я подсел на кофе.

      Получив все необходимые инструкции, я покинул кабинет главного врача и направился прямиком в терапевтическое отделение. У меня осталось только одно срочное дело. И с ним определённо нужно разобраться до отплытия.

      В новогоднюю ночь я обследовал Куракодзи Ёсиду – бывшего терапевта нашей клиники, который перевёлся на атомную электростанцию «Фукусима-1». Тогда у меня было слишком мало жизненной энергии, и я не смог восстановить его спинной мозг и клетки костного мозга. Но теперь сил хватить точно должно.

      – Кацураги-сан, что-то случилось? – удивился моему появлению Куренай Цукаса, когда я вошёл в ординаторскую терапевтического отделения. – Я не вас ожидал увидеть. Сегодня мне на смену должен прийти Савада Дэйчи.

      Похоже, Савада-сан слишком занят ликвидацией распространённых слухов. Ну ничего, как закончит – явится.

      – Я не на дежурство, мне нужно осмотреть одного пациента. Куракодзи Ёсида всё ещё здесь – в терапии? – поинтересовался я.

      – Да, конечно, гематологи уже его обследовали, но пока что к себе не забрали. Не понимаю только, зачем его перевели сюда назад – из неврологического отделения. По-хорошему ему нужно лежать именно там.

      – Асакура-сан меня предупреждал. Вроде на праздниках поступило много больных с инсультами. А Куракодзи-сан – пациент, который сочетает в себе сразу несколько патологий. Было принято решение какое-то время подержать его в терапии.

      – А, вот как? – задумался Куренай. – В таком случае, Кацураги-сан, проходите. Он в седьмой палате. Кстати, я вам там понадоблюсь?

      – Нет, не беспокойтесь. Можете собираться домой. Думаю, Савада-сан скоро подойдёт, – ответил я.

      – Ох, вся надежда теперь только на него. Мне главный врач сказал, что вы уедете на месяц. Савада-сан сразу же расхватал все ваши дежурства.

      – Ого, не хочу как-либо оскорбить коллегу, но на него это очень непохоже, – отметил я. – Обычно Савада Дэйчи не стремится перерабатывать.

      – Он сильно изменился, Кацураги-сан. Постоянно ходит ко мне за советами, остаётся дежурить вместе со мной. Старается заполучить максимум опыта, который когда-то упустил.

      Точно, а ведь я видел, как Савада Дэйчи и Куренай Цукаса вместе заходили в «Мэйдо-кафе». Странное, конечно, место для рабочих бесед. Но видимо, в лице опытного Куреная Савада нашёл себе не только наставника, но и друга.

      Закончив беседу с коллегой, я направился в седьмую палату. Куракодзи Ёсида не спал. И моему приходу пациент был очень удивлён.

      – Кацураги-сан? А вы тут какими судьбами? – хриплым голосом спросил он.

      За эти несколько дней Куракодзи сильно изменился. Исхудал, глаза впали куда-то в череп. В его мочевой пузырь был введён катетер, ведь самостоятельно передвигаться мужчина уже не мог.

      Но сегодня я намерен это исправить.

      – Видел ваши анализы крови, – сказал я. – Кто-то из моих коллег рассказывал вам о результатах.

      – Хе-хе, – грустно усмехнулся он. – Рассказывали и даже показывали. Я же ещё не выжил из ума, Кацураги-сан. Могу отличить лейкоз от обычной анемии. Похоже, я доигрался… Заинтересовался радиологией и выбрал совсем не ту станцию, на которой стоит работать.

      – Очевидно, что вы получили внушительную дозу облучения, Куракодзи-сан, – подметил я. – Можете сказать, когда это произошло? Что там вообще происходит на этой станции?

      – Не беспокойтесь, Кацураги-сан, всё уже решено. Разве главный врач вам не говорил? – поинтересовался мужчина.

      – Нет, а что он должен был мне сказать? – не понял я.

      – Так после того, как вы поставили мне диагноз «радиационное поражение спинного мозга и костного мозга», всю верхушку «Фукусима-1» перевернули с ног на голову. Акихибэ-сан отправил сообщение в министерство здравоохранения и министерство энергетики. Там сразу же провели глобальную проверку. Двадцать человек уволили. Оказалось, что в одном из энергоблоков стабильно шла утечка, а приборы, которые должны были регистрировать её, были неисправны.

      – Проклятье… Но это ведь значит, что пострадали не только вы. Таких пациентов может быть несколько сотен! – воскликнул я.

      – Да, именно поэтому клиника «Ямамото-Фарм» взяла на себя обязанность провести бесплатную диспансеризацию для всех сотрудников атомной электростанции. Эту инициативу подхватили и другие клиники, так что скоро все мои коллеги будут обследоваться в Токио.

      – Это радует, Куракодзи-сан, – улыбнулся я. – А теперь поспите немного. Вам нужно отдохнуть.

      Я заглушил деятельность нервной системы пациента, чтобы он заснул и не узнал, что я собираюсь делать дальше.

      А мне предстояло решить проблему с синдромом Броуна-Секара и хроническим миелолейкозом, который возник из-за радиационного поражения.

      В первую очередь я взялся за восстановление костного мозга. Правда, уверенности в успехе у меня быть не могло, поскольку я никогда ещё не излечивал онкологию. Да, я восстановил клетки Арджуна Манипура Кириса, но у того был миелодиспластический синдром. Там дело до лейкоза так и не дошло.

      В итоге я засел над Куракодзи Ёсидой на несколько часов. За это время Куренай Цукасу уже успел сменить Савада Дэйчи, но, к счастью, в седьмую палату никто так и не зашёл.

      Я потратил колоссальное количество магии, дотошно исправляя поломки во всех родоначальниках клеток крови, которые сидят в костном мозге.

      И лишь к концу второго часа понял, что мне… удалось. «Анализ» ослабел, но не из-за недостатка маны. Таким образом, он мне сообщил, что проблем с кровью больше нет. Осталась только разобраться с уничтоженными половинами нескольких сегментов поясничного отдела спинного мозга.

      Однако в сравнении с костным, здесь мне пришлось потратить куда меньше сил. Да, нервное волокно восстанавливалось непросто. Оно в целом не больно-то податливое. Эти клетки почти не делятся, и на лечение отвечают крайне плохо.

      Но, опустошив свой источник до дна, я всё же закончил начатое. У Куракодзи Ёсиды остались лишь повреждения некоторых периферических нервов, с которым уже смогут справиться неврологи. Без меня.

      На этом я смогу покинуть клинику «Ямамото-Фарм» будучи полностью удовлетворённым. Теперь меня здесь ничто не держит, и я могу с чистой совестью отправляться в путь. Правда, мои коллеги будут сильно удивлены, когда обнаружат, что Куракодзи Ёсида полностью восстановился. Что ж, меня всё равно никто не заподозрит. Только Куренай Цукаса видел, что я приходил навестить больного, но он не знает, сколько времени я провёл в его палате.

      Так или иначе, никто даже подумать не рискнёт, что это я каким-то чудом смог излечить то, что исправить уже было невозможно. Скорее всего, спишут на неверные обследования, аннулируют мой же диагноз и выпишут его.

      А это – лучший исход.

      Остаток вечера я потратил на сбор вещей. Не хотелось тратить время на это завтра, поскольку я уже запланировал встречу с Томимурой Сайкой.

      – Что? Серьёзно? – удивилась Сайка, когда я рассказал ей о своей командировке. – Тебя целый месяц не будет в Японии?

      Мы прогуливались по зимним улицам Токио, делясь друг с другом накопившимися новостями. Девушка тяжело вздохнула, прижала мою руку к себе, а затем улыбнулась и сказала:

      – Я безумно рада за тебя. Это – невероятная возможность. Хорошо, что ты не отказался, Тендо-кун.

      – Я и не мог отказаться, – пожал плечами я. – Ты даже представить не можешь, как мне хочется пообщаться с самыми выдающимися врачами со всего мира. Такой шанс упускать нельзя.

      – Не стану врать – мне будет тебя не хватать этот месяц, – призналась она. – Но на твоём месте я поступила бы так же. Я ведь тоже соглашаюсь на любые мюзиклы и спектакли, если они мне кажутся интересными. Даже если платят за это не так уж и много.

      Я уже давно понял, что в этом мы с Сайкой очень похожи. Я помешан на медицине, а она тонет в своей актёрской стезе. Именно поэтому нам так легко общаться друг с другом. Мы не требуем излишнего внимания друг к другу, потому что кроме отношений у нас множество своих дел и интересов.

      – Хочу поехать к тебе сегодня, но не стану этого делать, – сказала она, когда мы закончили прогулку. – Тебе нужно хорошо выспаться перед отплытием. Шесть дней в море – непростое испытание. Надеюсь, ты не страдаешь морской болезнью, Тендо-кун!

      – За меня не беспокойся, я вообще никакими болезнями обычно не страдаю, – усмехнулся я. – А касаемо следующей встречи… Пока сказать сложно. Главный врач сказал, что в Австралии мы проведём чуть больше трёх недель. Значит, вернусь я ближе к середине февраля.

      – Не могу сказать, что не буду скучать… – вздохнула она. – Но я найду, чем себя занять. Мне как раз предложили новую роль. Скорее всего, выступать придётся во второй половине февраля, так что ты как раз успеешь вернуться, чтобы увидеть мой выход. А я потрачу этот месяц на репетиции.

      Расставаться с Томимурой Сайкой, на удивление, было непросто. Нам обоим было интересно друг с другом. Не стану лгать сам себе, она – первая женщина, с которой мне по-настоящему интересно проводить время. Часто бывает такое, что в отношениях приходится наслаждаться компанией спутницы и при этом не чувствовать какого-либо интереса в этом человеке. Будто все встречи проходят исключительно для галочки.

      С Томимурой было не так. Меня увлекали её рассказы о театре, а её всерьёз интересовала моя медицинская деятельность. Что ж, после возвращения из Австралии нам точно будет, о чём поговорить.

      На следующее утро я запер квартиру, попрощался с Кондо Кагари и братом, после чего встретился с Акихибэ Акико у дверей нашего дома и направился к клинике.

      – Я что-то переживаю, Тендо-кун, – призналась Акико. – Отец сказал, что я обязана побывать на этом мероприятии. Но я, если честно, никогда не выходила в море.

      – Только не говори, что ты не умеешь плавать, – вздохнул я.

      Мне вспомнилась Тачибана Каори, которую мне приходилось учить этому в Индии, когда мы поехали на Гоа.

      – Нет, плавать-то я умею, но глубины всё равно боюсь. А вдруг корабль перевернётся?! – воскликнула Акихибэ Акико.

      – Акико-тян, мы поплывём на очень хорошем лайнере. Аналогов среди пассажирских судов в мире нет. Насколько мне известно. Он очень быстрый и безопасный. И глазом моргнуть не успеешь, а мы уже будем в Сиднее.

      – Спасибо, Тендо-кун, хоть немного утешил, – улыбнулась Акико. – Мне уже не терпится увидеть столицу Австралии!

      – Столицу? – переспросил я. – Сидней – это не столица.

      – Как это? – удивилась она. – Разве?

      – Это очень распространённая ошибка. Почему-то все думают, что Сидней — столица Австралии. Точно так же, как многие полагают, что столицей США является Нью-Йорк. Скорее всего, это связано с тем, что именно эти города чаще всего показывают в фильмах.

      – Я и про Нью-Йорк до этого момента точно так же думала… – призналась Акико. – А как на самом деле?

      – Канберра в Австралии и Вашингтон в США, – объяснил я. – Но это тебя расстраивать точно не должно. В Сиднее куда больше достопримечательностей, чем в Канберре. Мы увидим много чего интересного – поверь мне на слово.

      Вскоре мы добрались до клиники, где все врачи погрузились в машину, и та отвезла нас в порт.

      Громадный лайнер «Королева Мария 2» уже ожидал японских врачей. Я видел, как множество машин останавливается около въезда в порт. Похоже, на борт войдут не только врачи из Токио, но и из других городов.

      Среди толпы я заметил знакомое лицо. Хосино Мамору. Не солгал, значит, мой старый знакомый. Его действительно отправляют на конгресс в Австралию. Правда, желания как-либо пересекаться с ним у меня совсем нет.

      Вскоре я со своим коллегам взошёл на борт. Сотрудники лайнера проверили наши документы и показали наши каюты. Мы расположились на одной из верхних палуб. Похоже, это были единственные оставшиеся места. Всех остальных врачей уже давно подобрали. Япония была последней остановкой лайнера перед прибытием в Сидней.

      Все врачи выглядели напряжёнными. Когда мы отплыли, а Япония осталась далеко за горизонтом, ко мне подошёл Фукусима Ренджи.

      – Слышали новости, Кацураги-сан? – поинтересовался он. – На мой взгляд, капитан принял неправильное решение.

      – Вы это о чём?

      – Надвигается шторм. Был вариант подождать сутки в Токио, а уже потом отправляться в Сидней. Но врачи не захотели откладывать отплытие. А потом с капитаном связались сотрудники «ВОЗ» и сказали, что откладывать конгресс нельзя. Врачи из Северной Америки и Южной Америки уже прибывают в Австралию. Поэтому лайнер решили поторопить.

      – Действительно... плохая идея. В «ВОЗ» не подумали, что произойдёт, если корабль с лучшими врачами мира затонет из-за их спешки? – произнёс я.

      И вторя моим словам, за горизонтом раздался раскат грома и в небе мелькнула молния. С юга подул ледяной ветер, который усиливался с каждой секундой.

      Я почувствовал, что ближайшие сутки могут оказаться для нас по-настоящему страшным приключением.

      

      От авторов:

      Дорогие друзья! Вот и подошёл к концу десятый том истории Кацураги Тендо (нам самим не верится, так быстро время летит!). Хотим сказать спасибо каждому из вас, что проживаете эту историю вместе с нами! Мы очень благодарны за ваши комментарии, награды и лайки (а если книга понравилась, не забудьте ткнуть на это животрепещущее сердечко).

      Продолжение уже выложено по ссылке (на этот раз обложка от авторов на месте):

      https://author.today/reader/410660/3804215

      Впереди нас ждёт ещё много интересного! Скучать мы вам не дадим =)
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